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Sehr geehrter Kunde,
Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres 
Gerätes diese Originalbetriebsanleitung, 
handeln Sie danach und bewahren Sie 

diese für späteren Gebrauch oder für Nachbesitzer auf.

Das Gerät ist gemäß der in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Beschreibungen und Sicherheitshinweise 
zur Verwendung als Mehrzwecksauger bestimmt.
Dieses Gerät wurde für den privaten Gebrauch entwi-
ckelt und ist nicht für die Beanspruchungen des ge-
werblichen Einsatzes vorgesehen.
– Das Gerät vor Regen schützen. Nicht im Aussen-

bereich lagern.
– Asche und Ruß dürfen mit diesem Gerät nicht ge-

saugt werden.
Verwenden Sie dieses Gerät nur mit von KÄRCHER zu-
gelassenem Zubehör und Ersatzteilen.
Der Hersteller haftet nicht für eventuelle Schäden, die 
durch nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. 
Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgeräte enthalten wertvolle recyclingfähige 
Materialien, die einer Verwertung zugeführt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgeräte des-
halb über geeignete Sammelsysteme.

Elektrische und elektronische Geräte enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr für die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen können. Für den 
ordnungsgemäßen Betrieb des Gerätes sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Geräte dürfen nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden.

Filter und Filterbeutel sind aus umweltverträglichen Ma-
terialien hergestellt.
Sofern sie keine eingesaugten Substanzen enthalten, 
die für den Hausmüll verboten sind, können sie über 
den normalen Hausmüll entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)

Bei Fragen oder Störungen hilft Ihnen unsere KÄR-
CHER-Niederlassung gerne weiter.

Eine Auswahl der am häufigsten benötigten Ersatzteile 
finden Sie am Ende der Betriebsanleitung.
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie bei ihrem Händler 
oder bei ihrer KÄRCHER-Niederlassung.

� GEFAHR
– Das Gerät nur an Wechsel-

strom anschließen. Die Span-
nung muss mit dem Typen-
schild des Gerätes überein-
stimmen.

– Netzstecker und Steckdose 
niemals mit feuchten Händen 
anfassen.

– Netzstecker nicht durch Zie-
hen an der Anschlussleitung 
aus der Steckdose ziehen.

– Anschlussleitung mit Netzste-
cker vor jedem Betrieb auf 
Schäden prüfen. Beschädigte 
Anschlussleitung unverzüg-
lich durch autorisierten Kun-
dendienst/Elektro-Fachkraft 
austauschen lassen, um Ge-
fährdungen zu vermeiden.

– Zur Vermeidung von Elekt-
rounfällen empfehlen wir, 
Steckdosen mit vorgeschalte-
tem Fehlerstrom-Schutz-
schalter (max. 30 mA Nenn-

Inhaltsverzeichnis
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Pflege und Wartung. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 8
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auslöse-Stromstärke) zu be-
nutzen.

– Vor allen Pflege– und War-
tungsarbeiten das Gerät aus-
schalten und den Netzstecker 
ziehen.

– Reparaturarbeiten und Arbei-
ten an elektrischen Bauteilen 
dürfen nur vom autorisierten 
Kundendienst durchgeführt 
werden.

� WARNUNG
– Dieses Gerät ist nicht dafür 

bestimmt, durch Personen 
mit eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten 
von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden. 

– Kinder dürfen das Gerät nur 
dann verwenden, wenn sie 
über 8 Jahre alt sind und 
wenn sie durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt werden oder 
von ihr Anweisungen erhiel-
ten, wie das Gerät zu benut-
zen ist und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstan-
den haben.

– Kinder dürfen mit dem Gerät 
nicht spielen.

– Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

– Die Reinigung und Anwen-
derwartung dürfen von Kin-
dern nicht ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

– Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht 
Erstickungsgefahr!

– Gerät nach jedem Gebrauch 
und vor jeder Reinigung/War-
tung ausschalten.

– Brandgefahr. Keine brennen-
den oder glimmenden Ge-
genstände aufsaugen.

– Der Betrieb in explosionsge-
fährdeten Bereichen ist unter-
sagt.

– Bei Schaumbildung oder 
Flüssigkeitsaustritt das Gerät 
sofort ausschalten oder den 
Netzstecker ziehen!

– Keine Scheuermittel, Glas- 
oder Allzweckreiniger ver-
wenden! Gerät niemals in 
Wasser tauchen.

Bestimmte Stoffe können durch 
die Verwirbelung mit der Saug-
luft explosive Dämpfe oder Ge-
mische bilden!
Nachfolgende Stoffe niemals 
aufsaugen:
– Explosive oder brennbare 

Gase, Flüssigkeiten und 
Stäube (reaktive Stäube)

– Reaktive Metall-Stäube (z.B. 
Aluminium, Magnesium, 
Zink) in Verbindung mit stark 
alkalischen und sauren Reini-
gungsmitteln

6 DE
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– Unverdünnte starke Säuren 
und Laugen

– Organische Lösungsmittel 
(z.B. Benzin, Farbverdünner, 
Aceton, Heizöl).

Zusätzlich können diese Stoffe 
die am Gerät verwendeten Ma-
terialien angreifen.

� GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar 
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Körperverletzungen oder 
zum Tod führt.
� WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen kann.
� VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
leichten Verletzungen führen 
kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
Sachschäden führen kann.

Prüfen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf 
fehlendes Zubehör oder Beschädigungen. Benachrich-
tigen Sie bei Transportschäden bitte Ihren Händler. 
Abbildungen siehe Ausklappseite!

1 Behälter
2 Ein-/Aus Schalter
3 Saugschlauchanschluss
4 Aufbewahrung für Netzanschlusskabel
5 Tragegriff
6 Gerätekopf mit Clip-Verschluss
7 Aufbewahrung für Saugrohre und Zubehör
8 Netzkabel mit Netzstecker
9 Lenkrollen
10 Saugschlauch

11 Saugrohre 2 x 0,5 m
12 Bodendüse, umschaltbar
13 Fugendüse
14 Polsterdüse
15 Patronenfilter (bereits im Gerät eingebaut)

ACHTUNG
Immer mit eingesetztem Patronenfilter arbeiten, sowohl 
beim Nass- als auch beim Trockensaugen!

Abbildung 
 Gerätekopf abnehmen und Zubehör aus dem Be-

hälter nehmen.
Abbildung 
 Lenkrollen am Behälterboden montieren. Ggf. Fil-

terbeutel einsetzen.
Abbildung 
 Gerätekopf auf Behälter aufsetzen und verschlie-

ßen.
Abbildung 
 Zubehör anschließen.
Abbildung 
 Netzstecker in Steckdose einstecken und Gerät 

einschalten.

ACHTUNG
Vor dem Einsatz den Filter auf Beschädigungen prüfen 
und bei Bedarf austauschen.
Nur mit trockenem Patronenfilter arbeiten!
 Zum Saugen von Feinstaub, Filterbeutel einsetzen.

– Der Füllgrad des Filterbeutels ist abhängig vom 
aufgesaugten Schmutz.

– Bei Feinstaub, Sand usw... sollte der Filterbeutel 
häufiger ausgetauscht werden.

– Zugesetzte Filterbeutel können platzen, deshalb 
den Filterbeutel rechtzeitig wechseln!

ACHTUNG
Saugen von kalter Asche nur mit Vorabscheider.
Bestell-Nr. Basic-Ausführung: 2.863-139.0, Premium-
Ausführung: 2.863-161.0.

Empfehlung:
Bodendüse nur zum Aufsaugen von trockenem 
Schmutz verwenden.

Abbildung 
 Mit dem Fuß den Umschalter der Bodendüse drü-

cken. Die Bürstenstreifen an der Unterseite der Bo-
dendüse sind eingefahren.

Abbildung 
 Mit dem Fuß den Umschalter der Bodendüse drü-

cken. Die Bürstenstreifen an der Unterseite der Bo-
dendüse sind ausgefahren.

Gefahrenstufen

Gerätebeschreibung

16 Filterbeutel 3x

Inbetriebnahme / Bedienung

Zubehör montieren

Trockensaugen

Hinweise Filterbeutel

Arbeiten mit der Bodendüse

Saugen von Teppichböden

Saugen von Hartflächen
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ACHTUNG
Keinen Filterbeutel verwenden!
 Flüssigheiten oder Scherben mit Handgriff aufneh-

men.
 Bei Bedarf kann die Bodendüse mit der Hartboden-

einstellung verwendet werden. 
ACHTUNG
Nach Nutzung muss die Bodendüse vollständig ab-
trocknen, bevor sie zum Trockensaugen wieder ver-
wendet werden kann.
Hinweis: Ist der Behälter voll, schließt ein Schwimmer 
die Saugöffnung und das Gerät läuft mit erhöhter Dreh-
zahl. Gerät sofort ausschalten und Behälter entleeren.

 Polsterdüse zum Absaugen von Polstermöbeln 
verwenden.

Abbildung 
 Die Polsterdüse kann direkt auf den Handgriff oder 

das Verbindungsstück aufgesetzt werden.

Abbildung 
 Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen.

Abbildung 
 Gerätekopf abnehmen und Behälter entleeren.

Abbildung 
 Netzanschlussleitung und Zubehör am Gerät ver-

stauen. Gerät in trockenen Räumen aufbewahren.

 Gerät und Zubehörteile aus Kunststoff mit einem 
handelsüblichen Kunststoffreiniger pflegen.

 Behälter und Zubehör bei Bedarf mit Wasser aus-
spülen und vor der Weiterverwendung trocknen.

Abbildung 
 Patronenfilter bei Bedarf nur unter fließendem 

Wasser reinigen, nicht abreiben oder abbürsten. 
Vor dem Einbau vollständig trocknen lassen.

Lässt die Saugleistung des Gerätes nach, bitte folgende 
Punkte prüfen.
 Zubehör, Saugschlauch oder Saugrohre sind ver-

stopft, Verstopfung mit einem Stock entfernen.
 Filterbeutel ist voll, neuen Filterbeutel einsetzen.
 Patronenfilter ist verschmutzt, Patronenfilter ab-

klopfen und bei Bedarf unter fließendem Wasser 
reinigen.

 Beschädigten Filter ersetzen.

Technische Änderungen vorbehalten!

Nasssaugen

Polsterreinigung

Betrieb beenden

Behälter entleeren

Gerät aufbewahren

Pflege und Wartung

Hilfe bei Störungen

Nachlassende Saugleistung

Technische Daten

Netzspannung
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Netzabsicherung (träge) 10 A

Behältervolumen 12 l

Wasseraufnahme mit 
Handgriff

5,5 l

Wasseraufnahme mit Bo-
dendüse

3,0 l

Leistung Pnenn 1000 W

Netzkabel H 05VV-F2x0,75

Gewicht (ohne Zubehör) 4,5 kg

Schalldruckpegel
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for 

later use or subsequent owners.

In accordance with the descriptions and the safety infor-
mation in these operating instructions the appliance is 
intended for use as a multi-purpose vacuum cleaner.
This appliance has been designed for use in private 
households and is not intended for commercial use. 
– Protect the unit from rain. Do not store outside.
– This device may not be used to suck in ash and 

soot. 
Please use this appliance only with accessories and 
spare parts approved by KÄRCHER.
The manufacturer is not responsible for any damages 
that may occur on account of improper use or wrong op-
erations.

The packaging material can be recycled. Please 
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.
Old appliances contain valuable materials that 
can be recycled. Please arrange for the proper 
recycling of old appliances. Please dispose your 
old appliances using appropriate collection sys-
tems.

Filters and filter bags are made from environment-
friendly materials. 
They can therefore be disposed off through the normal 
household garbage provided you have not sucked in 
substances that are not permitted to be thrown into 
household garbage. 
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH

The terms of the guarantee applicable in each country 
have been published by our respective national distrib-
utors. We will repair possible faults on your unit free of 
charge within the warranty period, insofar as the faults 
are caused by material defects or defective workman-
ship. Guarantee claims should be addressed to your 
dealer or the nearest authorized customer service cen-
tre, and supported by documentary evidence of pur-
chase.

Our KÄRCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults.

At the end of the operating instructions you will find a se-
lected list of spare parts that are often required. 
You can procure the spare parts and the attachments 
from your dealer or your KÄRCHER branch office. 

� DANGER
– The appliance may only be 

connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate on 
the appliance.

– Never touch the mains plug 
and the socket with wet 
hands.

– Do not pull the plug from the 
socket by pulling on the con-
necting cable.

– Check the power cord with 
mains plug for damage be-
fore every use. To avoid risks, 
arrange immediately the ex-
change by an authorized cus-
tomer service or a skilled 
electrician, if the power cord 
is damaged.

– To avoid accidents due to 
electrical faults we recom-
mend the use of sockets with 
a line-side current-limiting cir-
cuit breaker (max. 30 mA 
nominal tripping current).

– Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to 
any care and maintenance 
work.

– Repair works may only be 
performed by the authorised 
customer service.

Contents

General notes EN 5
Description of the Appliance EN 7
Commissioning and operation EN 7
Care and maintenance EN 8
Troubleshooting EN 8
Technical specifications EN 8

General notes

Proper use

Environmental protection

Disposing the filters and filter bags

Warranty

Customer Service

Ordering spare parts and special 
attachments

Safety instructions
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� WARNING
– This appliance is not intended 

for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless 
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety 
or they have received precise 
instructions on the use of this 
appliance and have under-
stood the resulting risks. 

– Children may only use this 
appliance if they are over the 
age of 8 and supervised by a 
person in charge of their safe-
ty, or if they have received in-
structions on the use of this 
appliance and have under-
stood the resulting risks.

– Children must not play with 
this appliance.

– Supervise children to prevent 
them from playing with the 
appliance.

– Cleaning and user mainte-
nance must not be performed 
by children without supervi-
sion.

– Keep packaging film away 
from children - risk of suffoca-
tion!

– Switch the appliance off after 
every use and prior to every 
cleaning/maintenance proce-
dure.

– Risk of fire. Do not vacuum up 
any burning or glowing ob-
jects.

– The appliance may not be 
used in areas where a risk of 
explosion is present.

– Immediately switch the appli-
ance off or pull the power plug 
if foam forms or liquids es-
cape!

– Do not use abrasives, glass 
or universal cleaners! Never 
immerse the appliance in wa-
ter.

Certain materials may produce 
explosive vapours or mixtures 
when agitated by the suction air!
Never vacuum up the following 
materials:
– Explosive or combustible 

gases, liquids and dust parti-
cles (reactive dust particles)

– Reactive metal dust particles 
(such as aluminium, magne-
sium, zinc) in combination 
with highly alkaline or acidic 
detergents

– Undiluted, strong acids and 
alkalies

– Organic solvents (such as 
petrol, paint thinners, ace-
tone, heating oil).

In addition, these substances 
may cause the appliance materi-
als to corrode.

� DANGER
Pointer to immediate danger, 
which leads to severe injuries or 
death.
� WARNING
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.

Hazard levels
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� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to mi-
nor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to 
property damage.

When unpacking the product, make sure that no acces-
sories are missing and that none of the package con-
tents have been damaged. If you detect any transport 
damages please contact your dealer. 
Illustrations on fold-out page!

1 Container
2 ON/OFF switch
3 Suction hose connection
4 Storage compartment for mains cable
5 Carrying handle
6 Appliance head with clip closure
7 Storage for suction tubes and accessories
8 Mains cable with mains plug
9 Swivel casters
10 Suction hose
11 Suction tubes 2 x 0.5 m
12 Floor nozzle, reversible
13 Crevice nozzle
14 Upholstery nozzle
15 Cartridge filter (already installed in the device)

ATTENTION
Always work with an inserted cartridge filter during wet 
as well as dry vacuum cleaning!

Illustration 
 Remove the appliance head and take accessories 

out of the container.
Illustration 
 Fit the swivel casters on the container bottom. In-

sert filter bag if required.
Illustration 
 Put the appliance head onto the container and lock 

it.
Illustration 
 Connect accessories.
Illustration 
 Connect the mains plug and turn on the appliance.

ATTENTION
Check the filter for damage prior to installation and re-
place as necessary.
Work with a dry cartridge filter only!
 To vacuum fine dust, use the filter bag.

– The filling level of the filter bag depends on the dirt 
that is sucked in. 

– The filter bag needs to be replaced more frequently 
while sucking in fine dust, sand, etc.

– Clogged filter bags can burst - therefore make sure 
to replace the filter bag in a timely manner!

ATTENTION
Vacuum cold ashes only when using a pre-filter.
Order no. basic design: 2.863-139.0, premium design: 
2.863-161.0.

Recommendation:
Use the floor nozzle to vacuum up dry dirt only.

Illustration 
 Use your foot to press the reversing switch of the 

floor nozzle. The brush strips at the bottom of the 
floor nozzle are retracted.

Illustration 
 Use your foot to press the reversing switch of the 

floor nozzle. The brush strips at the bottom of the 
floor nozzle are extended.

ATTENTION
Do not use a filter bag!
 Take fluids or shards up with the handle.
 If necessary, the floor nozzle can be used with the 

hard floor setting. 
ATTENTION
The floor nozzle must dry completely after use, before it 
can be used again for dry vacuum cleaning.
Note: If the container is full, a float closes the suction 
opening, and the appliance works at a higher speed. 
Switch off the appliance immediately, and empty the 
container.

 Use upholstery nozzle to vacuum upholstered fur-
niture.

Illustration 
 The upholstery nozzle can be directly attached to 

the handle or the connection piece.

Illustration 
 Turn off the appliance and disconnect the mains 

plug.

Illustration 
 Remove the appliance head and empty the reser-

voir.

Illustration 
 Stow away the mains cable and accessory at the 

machine. Store the appliance in a dry room.

Description of the Appliance

16 Filter bag 3x

Commissioning and operation

Attaching the Accessories

Dry vacuum cleaning

Information filter bag

Working with the floor nozzle

Vacuuming carpeted floors

Vacuuming hard surfaces

Wet vacuum cleaning

Upholstery cleaning

Finish operation

Empty the container

Storing the appliance
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 Clean the appliance and accessory parts made of 
plastic with a commercial plastic cleaner.

 If required, rinse the container and accessories 
with water properly and dry them before reuse. 

Illustration 
 Only clean the cartridge filter under running water; 

do not wipe or brush. Let it dry completely prior to 
installation.

If the cleaning power of the appliance deteriorates 
please check the following:
 Accessories, suction hose or suction pipes are 

clogged, please remove the obstruction using a 
stick.

 Filter bag is full, install new filter bag.
 Cartridge filter is dirty, knock off dirt from cartridge 

filter and clean under running water if necessary.
 Replace damaged filter.

Subject to technical modifications!

Care and maintenance

Troubleshooting

Decreasing cleaning power

Technical specifications

Mains voltage
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Mains fuse (slow-blow) 10 A

Container capacity 12 l

Water intake with handle 5,5 l

Water intake with floor noz-
zle

3,0 l

Output Pnom 1000 W

Power cord H 05VV-F2x0,75

Weight (without accesso-
ries)

4,5 kg

Sound pressure level (EN 
60704-2-1)

77 dB(A)
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Cher client,
Lire cette notice originale avant la pre-
mière utilisation de votre appareil, se 
comporter selon ce qu'elle requièrt et la 

conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

L'appareil est conçu pour une aspiration multi-usages, 
conformément aux descriptions et consignes de sécuri-
té stipulées dans ce manuel d'utilisation.
Cet appareil ne doit être utilisé que pour un usage do-
mestique.
– Protéger l'appareil de la pluie. Ne pas l'entreposer 

à extérieur.
– Il est interdit d'aspirer des cendres et de la suie 

avec cet appareil.
Seuls des accessoires et des pièces de rechange d’ori-
gine autorisés par Kärcher ® doivent être utilisés.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dom-
mages dus à une utilisation non conforme ou incorrecte 
de l'appareil.

Les matériaux constitutifs de l’emballage sont 
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans 
les ordures ménagères, mais les remettre à un 
système de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux 
précieux recyclables lesquels doivent être ap-
portés à un système de recyclage. Pour cette 
raison, utilisez des systèmes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.

Le filtre et le sac du filtre sont fabriqués en matériaux re-
cyclables.
S'ils ne contiennent aucune substance aspirée dont 
l'élimination est interdite dans les déchets ménagers, 
vous pouvez les jeter dans les déchets ordinaires.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se 
trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Nous éliminons gratuitement d’éven-
tuelles pannes sur l’appareil au cours de la durée de la 
garantie, dans la mesure où une erreur de matériau ou 
de fabrication en sont la cause. En cas de recours en 
garantie, il faut s'adresser avec le bon d’achat au reven-
deur respectif ou au prochain service après-vente.

Notre succursale Kärcher ® se tient à votre entière dis-
position pour d'éventuelles questions ou problèmes.

Une sélection des pièces de rechange utilisées le plus 
se trouve à la fin du mode d'emploi.
Vous obtiendrez des pièces détachées et des acces-
soires chez votre revendeur ou auprès d'une filiale 
Kärcher ®.

� DANGER
– L'appareil doit être raccordé 

uniquement au courant alter-
natif. La tension doit être 
identique avec celle indiquée 
sur la plaque signalétique de 
l’appareil.

– Ne jamais saisir la fiche sec-
teur ni la prise de courant 
avec des mains humides.

– Ne pas debrancher la fiche 
secteur en tirant le câble d'ali-
mentation.

– Vérifier avant chaque utilisa-
tion que le câble et la fiche 
secteur ne sont pas endom-
magés. Un câble d’alimenta-
tion endommagé doit immé-
diatement être remplacé par 
le service après-vente ou un 
électricien agréé.

– Pour éviter des accidents 
électriques nous recomman-
dons d’utiliser des prises de 
courant avec un interrupteur 
de protection contre les cou-
rants de fuite placé en amont 
(courant de déclenchement 
nominal maximal de 30 mA).

– Avant tout travail d'entretien 
et de maintenance, mettre 
l'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.

Table des matières

Consignes générales FR 5
Description de l’appareil FR 7
Mise en service / Utilisation FR 7
Entretien et maintenance FR 8
Assistance en cas de panne FR 8
Caractéristiques techniques FR 8

Consignes générales

Utilisation conforme

Protection de l’environnement

Elimination du filtre et du sac du filtre

Garantie

Service après-vente

Commande de pièces détachées et 
d'accessoires spécifiques

Consignes de sécurité
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– Seul le service après-vente 
agréé est autorisé à effectuer 
des travaux de réparation ou 
des travaux concernant les 
pièces électriques de l'appa-
reil.

� AVERTISSEMENT
– Cet appareil n'est pas destiné 

à être utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de 
connaissances, sauf si ces 
mêmes personnes sont sous 
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur 
sécurité ou ont été formées à 
l'utilisation de l'appareil. 

– Des enfants ne peuvent utili-
ser l'appareil que s'ils ont plus 
de 8 ans et s'ils sont sous la 
surveillance d'une personne 
compétence ou s'ils ont reçu 
de sa part des instructions 
d'utilisation de l'appareil et 
s'ils ont compris les dangers 
qui peuvent en résulter.

– Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil.

– Surveiller les enfants pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas 
avec l'appareil.

– Le nettoyage et la mainte-
nance par l'utilisateur ne 
doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveil-
lance.

– Tenir les films plastiques 
d'emballages hors de portée 

des enfants, risque d'étouffe-
ment !

– Mettre l'appareil hors service 
après chaque utilisation et 
avant chaque nettoyage/en-
tretien.

– Risque d'incendie. N’aspirer 
aucun objet enflammé ou in-
candescent.

– Il est interdit d’utiliser l’appa-
reil dans des zones présen-
tant des risques d’explosion.

– En cas de formation de 
mousse ou de fuite, éteindre 
immédiatement l'appareil ou 
bien débrancher la prise sec-
teur!

– N'utiliser aucun produit mous-
sant, pour vitres ou multi-
usage ! Ne jamais plonger 
l'appareil dans l'eau.

Des substances déterminées 
peuvent provoquer la formation 
de vapeurs ou de mélanges ex-
plosifs par tourbillonnement 
avec l’air aspiré.
Ne jamais aspirer les subs-
tances suivantes:
– Des gazes, liquides et pous-

sières (poussières réactives) 
explosifs ou inflammables 

– Poussières réactives de mé-
tal (p.ex. aluminium, magné-
sium, zinc) en rapport avec 
des détergents alcalins et 
acides

– Acides forts et lessives non 
diluées
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– Solvants organiques (p.ex. 
essence, dilutif de couleur, 
acétone, fuel).

Par ailleurs, elles peuvent s’avé-
rer agressives pour les maté-
riaux utilisés sur l’appareil.

� DANGER
Signale la présence d'un danger 
imminent entraînant de graves 
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
� AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse 
pouvant entraîner de graves 
blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
� PRÉCAUTION
Remarque relative à une situa-
tion potentiellement dangereuse 
pouvant entraîner des blessures 
légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situa-
tion éventuellement dangereuse 
pouvant entraîner des dom-
mages matériels.

Contrôler le matériel lors du déballage pour constater 
des accessoires manquants ou des dommages. Si des 
dégâts dus au transport sont constatés, il faut en infor-
mer le revendeur. 
Illustrations, cf. côté escamotable !

1 Réservoirs
2 Interrupteur - Marche/Arrêt
3 Raccord du tuyau d'aspiration
4 Rangement pour câble d'alimentation
5 Poignée de transport
6 Tête d'appareil avec clip de fermeture
7 Système de rangement pour tubes d'aspiration et 

accessoires
8 Câble secteur avec fiche secteur
9 Roulettes pivotantes
10 Flexible d’aspiration
11 Tubes d'aspiration 2 x 0,5 m
12 Brosse pour le sol, avec inverseur
13 Suceur fente
14 Suceur à tissus
15 Filtre à cartouche (déjà monter dans l'appareil)

ATTENTION
Toujours travailler avec la cartouche filtrante mise en 
place, aussi bien pendant l'aspiration humide que pen-
dant l'aspiration à sec !

Figure : 
 Retirer la tête de l'appareil et ôter les accessoires 

du collecteur.
Figure : 
 Monter les roulettes sur la base de la cuve. Insérer 

éventuellement le sachet filtre.
Figure : 
 Placer la tête de l'appareil sur le collecteur et la fermer.
Figure : 
 Raccorder les accessoires.
Figure : 
 Brancher la fiche de secteur dans la prise et mettre 

en marche l'appareil.

ATTENTION
Avant l'utilisation, vérifier l'état du filtre et le remplacer 
en cas de besoin.
Travailler uniquement avec un filtre cartouche sec!
 mettre le sac filtrant en place pour aspirer les pous-

sières fines.

– Le niveau de remplissage du sac à poussière dé-
pend de la saleté aspirée.

– En cas de poussière fine, sable etc... le sac à pous-
sière doit être changé plusieurs fois.

– Les sac filtrants colmatés pouvant éclater, rempla-
cer le sac filtrant à temps !

ATTENTION
Aspiration de cendres froides uniquement avec présé-
parateur.
référence du modèle de base : 2.863-139.0-0, modèle 
premium : 2.863-161.0.

Niveaux de danger

Description de l’appareil

16 Sac filtrant 3x

Mise en service / Utilisation

Montage des accessoires

Aspiration de poussières

Remarques relatives au sac filtrant
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Recommandation:
Utiliser la buse pour sol uniquement pour aspirer les sa-
lissures sèches.

Figure : 
 Appuyer avec le pied sur l'inverseur de la buse 

pour sol. Les brosses sur le côté inférieur de la 
buse pour sol sont rentrées.

Figure : 
 Appuyer avec le pied sur l'inverseur de la buse 

pour sol. Les brosses sur le côté inférieur de la 
buse pour sol sont déployées

ATTENTION
Ne pas utiliser de papier filtre!
 Recueillir les liquides ou les débris avec la poignée.
 Si nécessaire, la buse pour sol peut être utilisée 

avec le réglage pour sols durs. 
ATTENTION
Après utilisation, la buse pour sol doit être complète-
ment séchée avant qu'elle puisse être de nouveau utili-
sée pour une aspiration à sec.
Remarque : Dès que la cuve est pleine, un flotteur ob-
ture l'ouverture d'aspiration et la vitesse de rotation aug-
mente. Arrêter immédiatement l’appareil et vider la 
cuve.

 Utiliser le suceur pour canapés pour aspirer les 
fauteuils et canapés.

Figure : 
 Le suceur pour canapés peut être directement uti-

lisé sur la poignée ou sur le raccord.

Figure : 
 Eteindre l'appareil et retirer la fiche du secteur.

Figure : 
 Enlever la tête de l'appareil et vider le réservoir.

Figure : 
 Ranger le câble de raccordement et les acces-

soires sur l'appareil. Stocker l’appareil dans des lo-
caux secs.

 Entretenir l'appareil et les accessoires plastique au 
moyen d'un nettoyant plastique disponible dans le 
commerce.

 Rincer cuve et accessoires à l'eau si nécessaire et 
les sécher avant toute réutilisation.

Figure : 
 Si nécessaire, ne nettoyer la cartouche filtrante 

qu'à l'eau claire, sans la frotter, ni la brosser. La 
faire complètement sécher avant le montage.

Si la puissance d'aspiration baisse, veuillez vérifier les 
points suivants.
 Accessoires, tuyau d'aspiration ou tubes d'aspira-

tion colmatés, éliminer le colmatage avec un bâton.
 Le sac filtrant est plein ; mettre un nouveau sac fil-

trant en place.
 La cartouche filtrante est encrassée ; la tapper et la 

nettoyer à l'eau claire si nécessaire.
 Remplacer tout filtre endommagé.

Sous réserve de modifications techniques !

Travail avec la buse de sol

Aspiration de moquettes

Aspiration de surfaces dures

Aspiration humide

Nettoyage de meubles capitonnés

Fin de l'utilisation

Vider le réservoir

Ranger l’appareil

Entretien et maintenance

Assistance en cas de panne

Faible puissance d'aspiration

Caractéristiques techniques

Tension du secteur
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Protection du réseau (à ac-
tion retardée)

10 A

Volume de la cuve 12 l

Arrivée d'eau avec poignée 5,5 l

Arrivée d'eau avec buse de 
sol

3,0 l

Puissance Pnom 1000 W

Câble d’alimentation H 05VV-F2x0,75

Poids (sans accessoire) 4,5 kg

Niveau de pression acous-
tique (EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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Gentile cliente,
Prima di utilizzare l'apparecchio per la pri-
ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso 

futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

L'apparecchio, in conformità alle descrizioni e alle av-
vertenze di sicurezza date in queste istruzioni per l'uso, 
è destinato per essere utilizzato come aspiratore multiu-
so.
Questo apparecchio è concepito per il solo uso dome-
stico e non deve essere adibito ad uso commerciale o 
industriale.
– Proteggere l'apparecchio contro la pioggia. Depo-

sitare l'apparecchio soltanto in ambienti chiusi.
– È vietato aspirare con questo apparecchio cenere 

e fuliggine.
Utilizzate questo apparecchio solo con accessori e pez-
zi di ricambio KÄRCHER.
Il produttore non è responsabile per eventuali danni 
causati dall'uso improprio e/o uso che non corrisponde 
a quello conforme a destinazione.

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi 
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e vanno perciò consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire 
gli apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.

Il filtro e il sacchetto filtrante sono realizzati in materiale 
ecologico.
Se non contengono sostanze aspirate vietate per i rifiuti 
domestici, possono essere smaltiti con i normali rifiuti 
domestici.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili 
all'indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

In tutti i paesi sono valide le condizioni di garanzia pub-
blicate dalla nostra società di vendita competente. Entro 
il termine di garanzia eliminiamo gratuitamente even-
tuali guasti all’apparecchio, se causati da un difetto di 
materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla garan-
zia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al 
più vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo 
scontrino di acquisto.

In caso di domande o anomalie la filiale KÄRCHER è fe-
lice di poterla aiutare.

La lista dei pezzi di ricambio più comuni è riportata alla 
fine del presente manuale d'uso.
I ricambi e gli accessori sono reperibili presso il rivendi-
tore di fiducia o una filiale KÄRCHER.

� PERICOLO
– Collegare l'apparecchio solo 

a corrente alternata. La ten-
sione deve corrispondere a 
quella indicata sulla targhetta 
dell'apparecchio.

– Non toccare mai la spina e la 
presa con le mani bagnate.

– Non staccare la spina dalla 
presa tirando il cavo di colle-
gamento.

– Prima di ogni utilizzo control-
lare che il cavo di allaccia-
mento e la spina di alimenta-
zione non presentino danni. 
Far sostituire immediatamen-
te il cavo di allacciamento 
danneggiato dal servizio 
clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.

– Per evitare incidenti elettrici 
raccomandiamo di collegare 
l'apparecchio a prese elettri-
che dotate di interruttore dif-
ferenziale (con corrente diffe-
renziale nominale I dn non 
superiore a 30 mA).

– Prima di ogni intervento di 
cura e di manutenzione, spe-
gnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.

Indice

Avvertenze generali IT 5
Descrizione dell’apparecchio IT 7
Messa in funzione / uso IT 7
Cura e manutenzione IT 8
Guida alla risoluzione dei guasti IT 8
Dati tecnici IT 8

Avvertenze generali

Uso conforme a destinazione

Protezione dell’ambiente

Smaltimento di filtro e sacchetto filtrante

Garanzia

Servizio assistenza

Ordinare ricambi e accessori speciali

Norme di sicurezza
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– Lavori di riparazione e lavori 
sugli impianti elettrici posso-
no essere effettuati solo dal 
servizio clienti autorizzato.

� AVVERTIMENTO
– Questo apparecchio non è in-

dicato per essere usato da 
persone con delle limitate ca-
pacità fisiche, sensoriali o 
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o 
conoscenza dell'apparecchio 
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa 
ricevuto istruzioni su come 
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante. 

– I bambini possono utilizzare 
l'apparecchio solo se maggio-
ri dell'età di 8 anni e a meno 
che non vengano supervisio-
nati per la loro sicurezza da 
una persona incaricata o che 
abbiano da questa ricevuto 
istruzioni su come usare l'ap-
parecchio e dei pericoli da 
esso derivante.

– I bambini non devono giocare 
con l'apparecchio.

– Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino 
con l'apparecchio.

– La pulitura e la manutenzione 
utente non devono essere 
eseguiti dai bambini senza 
sorveglianza.

– Tenere le pellicole di imbal-
laggio fuori dalla portata dei 
bambini. Rischio di asfissia!

– Disattivare l'apparecchio 
dopo ogni impiego e prima di 
ogni pulizia/manutenzione.

– Pericolo d'incendio. Non aspi-
rare oggetti brucianti o ardenti.

– E' vietato l'utilizzo in ambienti 
a rischio di esplosione.

– In caso di formazione di 
schiuma o fuoriuscita di liqui-
do, spegnere immediatamen-
te l'apparecchio o tirare la spi-
na di rete!

– Non usare detergenti abrasi-
vi, detergenti per il vetro o de-
tergenti universali! Non im-
mergere mai l'apparecchio in 
acqua.

Determinate sostanze possono 
formare Insieme all’aria di aspi-
razione vapori e miscele esplo-
sivi
Non aspirare mai le seguenti so-
stanze:
– gas esplosivi o infiammabili, li-

quidi e polveri (polveri reattive)
– Polveri di metallo reattive (ad 

es. alluminio, magnesio, zin-
co) insieme a detergenti for-
temente alcalini ed acidi

– Acidi e soluzioni alcaline allo 
stato puro

– Soluzioni organiche (ad es. 
benzina, diluenti per vernici, 
acetone o gasolio).

Queste sostanze possono inol-
tre corrodere i materiali dell’ap-
parecchio.
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� PERICOLO
Indica un pericolo imminente 
che determina lesioni gravi o la 
morte.
� AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
� PRUDENZA
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Durante il disimballaggio controllare l'eventuale man-
canza di accessori o la presenza di danni del contenuto. 
Nel caso in cui si riscontrino danni dovuti al trasporto, in-
formare immediatamente il proprio rivenditore. 
Figure riportate sulla pagina pieghevole!

1 Contenitore
2 Interruttore on/off
3 Raccordo tubo flessibile di aspirazione
4 Custodia per il cavo di allacciamento alla rete
5 Maniglia di trasporto
6 Testa dell'apparecchio con chiusura Clip
7 Supporto per tubi di aspirazione e per accessori
8 Cavo di alimentazione con connettore
9 Ruote pivottanti
10 Tubo flessibile di aspirazione
11 Tubi rigidi di aspirazione 2 x 0,5 m
12 Bocchetta pavimenti, regolabile
13 Bocchetta fessure
14 Bocchetta mobili imbottiti
15 Filtro a cartuccia (già montato nell'apparecchio)

ATTENZIONE
Lavorare sempre con il filtro a cartuccia inserito sia du-
rante l'aspirazione di liquidi che l'aspirazione di solidi!

Figura 
 Rimuovere la testa dell'apparecchio ed estrarre gli 

accessori dal serbatoio.
Figura 
 Montare le ruote pivottanti sul fondo del vano rac-

colta. Inserire il sacchetto filtro se necessario.
Figura 
 Montare la testa dell'apparecchio sul contenitore e 

chiudere.
Figura 
 Montare gli accessori.
Figura 
 Inserire la spina nella presa e accendere l'apparec-

chio.

ATTENZIONE
Prima di utilizzarlo, verificare se il filtro presenta dan-
neggiamenti e sostituirlo se necessario.
Lavorare solo con il filtro a cartuccia asciutto!
 Per l'aspirazione di polvere fine inserire il sacchetto 

filtro.

– Il livello di riempimento del sacchetto filtrante di-
pende dallo sporco che viene aspirato.

– Nel caso di polveri fini, sabbia, ecc. sostituire spes-
so il sacchetto filtrante.

– Il sacchetto filtrante usurato può scoppiare, pertan-
to va sostituito in tempo!

ATTENZIONE
Aspirare ceneri raffreddate solo un pre-separatore.
N. ordinazione esecuzione Basic: 2.863-139.0, esecu-
zione Premium: 2.863-161.0.

Suggerimento:
Utilizzare la bocchetta per pavimenti solo per l’aspira-
zione di sporco secco.

Figura 
 Premere con il piede sul commutatore della boc-

chetta pavimenti. Le setole sotto alla bocchetta pa-
vimenti rientrano.

Figura 
 Premere con il piede sul commutatore della boc-

chetta pavimenti. Le setole sotto alla bocchetta pa-
vimenti fuoriescono.

Livelli di pericolo

Descrizione dell’apparecchio

16 Sacchetto filtro 3x

Messa in funzione / uso

Montaggio degli accessori

Aspirazione a secco

Indicazioni riguardo al sacchetto filtro

Lavorare con la bocchetta per pavimenti

Aspirazione di moquette

Aspirazione di pavimenti duri
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ATTENZIONE
Non utilizzare il sacchetto filtrante!
 Raccogliere liquidi o cocci di vetro con il manico.
 All'occorrenza, la bocchetta per pavimenti può essere 

utilizzata con l'impostazione per pavimenti duri. 
ATTENZIONE
Dopo il suo utilizzo, lasciare asciugare completamente 
la bcchetta per pavimenti, prima di riutilizzarla per aspi-
rare secco.
Indicazione: Se il serbatoio è pieno, un galleggiante 
chiude l'apertura di aspirazione e l'apparecchio gira con 
maggiore velocità. Spegnere subito l'apparecchio e 
svuotare il serbatoio.

 Utilizzare la bocchetta mobili imbottiti per aspirare 
mobili imbottiti.

Figura 
 La bocchetta mobili imbottiti può essere infilata di-

rettamente sul manico o sul raccordo.

Figura 
 Spegnere l'apparecchio e staccare la spina.

Figura 
 Rimuovere la testa dell'apparecchio e svuotare il 

serbatoio.

Figura 
 Collocazione cavo di allacciamento alla rete e ac-

cessori sull'apparecchio. Conservare l’apparecchio 
in luoghi asciutti.

 Pulire l'apparecchio e gli accessori in plastica con 
un normale detergente per materiale sintetico.

 Sciacquare all'occorrenza il contenitore e gli acces-
sori con dell'acqua ed asciugarli prima del loro riu-
tilizzo.

Figura 
 All'occorrenza pulire il filtro a cartuccia solo sotto 

acqua corrente; non strofinare o spazzolare. Asciu-
garlo completamente prima di inserirlo.

Se la potenza di aspirazione dell'apparecchio diminui-
sce, controllare i seguenti punti.
 Accessori, tubo flessibile di aspirazione o tubi di 

aspirazione otturati. Eliminare le otturazioni con un 
bastoncino.

 Il sacchetto filtrante è pieno. Inserire un nuovo sac-
chetto.

 Il filtro a cartuccia è sporco, battere il filtro a cartuc-
cia ed all'occorrenza pulirlo sotto acqua corrente.

 Sostituire il filtro danneggiato.

Con riserva di modifiche tecniche!

Aspirazione ad umido

Pulizia di imbottiture

Terminare il lavoro

Svuotare il contenitore

Deposito dell’apparecchio

Cura e manutenzione

Guida alla risoluzione dei guasti

Diminuzione della potenza di aspirazione

Dati tecnici

Tensione di rete
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Protezione rete (fusibile ri-
tardato)

10 A

Capacità vano raccolta 12 l

Assorbimento di acqua con 
impugnatura

5,5 l

Assorbimento di acqua con 
bocchetta per pavimenti 

3,0 l

Potenza Pnom 1000 W

Cavo di alimentazione H 05VV-F2x0,75

Peso (senza accessori) 4,5 kg

Pressione acustica 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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Beste klant,
Lees vóór het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze originele gebruiksaanwijzing, 
ga navenant te werk en bewaar deze voor 

later gebruik of voor een latere eigenaar.

Het apparaat is volgens de in deze gebruiksaanwijzing 
gegeven beschrijvingen en de veiligheidsinstructies be-
stemd voor gebruik als multifunctionele zuiger.
Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en is niet 
bedoeld voor industrieel gebruik. 
– Het apparaat tegen regen beschermen. Niet buiten 

opslaan.
– As en roet mogen met dit apparaat niet opgezogen 

worden.
Gebruik voor dit apparaat alleen met door KÄRCHER 
toegestane accessoires en onderdelen.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade 
die ontstaat wanneer het apparaat niet volgens de voor-
schriften of op een verkeerde manier wordt gebruikt.

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het 
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevatten 
waardevolle materialen die geschikt zijn voor 
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij 
een inzamelpunt voor herbruikbare materialen.

Filters en filterzakken zijn gemaakt van milieuvriendelijk 
materiaal.
Voor zover ze geen opgezogen substanties bevatten 
die niet via het huishoudelijke afval verwijderd mogen 
worden, mogen ze via het normale huisafval afgevoerd 
worden.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen 
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

In elk land gelden de door onze hiervoor verantwoorde-
lijke verkoopmaatschappij uitgegeven garantievoor-
waarden. Eventuele storingen aan het apparaat verhel-
pen wij zonder kosten binnen de garantietermijn als een 
materiaal of fabrieksfout hiervan de oorzaak is. Neem 
bij klachten binnen de garantietermijn contact op met 
uw leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservice-
werkplaats en neem de accessoires en uw aankoopbe-
wijs mee.

Bij vragen of storingen helpt onze KÄRCHER-filiaal u 
graag verder.

Een selectie van de meest frequent benodigde reserve-
onderdelen vindt u achteraan in de gebruiksaanwijzing.
Reserveonderdelen en toebehoren zijn verkrijgbaar bij 
uw handelaar of uw KÄRCHER-filiaal.

� GEVAAR
– Gebruik uitsluitend wissel-

stroom voor het apparaat. De 
spanning moet overeenko-
men met de vermelding op 
het typeplaatje van het appa-
raat.

– Pak de stekker en wandcon-
tactdoos nooit met vochtige 
handen beet.

– Netstekker niet verwijderen 
door hem aan de netkabel uit 
het stopcontact te trekken.

– Controleer netsnoer en stek-
ker vóór gebruik altijd op be-
schadigingen. Laat een be-
schadigd netsnoer onmiddel-
lijk vervangen door een be-
voegde klantendienst-/
elektromonteur.

– We adviseren wandcontact-
dozen met voorgeschakelde 
lekstroom-veiligheidsschake-
laar (maximaal 30 mA nomi-
nale activerings-stroomsterk-
te) te gebruiken, ter vermij-
ding van elektrische ongeluk-
ken.

– Bij alle reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden altijd 
het apparaat uitschakelen en 
de stekker uit het stopcontact 
trekken.

Inhoud

Algemene instructies NL 5
Beschrijving apparaat NL 7
Inbedrijfstelling en bediening NL 7
Onderhoud NL 8
Hulp bij storingen NL 8
Technische gegevens NL 8

Algemene instructies

Doelmatig gebruik

Zorg voor het milieu

Afvoer van filters en filterzakken

Garantie

Klantenservice

Bestelling van reserveonderdelen en 
bijzondere toebehoren

Veiligheidsinstructies
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– Reparaties en werkzaamhe-
den aan elektrische compo-
nenten mogen alleen door 
bevoegde medewerkers van 
de technische dienst worden 
uitgevoerd.

� WAARSCHUWING
– Dit apparaat mag niet gebruikt 

worden door personen met 
beperkte fysieke, zintuiglijke 
of mentale capaciteiten of met 
te weinig ervaring en/of ken-
nis, tenzij ze onder toezicht 
staan van een bevoegde per-
soon die instaat voor hun vei-
ligheid of van die persoon in-
structies hebben gekregen 
over het gebruik van het appa-
raat en de daaruit resulteren-
de gevaren begrijpen. 

– Kinderen mogen het appa-
raat enkel gebruiken wanneer 
ze ouder zijn dan 8 jaar en 
onder toezicht staan van een 
persoon die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid of van 
die persoon instructies heb-
ben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de 
daaruit resulterende gevaren 
begrijpen.

– Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen.

– Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

– De reiniging en het gebrui-
kersonderhoud moegen niet 
zonder toezicht door kinderen 
uitgevoerd worden.

– Verpakkingsfolie buiten het be-
reik van kinderen houden, er 
bestaat verstikkingsgevaar!

– Apparaat na elk gebruik en 
voor elke reiniging / elk on-
derhoud uitschakelen.

– Brandgevaar! Geen branden-
de of glimmende voorwerpen 
opzuigen.

– U mag het apparaat niet in 
gebieden met explosiegevaar 
gebruiken.

– Bij schuimvorming of ontsnap-
pende vloeistof het apparaat 
onmiddellijk uitschakelen of de 
stekker uittrekken!

– Geen schuurmiddelen, glas 
of reinigingsmiddelen gebrui-
ken! Dompel het apparaat 
nooit in water.

Bepaalde stoffen kunnen door 
het opwaaien met de zuiglucht 
explosieve dampen of mengsels 
vormen!
De volgende stoffen nooit opzui-
gen:
– Explosieve of brandbare gas-

sen, vloeistoffen en stof (re-
actief stof)

– Reactief metaalstof (bijv. alu-
minium, magnesium, zink) in 
verbinding met sterk alkali-
sche en zure reinigingsmid-
delen

– Onverdunde sterke zuren en 
logen

– Organische oplosmiddelen 
(bijv. benzine, verfverdunner, 
aceton, stookolie).

Bovendien kunnen deze stoffen 
de bij het apparaat gebruikte 
materialen aantasten.
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� GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk 
dreigend gevaar dat tot ernstige 
en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.
� WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke 
gevaarlijke situatie die tot ernsti-
ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.
� VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die tot lichte 
verwondingen kan leiden.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke 
gevaarlijke situatie die tot mate-
riële schade kan leiden.

Controleer bij het uitpakken de inhoud van de verpak-
king op ontbrekende toebehoren, of beschadigingen. 
Neem bij transportschades contact op met uw leveran-
cier. 
Afbeeldingen zie uitklapbaar blad!

1 Container
2 Schakelaar -Aan/Uit
3 Zuigslangaansluiting
4 Bewaarplaats voor stroomkabel
5 Handgreep
6 Kop met clip-sluiting
7 Bewaarplaats voor zuigbuizen en accessoires
8 Stroomkabel met stekker
9 Zwenkwielen
10 Zuigslang
11 Zuigbuis 2 x 0,5 m
12 Vloerzuigmond, omschakelbaar
13 Spleetmondstuk
14 Kussensproeier
15 Patroonfilter (reeds in het apparaat ingebouwd)

LET OP
Werk altijd met een aangebrachte patronenfilter, zowel 
bij nat- als bij droogzuigen!

Afbeelding 
 Kop verwijderen en accessoires uit het reservoir 

halen.
Afbeelding 
 Monteer de zwekwielen op de containerbodem. 

Zonodig filterzak inzetten. 
Afbeelding 
 Kop op het reservoir zetten en afsluiten.
Afbeelding 
 Accessoires aansluiten.
Afbeelding 
 Netsteker in de wandcontactdoos steken en appa-

raat inschakelen.

LET OP
Controleer de filter voor gebruik op beschadigingen en 
vervang hem indien nodig.
Werk enkel met een droge patronenfilter!
 Voor het zuigen van fijn stof filterzak aanbrengen.

– Het vulpeil van de filterzak is afhankelijk van het 
opgezogen vuil.

– Bij fijn stof, zand, enz. moet de filterzak vaker ver-
vangen worden.

– Volle filterzakken kunnen openbarsten, daarom de 
filterzak op tijd vervangen!

LET OP
Opzuigen van koude as enkel met voorafscheider.
Bestel-nr. Basic-uitvoering: 2.863-139.0, Premium-uit-
voering: 2.863-161.0.

Aanbeveling:
Gebruik de vloersproeier enkel voor het opzuigen van 
droog vuil.

Afbeelding 
 Druk met de voet op de omschakelaar op het vloer-

mondstuk. De borstelranden aan de onderzijde van 
het vloermondstuk staan naar binnen

Afbeelding 
 Druk met de voet op de omschakelaar op het vloer-

mondstuk. De borstelranden aan de onderzijde van 
het vloermondstuk staan naar buiten

LET OP
Geen filterzak gebruiken!
 Neem vloeistoffen of scherven met de handgreep 

op.
 Indien nodig kan de vloersproeier met de instelling 

voor harde bodems gebruikt worden. 
LET OP
Na gebruik moet de vloersproeier volledig afgedroogd 
worden vooraleer hij opnieuw voor droogzuigen kan 
worden gebruikt.
Instructie: Wanneer het reservoir vol is, sluit een vlotter 
de zuigopening en draait het apparaat met een ver-
hoogd toerental. Schakel het apparaat onmiddellijk uit 
en maak het reservoir leeg.

Gevarenniveaus

Beschrijving apparaat

16 Filterzak 3x

Inbedrijfstelling en bediening

Accessoires monteren

Droogzuigen

Instructies filterzak

Werken met de vloerspuitkop

Zuigen van tapijten

Zuigen van harde oppervlakken

Natzuigen
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 Gebruik de kussensproeier voor het afzuigen van 
gestoffeerde meubelen.

Afbeelding 
 De kussensproeier kan direct op de handgreep of 

het verbindingsstuk gestoken worden.

Afbeelding 
 Apparaat uitschakelen en de stekker uit de wand-

contactdoos trekken.

Afbeelding 
 Apparaatkop afnemen en reservoir ledigen.

Afbeelding 
 Netsnoer en toebehoren in apparaat stoppen. Ap-

paraat in droge ruimtes opbergen.

 Apparaat en kunststofaccessoires met een in de 
winkel verkrijgbare kunststofreiniger verzorgen.

 Reservoir en accessoires indien nodig met water 
uitspoelen en laten drogen voor verder gebruik.

Afbeelding 
 Patroonfilter indien nodig alleen onder stromend 

water reinigen; niet afwrijven of afborstelen. Voor 
de montage helemaal laten drogen.

Indien de zuigkracht van het apparaat afneemt, moeten 
de volgende punten gecontroleerd worden.
 Toebehoren, zuigslang of zuigbuizen zijn verstopt, 

verstopping met een stok verwijderen.
 Filterzak is vol, nieuwe filterzak aanbrengen.
 Patroonfilter is vuil, patroonfilter afkloppen en in-

dien nodig onder stromend water reinigen.
 Beschadigde filter vervangen.

Technische veranderingen voorbehouden!

Kussenreiniging

De werkzaamheden beëindigen

Reservoir ledigen

Apparaat opbergen

Onderhoud

Hulp bij storingen

Te weinig zuigcapaciteit

Technische gegevens

Netspanning
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Netzekering (traag) 10 A

Reservoirvolume 12 l

Wateropneming met hand-
greep

5,5 l

Wateropneming met vloer-
kop

3,0 l

Vermogen Pnom. 1000 W

Netkabel H 05VV-F2x0,75

Gewicht (excl. accessoires) 4,5 kg

Geluidsniveau 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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Estimado cliente:
Antes del primer uso de su aparato, lea 
este manual original, actúe de acuerdo a 
sus indicaciones y guárdelo para un uso 

posterior o para otro propietario posterior.

El aparato está previsto para el uso como aspirador en 
seco conforme a las descripciones e instrucciones de 
seguridad de este manual de instrucciones.
Este aparato ha sido diseñado para el uso particular y 
no para los esfuerzos del uso industrial.
– Proteger el aparato de la lluvia. No depositarlo a la 

intemperie.
– No se deben aspirar cenizas ni hollín con este apa-

rato.
Utilice este aparato sólo con los accesorios y repuestos 
autorizados por KÄRCHER.
El fabricante no asume responsabilidad alguna por los 
daños que pudieran derivarse de un uso inadecuado o 
incorrecto.

Los materiales de embalaje son reciclables. Por 
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica; 
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales 
de recogida para su reciclaje o recuperación.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberían ser entregados 
para su aprovechamiento posterior. Por este 
motivo, entregue los aparatos usados en los 
puntos de recogida previstos para su reciclaje.

El filtro y la bolsa filtrante están fabricados con materia-
les biodegradables.
Si no aspira sustancias que no estén permitidas en la 
basura convencional, los puede eliminar con ella.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrará información actual sobre los ingredientes en:
www.kaercher.com/REACH

En todos los países rigen las condiciones de garantía 
establecidas por nuestra sociedad distribuidora. Las 
averías del aparato serán subsanadas gratuitamente 
dentro del período de garantía, siempre que las causas 
de las mismas se deban a defectos de material o de fa-
bricación. En un caso de garantía, le rogamos que se 
dirija con el comprobante de compra al distribuidor don-
de adquirió el aparato o al Servicio al cliente autorizado 
más próximo a su domicilio.

En caso de dudas o alteraciones, la sucursal de KÄR-
CHER estará encantada de ayudarle.

Podrá encontrar una selección de las piezas de repues-
to usadas con más frecuencia al final de las instruccio-
nes de uso.
En su distribuidor o en la sucursal de KÄRCHER podrá 
adquirir piezas de repuesto y accesorios.

� PELIGRO
– Conecte el aparato única-

mente a corriente alterna. La 
tensión tiene que correspon-
der a la indicada en la placa 
de características del apara-
to.

– No toque nunca el enchufe de 
red o la toma de corriente con 
las manos mojadas.

– No saque el enchufe de la 
toma de corriente tirando del 
cable.

– Antes de cada puesta en ser-
vicio, compruebe si el cable 
de conexión y el enchufe de 
red presentan daños. Si el ca-
ble de conexión estuviera de-
teriorado, debe solicitar sin 
demora a un electricista es-
pecializado del servicio de 
atención al cliente autorizado 
que lo sustituya.

– Para evitar accidentes de ori-
gen eléctrico, recomendamos 
utilizar tomas de corriente 
con un interruptor protector 
de corriente de defecto pre-
conectado (intensidad de co-
rriente de liberación nominal: 
máx. 30 mA).

Índice de contenidos

Indicaciones generales ES 5
Descripción del aparato ES 7
Puesta en servicio/manejo ES 7
Cuidados y mantenimiento ES 8
Ayuda en caso de avería ES 8
Datos técnicos ES 8

Indicaciones generales

Uso previsto

Protección del medio ambiente

Eliminación de filtro y bolsa filtrante

Garantía

Servicio de atención al cliente

Pedido de piezas de repuesto y accesorios 
especiales

Indicaciones de 
seguridad
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– Apague el aparato y desen-
chufe la clavija de red antes 
de efectuar los trabajos de 
cuidado y mantenimiento.

– Los trabajos de reparación y 
trabajos en componentes 
eléctricos sólo los puede rea-
lizar el Servicio técnico auto-
rizado.

� ADVERTENCIA
– Este aparato no es apto para 

ser manejado por personas 
con incapacidades físicas, 
sensoriales o intelectuales o 
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean 
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y 
qué peligros conlleva. 

– Los niños solo podrán utilizar 
el aparato si tienen más de 8 
años y siempre que haya una 
persona supervisando su se-
guridad o les hayan instruido 
sobre como manejar el apara-
to y los peligros que conlleva.

– Los niños no pueden jugar 
con el aparato.

– Supervisar a los niños para 
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

– Los niños no pueden realizar 
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supervisión.

– Mantener alejado el plástico 
del embalaje de los niños, se 
pueden ahogar.

– Apagar el aparato después 
de cada uso y antes de cada 
limpieza/mantenimiento.

– Peligro de incendio. No aspi-
re objetos incandescentes, 
con o sin llama.

– Está prohibido usar el apara-
to en zonas en las que exista 
riesgo de explosiones.

– ¡En caso de que se forme es-
puma o salga líquido, desco-
necte el aparato inmediata-
mente o desenchufar!

– No utilice detergentes abrasi-
vos, ni detergentes para cris-
tales o multiuso. No sumerja 
jamás el aparato en agua.

Determinadas sustancias pue-
den mezclarse con el aire aspi-
rado debido a las turbulencias 
dando lugar a mezclas o vapo-
res explosivos.
No aspirar nunca las siguientes 
sustancias:
– Gases, líquidos y polvos ex-

plosivos o inflamables, (pol-
vos reactivos)

– Polvos de metal reactivos (p. 
ej. aluminio, magnesio, zinc) 
en combinación con deter-
gentes muy alcalinos y áci-
dos

– Ácidos y lejías fuertes sin di-
luir

– Disolventes orgánicos (p.ej. 
gasolina, diluyentes cromáti-
cos, acetona, fuel).

Además, esas sustancias pue-
den afectar negativamente a los 
materiales empleados en el 
aparato.
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� PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro 
inmediato que puede provocar 
lesiones corporales graves o la 
muerte.
� ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
� PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación 
que puede ser peligrosa, que 
puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar daños materiales.

Cuando desempaque el contenido del paquete, com-
pruebe si faltan accesorios o si el aparato presenta da-
ños. Informe a su distribuidor en caso de detectar daños 
ocasionados durante el transporte. 
Ilustraciones, véase la contraportada. 

1 Contenedor
2 Interruptor de conexión y desconexión
3 Racor de empalme de la manguera de aspiración
4 Zona de recogida del cable de alimentación de red
5 Asa de transporte
6 Cabezal de aparato con cierre por clip
7 Zonas de almacenamiento de los tubos de aspira-

ción y los accesorios
8 Cable de alimentación con enchufe de clavija de red
9 Ruedas giratorias
10 Manguera de aspiración
11 Tubos de aspiración 2 x 0,5 m
12 Boquilla barredora de suelos, conmutable
13 Boquilla para juntas
14 Tobera para superficies tapizadas
15 Cartucho filtrante (ya montado en el aparato)

CUIDADO
¡Trabajar siempre con cartucho filtrante, tanto para la 
aspiración en húmedo como en seco!

Imagen 
 Quite el cabezal del aparato y saque los accesorios 

del recipiente.
Imagen 
 Monte las ruedas giratorias en la parte inferior del 

recipiente. En caso necesario, coloque la bolsa del 
filtro.

Imagen 
 Coloque el cabezal del aparato sobre el recipiente 

y ciérrelo.
Imagen 
 Conecte el accesorio.
Imagen 
 Introduzca la clavija de red en la toma de corriente 

y encienda el aparato.

CUIDADO
Antes de usar el filtro, comprobar si está dañado y cam-
biar si es necesario.
¡Trabajar solo con cartucho filtrante seco!
 Colocar la bolsa filtrante para aspirar polvo fino.

– Cuanto más suciedad de aspira más se llena la 
bolsa filtrante.

– En caso de aspirar polvo fino, arena etc... se debe cam-
biar la bolsa filtrante con más frecuencia.

– Las bolsas filtrantes pueden explotar, por eso es nece-
sario cambiarla a tiempo.

CUIDADO
Aspirar cenizas frías solo con el separador previo.
Nº referencia modelo Basic: 2.863-139.0, modelo Pre-
mium: 2.863-161.0.

Recomendación:
Usar la boquilla para suelos solo para aspirar suciedad 
seca.

Imagen 
 Con el pie, pulse el conmutador de la boquilla ba-

rredora de suelos. Las tiras del cepillo de la parte 
inferior de la boquilla barredora de suelos quedan 
replegadas

Imagen 
 Con el pie, pulse el conmutador de la boquilla ba-

rredora de suelos. Las tiras del cepillo de la parte 
inferior de la boquilla barredora de suelos quedan 
extendidas

CUIDADO
¡No utilizar una bolsa filtrante!
 Coger los líquidos y los vidrios con el asa.
 Si es necesario, se puede utilizar la boquilla pulve-

rizadora con la configuración para suelos duros. 
CUIDADO
Tras el uso se tiene que secar totalmente la boquilla 
para suelos antes de utilizarla de nuevo para aspirar en 
seco.
Nota: Si el recipiente está lleno, un flotador cierra el ori-
ficio de aspiración y el aparato gira a un mayor número 
de revoluciones. Desconecte el aparato de inmediato y 
vacíe el recipiente.

Niveles de peligro

Descripción del aparato

16 Bolsa del filtro 3x

Puesta en servicio/manejo

Montaje de los accesorios

Aspiración en seco

Indicaciones sobre la bolsa filtrante

Trabajar con la boquilla para suelos

Aspirar alfombras

Aspiración de superficies duras

Aspiración de líquidos
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 Utilizar la boquilla para tapicerías para aspirar 
muebles tapizados.

Imagen 
 La boquilla para tapicerías se puede colocar direc-

tamente en el asa o la pieza de conexión.

Imagen 
 Apague el aparato y desenchufe la clavija de red.

Imagen 
 Quite el cabezal de aparato y vacíe el depósito.

Imagen 
 Guardar la conexión a la red y los accesorios en el 

aparato. Guarde el aparato en un lugar seco.

 Limpie el aparato y los accesorios de plástico con 
un limpiador de materiales sintéticos de los habi-
tuales en el mercado.

 En caso necesario, aclarar el depósito y los acce-
sorios con agua y secar antes de volverlos a utili-
zar.

Imagen 
 Si es necesario, limpiar el filtro de cartucho bajo 

agua corriente, no frotar ni cepillar. Antes del mon-
taje dejar secar totalmente.

Si la potencia de absorción del aparato disminuye, com-
probar los siguientes puntos.
 Los accesorios, la manguera de aspiración o los tu-

bos de aspiración están obstruidos; elimine la obs-
trucción con ayuda de una vara.

 La bolsa filtrante está llena, sustituirla por otra.
 El filtro del cartucho está sucio, golpearlo para que 

caiga la suciedad y limpiarlo con agua corriente si 
es necesario.

 Sustituir los filtros que estén dañados.

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.

Limpieza de tapicerías

Finalización del funcionamiento

Vacíe el depósito

Almacenamiento del aparato

Cuidados y mantenimiento

Ayuda en caso de avería

Potencia de aspiración reducida

Datos técnicos

Tensión de red
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Fusible de red (inerte) 10 A

Capacidad del depósito 12 l

Absorción de agua con el 
asa

5,5 l

Absorción de agua con bo-
quilla para suelos

3,0 l

Potencia Pnom 1000 W

Cable de conexión a la red H 05VV-F2x0,75

Peso sin accesorios 4,5 kg

Nivel de presión acústica 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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Estimado cliente,
Leia o manual de manual original antes 
de utilizar o seu aparelho. Proceda con-
forme as indicações no manual e guarde 

o manual para uma consulta posterior ou para terceiros 
a quem possa vir a vender o aparelho.

O aparelho foi concebido, de acordo com as descrições 
constantes nestas Instruções de Serviço e com as indi-
cações sobre segurança, como aspirador polivalente.
Este aparelho foi desenvolvido para o uso privado e não 
foi concebido para suster as necessidades de uma uti-
lização industrial.
– Proteger o aparelho contra a chuva. Não armaze-

nar fora de casa.
– Cinza e fuligem não podem ser aspiradas com este 

aparelho.
Utilize este aparelho apenas com acessórios e peças 
de reposição originais KÄRCHER.
O fabricante não se responsabiliza por eventuais danos 
causados por uma utilização indevida ou erros de ma-
nuseamento.

Os materiais de embalagem são recicláveis. 
Não coloque as embalagens no lixo doméstico, 
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contêm materiais precio-
sos e recicláveis e deverão ser reutilizados. Por 
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
temas de recolha de lixo adequados.

O filtro e o saco de filtro são compostos por materiais 
compatíveis com o meio-ambiente.
Desde que estes não contenham substâncias aspira-
das que não se destinem ao lixo doméstico, estes po-
dem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações actuais sobre os ingredientes podem ser 
encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

Em cada país são válidas as condições de garantia 
emitidas pelas nossas Empresas de Comercialização 
competentes. Eventuias avarias no aparelho, durante o 
período de garantía, serão reparadas sem encargos 
para o cliente, desde que se trate de um defeito de ma-
terial ou de fabricação. Em caso de garantia, dirija-se 
ao seu revendedor ou ao Serviço Técnico mais próxi-
mo, com o aparelho e documento de compra.

Em caso de dúvidas ou avarias, a nossa filial KÄR-
CHER local está à sua disposição.

No final das instruções de Serviço encontra uma lista 
das peças de substituição mais necessárias.
As peças sobressalentes e acessórios podem ser ad-
quiridos junto do seu revendedor ou em cada filial da 
KÄRCHER.

� PERIGO
– Ligar o aparelho só à corrente 

alternada. A tensão deve cor-
responder à placa de tipo do 
aparelho.

– Nunca tocar na ficha de rede 
e na tomada com as mãos 
molhadas.

– Não puxar a ficha de rede 
pelo cabo para a retirar da to-
mada.

– Antes de qualquer utilização 
do aparelho, verificar se o 
cabo de ligação e a ficha de 
rede não apresentam quais-
quer danos. O cabo de liga-
ção danificado tem que ser 
imediatamente substituído 
pela assistência técnica ou 
por um electricista autoriza-
do.

– Para evitar acidentes relacio-
nados com a electricidade, 
recomendamos utilizar toma-
das com disjuntor de corrente 
de defeito intercalado (máx. 
30 mA corrente de activação 
nominal).

– Antes de efectuar trabalhos 
de conservação e de manu-
tenção desligar o aparelho e 
retirar a ficha de rede.

Índice

Instruções gerais PT 5
Descrição da máquina PT 7
Colocação em funcionamento / UtilizaçãoPT 7
Conservação e manutenção PT 8
Ajuda em caso de avarias PT 8
Dados técnicos PT 8

Instruções gerais

Utilização conforme as disposições

Protecção do meio-ambiente

Eliminação do filtro e do saco de filtro

Garantia

Serviço de assistência técnica

Encomenda de peças sobressalentes e 
acessórios especiais

Avisos de segurança
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– Os trabalhos de reparação e 
trabalhos em componentes 
eléctricos só devem ser exe-
cutados pelo Serviço de As-
sistência Técnica autorizado.

� ATENÇÃO
– Este aparelho não é adequa-

do para a utilização por pes-
soas com capacidades físi-
cas, sensoriais e psíquicas 
reduzidas e por pessoas com 
falta de experiência e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas por uma 
pessoa responsável pela se-
gurança ou receberam instru-
ções sobre o manuseamento 
do aparelho e que tenham 
percebido os perigos ineren-
tes. 

– As crianças só estão autori-
zadas a utilizar o aparelho se 
tiverem uma idade superior a 
8 anos e se forem supervisio-
nadas por uma pessoa res-
ponsável pela segurança ou 
se receberem, por essa pes-
soa, instruções de utilização 
do aparelho e que tenham 
percebido os perigos ineren-
tes.

– Crianças não podem brincar 
com o aparelho.

– Supervisionar as crianças, de 
modo a assegurar que não 
brincam com o aparelho.

– A limpeza e manutenção de 
aplicação não podem ser rea-
lizadas por crianças sem uma 
vigilância adequada.

– Manter as películas da emba-
lagem fora do alcance das 
crianças! Perigo de asfixia!

– Desligar o aparelho após 
cada utilização e antes de 
cada limpeza/manutenção.

– Perigo de incêndio. Não aspi-
rar materiais em combustão 
nem em brasa.

– É proibido pôr o aparelho em 
funcionamento em áreas com 
perigo de explosão.

– Desligar imediatamente o 
aparelho em caso de forma-
ção de espuma ou de saída 
de líquido ou tirar a ficha da 
tomada!

– Não utilize produtos abrasi-
vos, produtos para a limpeza 
de vidros ou universais! Nun-
ca mergulhe o aparelho em 
água.

Determinadas substâncias po-
dem, com o ar aspirado, formar 
gáses explosivos ou misturas 
por meio de turbulências!
Nunca aspire as seguintes 
substâncias:
– Gases, líquidos e pós (pó re-

activo) explosivos ou inflamá-
veis

– Pós reactivos de metal (p. ex. 
alumínio, magnésio, zinco) 
em combinação com deter-
gentes altamente alcalinos e 
ácidos

– Ácidos e soluções alcalinas 
fortes não diluídas

– Solventes orgânicos (p. ex. 
gasolina, diluente de tintas, 
acetona, óleo combustível).
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Além disso, estes materiais po-
dem ter efeitos negativos sobre 
os materiais utilizados no apare-
lho.

� PERIGO
Aviso referente a um perigo emi-
nente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou à morte.
� ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível 
situação perigosa que pode 
conduzir a graves ferimentos ou 
à morte.
� CUIDADO
Aviso referente a uma situação 
potencialmente perigosa que 
pode causar ferimentos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação 
potencialmente perigosa que 
pode causar danos materiais.

Verifique o conteúdo da embalagem a respeito de aces-
sórios não incluídos ou danos. No caso de danos pro-
vocados durante o transporte, informe o seu revende-
dor. 
Ver figuras na página desdobrável!

1 Recipientes
2 Interruptor Lig/Desl
3 Ligação do tubo flexível de aspiração
4 Depósito para cabo de ligação à rede
5 Punho de transporte
6 Cabeça do aparelho com clipe de fecho
7 Armazenamento para tubos de aspiração e aces-

sórios
8 Cabo de rede com ficha
9 Rolos de guia
10 Tubo flexível de aspiração
11 Tubos de aspiração 2 x 0,5 m
12 Bocal de solo, comutável
13 Bocal para juntas
14 Bocal para estofos
15 Filtro de cartucho (já incorporado no aparelho)

ADVERTÊNCIA
Trabalhar sempre com o filtro de cartucho, tanto duran-
te os trabalhos de aspiração a húmido como a seco!

Figura 
 Retirar a cabeça do aparelho e os acessórios do 

depósito.
Figura 
 Monte os rolos de guia no fundo do recipiente. 

Caso necessário, coloque o saco-filtro.
Figura 
 Colocar a cabeça do aparelho no recipiente e fe-

char o mesmo.
Figura 
 Ligue os acessórios.
Figura 
 Ligue a ficha de rede à tomada de corrente e ligue 

o aparelho.

ADVERTÊNCIA
Antes do encaixe, verificar se o filtro apresenta danos 
e, se necessário, trocá-lo.
Trabalhar apenas com um filtro de cartucho seco!
 Montar o saco de filtro para aspirar pó fino.

– O nível de enchimento do saco de filtro depende do 
tipo de sujidade aspirada.

– Para pó fino, areia, etc. é necessário substituir o 
saco de filtro com maior frequência.

– Sacos de filtro cheios podem rebentar, pelo que é 
necessário que estes sejam substituídos atempa-
damente.

ADVERTÊNCIA
Aspiração de cinza fria apenas com separador prévio.
N.º de encomenda da versão Basic: 2.863-139.0, ver-
são Premium: 2.863-161.0.

Recomendação:
Utilizar o bico para pavimentos apenas para a aspira-
ção de sujidade seca.

Figura 
 Pise o comutador do bocal de solo. As faixas da 

escova na parte inferior do bocal de solo foram re-
colhidas.

Figura 
 Pise o comutador do bocal de solo. As faixas da 

escova na parte inferior do bocal de solo foram ex-
traídas.

Níveis do aparelho

Descrição da máquina

16 Saco-filtro 3x

Colocação em funcionamento / 
Utilização

Montar os acessórios

Aspirar a seco

Avisos relativos ao saco de filtro

Trabalhos com o bocal de chão

Aspirar alcatifas

Aspirar em superfícies duras

31PT



– 8

ADVERTÊNCIA
Não utilizar um saco de filtro!
 Recolher líquidos ou vidros com o punho.
 Se necessário, o bico para pavimentos pode ser 

utilizado com o ajuste para pavimentos duros. 
ADVERTÊNCIA
Após a utilização, o bico para pavimentos deve secar 
totalmente antes de ser novamente utilizado para a as-
piração a seco.
Aviso: quando o recipiente estiver cheio, o flutuador fe-
cha a abertura de aspiração e o aparelho funciona com 
uma rotação mais elevada. Neste caso deve desligar 
imediatamente o aparelho e esvaziar o recipiente.

 Utilizar bicos para estofos para a aspiração de mo-
biliário estofado.

Figura 
 O bico para estofos pode ser colocado directamen-

te no punho ou na peça de ligação.

Figura 
 Desligue o aparelho e retire a ficha de rede.

Figura 
 Remover a cabeça do aparelho e esvaziar o reci-

piente.

Figura 
 Arrumar o cabo de rede e os acessórios no apare-

lho. Guarde o aparelho em locais secos.

 Limpe o aparelho e os acessórios de plástico com 
um produto para limpeza de plásticos corrente.

 Lavar o recipiente e os acessórios com água e se-
car antes de utilizar novamente.

Figura 
 Limpar o filtro de cartucho, se necessário, apenas 

sob água corrente, não esfregar nem escovar. Dei-
xar secar totalmente antes de montar.

Verifique os seguintes pontos se o rendimento de aspi-
ração do seu aparelho diminuir.
 Os acessórios, os tubos de aspiração e o tubo fle-

xível de aspiração estão entupidos. Remova a obs-
trução com um pau.

 Saco do filtro está cheio; inserir novo saco.
 Filtro de cartucho está sujo; sacudir o filtro de car-

tucho e lavar com água corrente, se necessário.
 Substituir o filtro danificado.

Reservados os direitos a alterações técnicas!

Aspirar a húmido

Limpeza de estofos

Terminar o funcionamento

Esvaziar o recipiente

Guardar a máquina

Conservação e manutenção

Ajuda em caso de avarias

Perda da potência de aspiração

Dados técnicos

Tensão da rede 
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Protecção de rede (de ac-
ção lenta)

10 A

Volume do recipiente 12 l

Admissão de água com a 
pega

5,5 l

Admissão de água com o 
bocal de pavimento

3,0 l

Potência Pnom 1000 W

Cabo de rede H 05VV-F2x0,75

Peso (sem acessórios) 4,5 kg

Nível de pressão acústica 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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Kære kunde
Læs original brugsanvisning inden første 
brug, følg anvisningerne og opbevar vej-
ledningen til senere efterlæsning eller til 

den næste ejer.

Maskinen er i henhold til beskrivelserne i denne brugs-
vejledning og sikkerhedsanvisningerne beregnet til an-
vendelse som universalsuger.
Denne maskine blev udviklet til privat brug og er ikke 
beregnet til erhvervsmæssig brug.
– Beskyt damprenseren mod regn. Må ikke opbeva-

res udendørs.
– Aske og sod må ikke opsuges med denne maskine.
Brug kun denne støvsuger med tilbehør og reservedele, 
der er godkendt af KÄRCHER.
Producenten garanterer ikke for eventuelle skader som 
blev forårsaget af ikke bestemmelsesmæssigt brug eller 
ukorrekt betjening af apparatet.

Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder værdifulde mate-
rialer, der kan og bør afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater på en genbrugs-
station eller lignende.

Filter og filterpose er produceret af miljøvenligt materiale.
Såfremt de ikke har indsugede stoffer, som ikke er for-
budt som husholdningsaffald, kan de bortskaffes med 
den normale affald.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du på: 
www.kaercher.com/REACH

I de enkelte land gælder de garantibetingelser, som er 
udgivet af vores respektive ansvarlige forhandlere. In-
den for garantifristen afhjælper vi gratis eventuelle fejl 
på Deres maskine, såfremt disse er forårsaget af mate-
riale- eller produktionsfejl. Hvis De vil gøre Deres 
garanti gældende, bedes De henvende Dem til Deres 
forhandler eller nærmeste autoriserede kundeservice 
medbringende kvittering.

Vores KÄRCHER-afdeling hjælper gerne, hvis De har 
spørgsmål, eller der er fejl på støvsugeren.

Et udvalg over de reservedele som bruges meget ofte 
finder De i slutningen af betjeningsvejledningen
Reservedele og tilbehør får du ved din forhandler eller i 
din KÄRCHER-afdeling.

� FARE
– Højtryksrenseren må kun 

sluttes til vekselstrøm. Spæn-
dingen skal svare til angivel-
sen på typeskiltet.

– Rør aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige hænder.

– Træk stikkontakten ikke ud af 
stikdåsen ved at trække i led-
ningen.

– Kontroller altid tilslutningsled-
ningen og netstikket for ska-
der, før højtryksrenseren ta-
ges i brug. En beskadiget til-
slutningsledning skal udskif-
tes af en autoriseret 
kundeserviceafdeling/elektri-
ker med det samme.

– For at undgå elektriske uheld 
anbefaler vi, at man anvender 
stikkontakter med et forkoblet 
fejlstrømsrelæ (maks. 30 mA 
nom. udløse-strømstyrke).

– Før alle service- og vedlige-
holdelsesarbejder skal ma-
skinen afbrydes og stikket 
trækkes ud.

– Reparationsarbejder og ar-
bejder på elektriske kompo-
nenter skal altid udføres af 
autoriserede servicefolk.

Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger DA 5
Beskrivelse af apparatet DA 7
Ibrugtagning/betjening DA 7
Pleje og vedligeholdelse DA 7
Hjælp ved fejl DA 8
Tekniske data DA 8

Generelle henvisninger

Bestemmelsesmæssig anvendelse

Miljøbeskyttelse

Bortskaffelse af filter og filterpose

Garanti

Kundeservice

Bestilling af reservedele og ekstratilbehør

Sikkerhedsanvisninger
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� ADVARSEL
– Apparatet er ikke beregnet til 

at blive brugt af personer (in-
klusive børn), hvis fysiske, 
sensoriske eller åndelige ev-
ner er indskrænket eller af 
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med 
mindre disse personer over-
våges af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller blev trænet i apparatets 
håndtering og de evt. resulte-
rende farer. 

– Børn må kun bruge appara-
tet, hvis de er over 8 år under 
opsyn af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller hvis de blev indlært/træ-
net i brugen af apparatet og 
de evt. resulterende farer.

– Børn må ikke lege med appa-
ratet.

– Børn skal være under opsyn 
for at sørge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

– Rengøringen og vedligehol-
delsen må ikke gennemføres 
af børn uden overvågning.

– Emballagefolie skal holdes 
væk fra børn p.gr.a. kvæl-
ningsfare!

– Efter hver brug og før hver 
rengøring/vedligeholdelses 
skal maskinen slukkes. 

– Brandfare. Opsug ikke bræn-
dende eller glødende gen-
stande.

– Det er forbudt at bruge høj-
tryksrenseren i områder, hvor 
der er eksplosionsfare.

– Ved skumdannelse eller hvis 
væske træder ud, skal maski-
nen omgående slukkes eller 
netstikket trækkes ud!

– Undlad at bruge skuremidler, 
glas- eller universalrengø-
ringsmiddel! Nedsænk aldrig 
apparatet i vand.

De kan danne eksplosive dam-
pe eller blandinger gennem op-
hvirvling med sugeluften!
Efterfølgende stoffer må aldrig 
suges op:
– Eksplosive eller tændelige 

gas, væsker og støv (reaktive 
støv)

– Reaktive metalstøv (f.eks. 
aluminium, magnesium, zink) 
i forbindelse med stærk alka-
liske eller sure rengørings-
midler.

– Ufortyndede syrer og baser
– Organiske opløsningsmidler 

(f.eks. lakfortynder, benzin, 
acetone, fyringsolie).

Desuden kan disse stoffer angri-
be de materialer, støvsugeren er 
fremstillet af.

� FARE
Henviser til en umiddelbar fare, 
der fører til alvorlige kvæstelser 
eller til døden
� ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til alvorlige 
kvæstelser eller til døden.
� FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til lette person-
skader.

Faregrader
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BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til materiel ska-
de. 

Kontroller pakningens indhold for manglende tilbehør 
eller beskadigelser, når den pakkes ud. Kontakt Deres 
forhandler i tilfælde af transportskader. 
Se figurerne på side 4!

1 Beholder
2 Tænd/sluk-kontakt
3 Sugeslangetilslutning
4 Opbevaring til strømledningen
5 Bæregreb
6 Maskinhoved med tryklukning
7 Opbevaringsrum til sugerør og tilbehør
8 Netkabel med netstik
9 Styrehjul
10 Sugeslange
11 Sugerør 2 x 0,5 m
12 Gulvmundstykke, kan omstilles
13 Fugemundstykke
14 Polstermundstykke
15 Patronefilter (allerede integreret i maskinen)

BEMÆRK
Såvel ved våd- og tørsugning skal der altid arbejdes 
med et isat patronfilter!

Figur 
 Tag maskinhovedet af og tag tilbehøret ud af be-

holderen.
Figur 
 Monter styrehjulene på beholderens bund. Isæt om 

nødvendigt filterpose.
Figur 
 Sæt maskinhovedet på beholderen og luk det.
Figur 
 Slut tilbehøret til.
Figur 
 Sæt netstikket i stikkontakten, og tænd for appara-

tet.

BEMÆRK
Kontroller filteret for skader før det sættes i og udskift 
det efter behov.
Arbejd kun med tør patronfilter!
 Isæt filterposen til opsugning af fint støv.

– Filterposens påfyldningsgrad er afhængigt af den 
opsugede snavs.

– Ved fintstøv, sand osv. skal filterposen udskiftes of-
tere.

– Tilstoppede filterposer kan eksplodere, derfor skal 
filterposen udskiftes i tide! 

BEMÆRK
Sugning af kold aske kun med separator.
Bestillingsnr. Basic-model: 2.863-139.0, Premium-mo-
del: 2.863-161.0.

Anbefaling:
Gulvmundstykket må kun bruges til opsugning af tørt 
snavs.

Figur 
 Tryk på gulvmundstykkets omskifter med foden. 

Børsterne på undersiden af gulvmundstykket er 
kørt ud.

Figur 
 Tryk på gulvmundstykkets omskifter med foden. 

Børsterne på undersiden af gulvmundstykket er 
kørt ud.

BEMÆRK
Brug ingen filterpose!
 Væsker eller glasskår må kun tages op med hånd-

taget.
 Efter behov kan gulvmundstykket anvendes med 

indstillingen til hårde gulve. 
BEMÆRK
Efter brug skal gulvmundstykket tørre helt, inden den 
bruges til tørsugning.
Bemærk: Hvis beholderen er fuld, lukker en svømmer-
ventil sugeåbningen, og støvsugeren kører med forhø-
jet omdrejningstal. Sluk straks for sugeren, og tøm be-
holderen.

 Brug et polstermundstykke til støvsugning af pol-
stermøbler.

Figur 
 Polstermundstykket kan sættes direkte på håndta-

get eller forbindelsesstykket.

Figur 
 Sluk for apparatet, og træk netstikket ud.

Figur 
 Tag maskinens hoved af og tøm beholderen.

Figur 
 Opbevar strømledningen og tilbehøret på maski-

nen. Opbevar støvsugeren i tørre rum.

 Apparat og tilbehørsdele af plast skal rengøres 
med et almindeligt plastrengøringsmiddel.

 Beholder og tilbehør spoles med vand og tørres in-
den de bruges igen.

Figur 
 Efter behov må patronfilteret renses under flyden-

de vand; den må ikke gnides eller børstes. Inden 
det monteres skal det tørres.

Beskrivelse af apparatet

16 Filterpose 3x

Ibrugtagning/betjening

Montering af tilbehør

Tørsugning

Henvisninger filterpose

Arbejde med gulvdysen

Suge væg til væg-tæpper

Sugning af hårde flader

Vådsugning

Rensning af polstre

Efter brug

Tøm beholderen

Opbevaring af maskinen

Pleje og vedligeholdelse
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Hvis apparatets sugekapacitet reduceres, kontroller føl-
gende punkter. 
 Tilbehør, sugeslange eller sugerør er tilstoppet, 

fjern tilstopningen.
 Filterposen er fuld, isæt en ny filterpose.
 Patronefilteret er tilsmudset, bank patronfilteret og 

rens det efter behov under flydende vand.
 Beskadiget filter skal udskiftes.

Forbehold for tekniske ændringer!

Hjælp ved fejl

Aftagende sugeeffekt

Tekniske data

Netspænding
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Netsikring (træg) 10 A

Beholdervolumen 12 l

Vandindtag med håndgreb 5,5 l

Vandindtag med gulvdyse 3,0 l

Ydelse Pnom. 1000 W

Netkabel H 05VV-F2x0,75

Vægt (uden tilbehør) 4,5 kg

Lydtryksniveau 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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Kjære kunde,
Før første gangs bruk av apparatet, les 
denne originale bruksanvisningen, følg 
den og oppbevar den for senere bruk eller 

for overlevering til neste eier.

Maskinen skal brukes iht. de beskrivelser og sikkerhets-
anvisninger som er gitt i denne bruksanvisning for bruk 
som multisuger.
Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er ikke for-
beredt for kravene som stilles i kommersiell bruk.
– Beskytt apparatet mot regn. Det må ikke oppbeva-

res utendørs.
– Aske og sot skal ikke suges opp med dette appara-

tet.
Apparatet må bare brukes med reservedeler og tilbehør 
som er godkjent av KÄRCHER.
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
årsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.

Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke 
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer 
som kan resirkuleres. Disse bør leveres inn til 
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
des i egnede innsamlingssystemer.

Filter og filterpose er produsert av miljøvennlige materi-
aler.
Dersom de ikke inneholder oppsugd materiale som ikke 
er tillatt i husholdningsavfall, kan alt kastes som normalt 
husholdningsavfall. 
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: 
www.kaercher.com/REACH

De garantibestemmelser som er utgitt av vår distribu-
sjonsavdeling, gjelder i alle land. Eventuelle feil på mas-
kinen blir reparert gratis i garantitiden, dersom disse 
kan føres tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved 
behov for garantireparasjoner henvender du deg til din 
forhandler eller nærmeste autoriserte serviceforhand-
ler.

Våre KÄRCHER-avdelinger hjelper deg gjerne ved feil 
eller om du har spørsmål.

Et utvalg av de vanligste reservedelene finner du bak i 
denne bruksanvisningen.
Reservedeler og tilbehør får du hos din forhandler eller 
ved en KÄRCHER-avdeling.

� FARE
– Høytrykksvaskeren må kun 

kobles til vekselstrøm. Spen-
ningen må stemme overens 
med høytrykksvaskerens ty-
peskilt.

– Ta aldri i støpselet eller stik-
kontakten med våte hender.

– Strømkabelen skal ikke tas ut 
av stikkontakten ved at du 
trekker i kabelen.

– Kontroller strømledningen og 
støpselet for skader hver 
gang høytrykksvaskeren skal 
brukes. En skadet strømled-
ning må skiftes ut umiddel-
bart hos autorisert kundeser-
vice eller autorisert elektriker.

– For å unngå el-ulykker anbe-
faler vi at du bruker stikkon-
takter med forankoblede ver-
nebrytere for å beskytte mot 
feilstrøm (maks. nominell ut-
løsningsstrøm: 30 mA).

– Slå av apparatet og ta ut 
strømstøpselet innen service 
eller vedlikeholdsarbeider på-
begynnes.

– Reparasjonsarbeid og arbeid 
på elektriske komponenter 
må kun utføres av autorisert 
kundeservice.

Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 5
Beskrivelse av apparatet NO 7
Ta høytrykksvaskeren i bruk NO 7
Pleie og vedlikehold NO 7
Feilretting NO 8
Tekniske data NO 8

Generelle merknader

Forskriftsmessig bruk

Miljøvern

Deponering av filter og filterpose

Garanti

Kundetjeneste

Bestilling av reservedeler og spesialtilbehør

Sikkerhetsanvisninger
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� ADVARSEL
– Dette apparatet er ikke ment 

for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske 
eller sjelelige evner, eller som 
pga. mangel på erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal 
da kun bruke apparatet under 
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller få in-
struksjoner av vedkommende 
om bruk av appratet. 

– Barn skal bare bruke appara-
tet når barnet er over 8 år og 
er under oppsyn av en sikker-
hetsansvarlig person, eller får 
anvisninger av en person om 
hvordan apparatet fungerer 
og forstår hva slags farer det 
kan medføre.

– Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

– Barn skal holdes under tilsyn 
for å sikre at de ikke leker 
med apparatet.

– Rengjøring og bruksvedlike-
hold skal ikke utføres av barn 
uten under tilsyn.

– Emballasjefolien holdes unna 
barn, fare for kvelning!

– Slå av apparatet etter hver 
bruk og før hver rengjøring/
vedlikehold.

– Brannfare. Brennene eller 
glødende gjenstander må 
ikke suges opp.

– Bruk i eksplosjonsfarlige om-
råder er forbudt.

– Ved skumdannelse eller lek-
kasje av væske må apparatet 
slås av umiddelbart eller trekk 
ut støpselet!

– Ikke bruk skuremiddel, glass 
eller universalrengjørings-
middel! Dypp aldri apparatet 
under vann.

Visse stoffer kan danne eksplo-
sive damper eller blandinger når 
de virvles opp med sugeluften.
Sug aldri opp følgende stoffer:
– Eksplosive eller brennbare 

gasser, væsker og støv (re-
aktivt støv)

– Reaktivt metallstøv (f.eks. 
aluminium, magnesium, zink) 
i forbindelse med sterkt alka-
liske og sure rengjøringsmid-
ler.

– Ufortynnede sterke syrer og 
lut

– Organiske løsemidler (f.eks. 
bensin, fargetynner, aceton, 
fyringsolje).

I tillegg kan disse stoffene angri-
pe materialet som er brukt i 
støvsugeren.

� FARE
Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan føre til store 
personskader eller til død.
� ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til store 
personskader eller til død.
� FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til mindre 
personskader.

Risikotrinn
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OBS
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til materiel-
le skader.

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i pakken er 
komplett og uskadd. Kontakt din forhandler ved eventu-
elle transportskader. 
Illustrasjoner se utfoldingssidene!

1 Beholder
2 Av/på-bryter
3 Sugeslangetilkobling
4 Oppbevaring av strømkabel
5 Bærehåndtak
6 Apparathode med clip-lås
7 Oppbevaringsrom for sugerør og tilbehør
8 Strømkabel med støpsel
9 Styrehjul
10 Sugeslange
11 Sugerør 2 x 0,5 m
12 Gulvmunnstykke, omkoblingsbar
13 Fugemunnstykke
14 Putemunnstykke
15 Patronfilter (ferdig innebygget i apparatet)

OBS
Arbeid alltid med påsatt patronfilter, både ved tørr og våt 
suging!

Figur 
 Ta av apparathodet og ta tilbehøret ut av beholde-

ren.
Figur 
 Monter styrehjulene på undersiden av beholderen. 

Sett eventuelt inn filterpose.
Figur 
 Sett apparathuset på beholderen, og lukk igjen.
Figur 
 Koble til tilbehør.
Figur 
 Sett støpselet i stikkontakten og slå på apparatet.

OBS
Før bruk, kontroller filteret for skader og skift ut ved be-
hov.
Arbeide kun med tørt patronfilter!
 For suging av fint støv skal det settes inn filterpose.

– Fyllingsgraden av filterposen er avhengig av hva 
slags smuss som suges opp.

– Ved fint støv, sand osv... må filterposen skiftes of-
tere.

– Fulle filterposer kan sprekke, pass derfor på å skif-
te filterpose til rett tid!

OBS
Suging av kald aske kun med foravskiller.
Bestillingsnr. Basic-variant: 2.863-139.0, Premium-vari-
ant: 2.863-161.0.

Anbefaling:
Gulvdysen skal kun brukes til å suge opp tørt smuss.

Figur 
 Trykk på omsjalteren på gulvmunnstykket med fo-

ten. Børstestripene på undersiden av gulvmunn-
stykket trekkes inn.

Figur 
 Trykk på omsjalteren på gulvmunnstykket med fo-

ten. Børstestripene på undersiden av gulvmunn-
stykket trykkes ut

OBS
Ikke bruk filterpose!
 Plukk opp væsker eller glasskår med håndtaket.
 Ved behov kan gulvdysen brukes med innstillingen 

for harde gulv. 
OBS
Etter bruk må gulvdysen tørke fullstendig, før den igjen 
kan brukes for tørr suging.
Merk: Når beholderen er full, blir sugeåpningen stengt 
av en flottør og apparatet går med økt turtall. Slå av 
maskinen umiddelbart, og tøm beholderen.

 Bruk møbeldysen for suging av møbler.
Figur 
 Møbeldysen kan settes direkte på håndtaket eller 

tilkoblingsstykket.

Figur 
 Slå av apparatet og trekk ut støpselet.

Figur 
 Ta av apparathodet og tøm beholderen.

Figur 
 Lagre strømkabel og tilbehør med maskinen. Opp-

bevar maskinen i et tørt tom.

 Bruk et alminnelig rengjøringsmiddel for plast på 
apparatet, og tilbehørsdeler av plast.

 Beholder og tilbehør skylles med vann ved behov, 
og skal tørke før bruk.

Figur 
 Patronfilter rengjøres ved behov under rennende 

vann, ikke skrubb eller børste. La tørke fullstendig 
før montering.

Beskrivelse av apparatet

16 Filterpose 3x

Ta høytrykksvaskeren i bruk

Montere tilbehør

Støvsuging

Anvisning filterpose

Bruk av gulvmunnstykke

Støvsuging av teppegulv

Støvsuging av harde gulvbelegg

Våtsuging

Møbelrengjøring

Etter bruk

Tøm beholderen

Oppbevaring av apparatet

Pleie og vedlikehold
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Dersom sugeeffekten er dårlig, kontroller følgende 
punkter:
 Tilbehøret, sugeslange eller sugerørene er tilstop-

pet. Fjern tilstoppingen med en pinne.
 Filterposen er full, sett inn ny filterpose.
 Patronfilter er tilsmusset, ta av patronfilter og ren-

gjør det ved behov under rennende vann.
 Skift skadet filter.

Det tas forbehold om tekniske endringer!

Feilretting

Avtagende sugeeffekt

Tekniske data

Nettspenning
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Strømsikring (trege) 10 A

Beholder, volum 12 l

Vannopptak med håndtak 5,5 l

Vannopptak med gulvdyse 3,0 l

Effekt Pnominell 1000 W

Nettledning H 05VV-F2x0,75

Vekt (uten tilbehør) 4,5 kg

Lydtrykksnivå 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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Bäste kund,
Läs bruksanvisning i original innan aggre-
gatet används första gången, följ anvis-
ningarna och spara driftsanvisningen för 

framtida behov, eller för nästa ägare.

Apparaten är avsedd att användas som multifunktions-
sug enligt beskrivningarna och säkerhetsanvisningarna 
i denna bruksanvisning.
Denna produkt har konstruerats för privat användning 
och är ej avsedd för påfrestande, industriell använd-
ning.
– Skydda maskinen från regn. Får inte förvaras ut-

omhus.
– Aska och sot får inte sugas upp med detta aggre-

gat.
Använd endast apparaten tillsammans med tillbehör 
och reservdelar som har godkänts av KÄRCHER.
Tillverkaren påtar sig inget ansvar för eventuella skador 
som uppkommer på grund av felaktig användning eller 
felaktig hantering.

Emballagematerialen kan återvinnas. Kasta inte 
emballaget i hushållssoporna utan för dem till 
återvinning.
Skrotade aggregat innehåller återvinningsbara 
material som bör gå till återvinning. Överlämna 
skrotade aggregat till ett lämpligt återvinnings-
system.

Filter och filterpåse är tillverkade i miljövänligt material. 
Så länge de inte innehåller uppsugna substanser, som 
inte får kastas i hushållssoporna, så kan de avyttras på 
detta sätt.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns på: 
www.kaercher.com/REACH

I alla länder gäller de av vårt ansvariga försäljningsbo-
lag utformade garantivillkor.  Eventuella fel på appara-
ten åtgärdas utan kostnad under garantitiden, om det 
var ett material- eller tillverkarfel som var orsaken. Gäl-
ler det garantiärenden, ber vi er vända er till försäljaren 
med köpbeviset eller närmsta auktoriserade service-
verkstad. 

Vid frågor eller problem hjälper närmaste KÄRCHER-fi-
lial gärna till.

I slutet av bruksanvisningen finns ett urval av de reserv-
delar som oftast behövs.
Reservdelar och tillbehör finns att få på inköpsstället, el-
ler från närmaste KÄRCHER-filial.

� FARA
– Aggregatet får endast anslu-

tas till växelström. Spänning-
en ska motsvara den spän-
ning som är angiven på ag-
gregatets typskylt.

– Ta aldrig i nätkabeln och nät-
uttaget med fuktiga händer.

– Tag inte nätkontakten ur 
vägguttaget genom att dra i 
anslutningssladden.

– Kontrollera före drift att nätka-
beln och nätkontakten inte är 
skadade. Skadade nätkablar 
ska genast bytas ut av aukto-
riserad kundservice eller en 
utbildad elektriker.

– För att undvika elolyckor re-
kommenderar vi att endast 
använda nätuttag som är 
kopplade till en jordfelsbryta-
re (max. 30 mA nominella ut-
lösningsströmstyrka).

– Stäng av aggregatet och dra 
ut nätkontaken innan vård 
och skötselarbeten ska utfö-
ras.

– Reparationsarbeten och ar-
beten på elektriska kompo-
nenter får endast utföras av 
auktoriserad kundservice.

Innehållsförteckning

Allmänna hänvisningar SV 5
Beskrivning av aggregatet SV 7
Idrifttagande/betjäning SV 7
Skötsel och underhåll SV 8
Åtgärder vid störningar SV 8
Tekniska data SV 8

Allmänna hänvisningar

Ändamålsenlig användning

Miljöskydd

Hantera filter och filterpåse

Garanti

Kundservice

Beställning av reservdelar och 
specialtillbehör

Säkerhetsanvisningar
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� VARNING
– Denna apparat är ej avsedd 

att användas av personer 
med begränsade psykiska, 
sensoriska eller mentala 
egenskaper eller som saknar 
erfarenhet och/eller kunskap 
att hantera den, såvida de 
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig för 
deras säkerhet eller har fått 
anvisningar från en sådan 
person om hur apparaten ska 
användas och har förstått vil-
ka faror som kan uppstå vid 
användningen av apparaten. 

– Barn får endast använda ap-
paraten om de är över 8 år 
gamla och om de befinner sig 
under uppsikt av en person 
ansvarig för deras säkerhet 
eller har fått anvisningar från 
en sådan person om hur ap-
paraten ska användas och 
har förstått vilka faror som 
kan uppstå vid användningen 
av apparaten.

– Barn får inte leka med appa-
raten.

– Barn ska hållas under uppsikt 
för att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

– Rengöringen och använ-
darunderhållet får inte utföras 
av barn om de inte står under 
uppsikt.

– Håll förpackningsfolien borta 
från barn, risk för kvävning!

– Stäng av maskinen efter varje 
användning och före all form 
av rengöring/underhåll.

– Brandrisk. Sug inte upp brän-
nande eller glödande före-
mål.

– Användning av aggregatet i 
utrymmen med explosions-
risk är förbjuden.

– Stäng omedelbart av maski-
nen och dra ur el-kontakten 
om skum bildas eller vätska 
tränger ut!

– Använd inte skurmedel, glas- 
eller allrengöringsmedel! 
Doppa aldrig ner apparaten i 
vatten.

Vissa ämnen kan, genom upp-
virvling med sugluften, bilda ex-
plosiva ångor eller blandningar!
Sug aldrig upp följande substan-
ser:
– explosiva eller antändliga ga-

ser, vätskor eller damm (re-
aktivt damm)

– reaktivt metalldamm (ex. alu-
minium, magnesium, zink) till-
sammans med starkt alkalis-
ka och sura rengöringsmedel

– outspädda starka syror och 
lut

– organiska lösningsmedel (ex. 
bensin, färgförtunning, ace-
ton, uppvärmningsolja).

Dessutom kan dessa ämnen an-
gripa materialet i aggregatet.
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� FARA
Varnar om en omedelbart över-
hängande fara som kan leda till 
svåra personskador eller döds-
fall.
� VARNING
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till svåra 
personskador eller döden.
� FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till lättare 
personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehör saknas 
eller är skadade. Kontakta återförsäljaren om skador 
uppkommit vid transporten. 
Figurer och bilder finns på kartongens 
utfällbara sidor!

1 Behållare
2 Strömbrytare
3 Sugslangsanslutning
4 Förvaringsplats för nätkabel
5 Bärhandtag
6 Maskinhuvud med cliplås
7 Förvaringsplats för sugrör och tillbehör
8 Nätkabel med nätkontakt 
9 Styrrullar
10 Sugslang
11 Sugrör 2 x 0,5 m
12 Golvmunstycke, omkopplingsbart
13 Fogmunstycke
14 Möbelmunstycke
15 Patronfilter (finns monterat i aggregatet)

OBSERVERA
Arbeta alltid med isatt patronfilter, både vid våt- och 
torruppsugning!

Bild 
 Ta av maskinhuvudet och ta ut tillbehören ur behål-

laren.
Bild 
 Montera styrrullarna åpå behållarbotten. Sätt i före-

kommande fall i filterbehållaren.
Bild 
 Placera maskinhuvudet på behållaren och stäng 

kåpan
Bild 
 Anslut tillbehör.
Bild 
 Koppla in nätanslutningen och starta apparaten.

OBSERVERA
Innan användning, kontrollera om filtret är skadat och 
byt ut det vid behov.
Arbeta endast med torrt patronfilter!
 Sätt i filterpåsen om maskinen ska användas för 

uppsugning av fint damm.

– Filterpåsens uppsamlingsförmåga styrs av den 
smuts som sugs upp.

– Vid fint damm, sand och liknande ... måste filterpå-
sen bytas oftare.

– Tilltäppta filterpåsar kan spricka, byt därför filterpå-
sen i god tid!

OBSERVERA
Uppsugning av kall aska endast med avskiljare.
Beställ-Nr. Basic-utförande: 2.863-139.0, Premium-ut-
förande: 2.863-161.0.

Rekommendation:
Golvmunstycket får bara användas för att suga upp torr 
smuts.

Bild 
 Tryck med foten på golvmunstyckets omkopplare. 

Borstsegmenten på undersidan av golvmunstycket 
är indragna.

Bild 
 Tryck med foten på golvmunstyckets omkopplare. 

Borstsegmenten på undersidan av golvmunstycket 
är utdragna

Risknivåer

Beskrivning av aggregatet

16 Filterbehållare 3x

Idrifttagande/betjäning

Montera tillbehör

Torrsugning

Hänvisningar filterpåse

Arbete med golvmunstycket

Sugning på heltäckningsmattor

Sugning på hårda ytor
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OBSERVERA
Använd ingen filterpåse!
 Ta upp vätskor eller skärvor med handtaget.
 Vid behov kan golvmunstycket användas med 

hårdgolvinställningen. 
OBSERVERA
Efter användningen skall golvmunstycket torka helt inn-
an den kan användas för torrsugning igen.
Observera: Om behållaren är full stängs sugöppningen 
av en flottör och sugturbinen går med högre varvtal. 
Koppla omedelbart från apparaten och töm behållaren.

 Använd dynmunstycke för att dammsuga polstrade 
möbler.

Bild 
 Dynmunstycket kan sättas direkt på handtaget eller 

anslutningsdelen.

Bild 
 Stäng av apparaten och dra ur nätanslutningen.

Bild 
 Ta av maskinhuvudet och töm behållaren.

Bild 
 Förvara nätkabel och tillbehör på aggregatet. För-

vara aggregatet torrt.

 Vårda apparaten och tillbehören med ett vanligt i 
handeln förekommande plastrengöringsmedel.

 Spola vid behov ur behållare och tillbehör med vat-
ten och torka före nästa användningstillfälle. 

Bild 
 Rengör patronfiltret vid behov endast under rinnan-

de vatten, skrubba eller borsta inte av det. Låt det 
torka helt innan det sätts tillbaka.

Om sugeffekten hos aggregatet försämras så kontrolle-
ra följande punkter.
 Tillbehör, sugslang eller sugrör är igensatta. Tag 

bort smutsen med ett skaft.
 Filterpåsen är full, sätt i en ny filterpåse.
 Patronfiltret är smutsigt, slå ur smutsen och rengör 

vid behov under rinnande vatten.
 Byt ut skadade filter.

Med reservation för tekniska ändringar!

Våtsugning

Polsterrengöring

Avsluta driften

Töm behållaren

Förvaring av apparaten

Skötsel och underhåll

Åtgärder vid störningar

Avtagande sugeffekt

Tekniska data

Nätspänning
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Nätsäkring (trög) 10 A

Behållarvolym 12 l

Vattenupptagning med 
handtag

5,5 l

Vattenupptagning med 
golvmunstycke

3,0 l

Effekt Pnominell 1000 W

Nätkabel H 05VV-F2x0,75

Vikt (utan tillbehör) 4,5 kg

Ljudtrycksnivå 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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Arvoisa asiakas,
Lue käyttöohje ennen laitteesi käyttämis-
tä, säilytä käyttöohje myöhempää käyttöä 
tai mahdollista myöhempää omistajaa 

varten.

Laite on tarkoitettu käytettäväksi monitoimi-imurina tä-
män käyttöohjeen kuvausten ja turvaohjeiden mukai-
sesti.
Tämä laite on suunniteltu yksityiskäyttöön eikä vastaa 
ammattikäyttöön tarkoituksia vaatimuksia.
– Suojaa laite sateelta. Älä säilytä laitetta ulkona.
– Tällä laitteella ei saa imuroida tuhkaa eikä nokea.
Käytä tätä laitetta vain KÄRCHERin hyväksymien va-
rusteiden ja varaosien kanssa.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka 
johtuvat ohjeidenvastaisesta käytöstä.

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Älä käsit-
telee pakkauksia kotitalousjätteenä, vaan toimi-
ta ne jätteiden kierrätykseen.
Käytetyt laitteet sisältävät arvokkaita kierrätettä-
viä materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierrätyk-
seen. Tästä syystä toimita kuluneet laitteet vas-
taaviin keräilylaitoksiin.

Suodatin ja suodatinpussi on valmistettu ympäristöystä-
vällisestä materiaalista.
Mikäli niihin ei ole imuroitu aineita, joita ei saa laittaa 
yleisiin jäteastioihin, ne voidaan hävittää normaalin ko-
tijätteen mukana.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.com/REACH

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme 
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheistä aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota 
yhteys ostostositteineen jälleenmyyjään tai lähimpään 
valtuutettuun asiakaspalveluun.

KÄRCHER -edustustomme vastaa mielellään kysymyk-
siisi ja auttaa mahdollisissa häiriötilanteissa.

Tärkeimpien osien varaosaluettelo löytyy tämän käyttö-
ohjeen lopusta.
Varaosat ja erityisvarusteet saat kauppiaaltasi tai lähim-
mältä KÄRCHER tytäryhtiöltä.

� VAARA
– Liitä laite vain vaihtovirtaan. 

Jännitteen on oltava sama 
kuin laitteen tyyppikilvessä il-
moitettu jännite.

– Älä koskaan tartu märillä kä-
sillä virtapistokkeeseen.

– Älä irrota verkkojohtoa pistok-
keesta vetämällä johdosta.

– Tarkasta aina ennen käyttöä, 
että liitosjohto ja virtapistoke 
ovat ehjät. Anna valtuutetun 
asiakaspalvelun/sähköalan 
ammattilaisen välittömästi 
vaihtaa vaurioitunut liitosjohto.

– Sähkötapaturmien välttämi-
seksi suosittelemme käyttä-
mään pistorasioita, joissa on 
esikytketyt virhevirran turvakyt-
kimet (maks. 30 mA nimellis-
laukaisuvirran voimakkuus).

– Kytke laite pois päältä ennen 
kaikkia hoito- ja huoltotöitä ja 
vedä virtapistoke irti pistorasi-
asta.

– Vain valtuutettu huoltoliike 
saa suorittaa korjaustyöt ja 
sähköisiin rakenneosiin koh-
distuvat työt.

� VAROITUS
– Laitetta eivät saa käyttää sel-

laiset henkilöt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta 
puuttuu laitteen käyttämiseen 
tarvittavaa kokemusta ja/tai 
tietoa, paitsi jos heidän turval-
lisuudestaan vastaava henki-
lö valvoo heitä tai on antanut 
heille laitteen käyttämiseen 
tarvittavat ohjeet. 

Sisällysluettelo

Yleisiä ohjeita FI 5
Laitekuvaus FI 7
Käyttöönotto/ohjaus FI 7
Hoito ja huolto FI 7
Häiriöapu FI 8
Tekniset tiedot FI 8

Yleisiä ohjeita

Tarkoituksenmukainen käyttö

Ympäristönsuojelu

Suodattimen ja suodatinpussin hävittäminen

Takuu

Asiakaspalvelu

Varaosien ja erityisvarusteiden tilaaminen

Turvaohjeet

45FI



– 6

– Lapset saavat käyttää laitetta 
vain, kun he ovat yli 8 vuotiai-
ta ja ovat turvallisuudesta 
vastaavan henkilön valvon-
nassa tai ovat saaneet hänel-
tä opastuksen laitteen käyttä-
miseen.

– Lapset eivät saa leikkiä lait-
teen kanssa.

– Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, että he eivät 
leiki laitteella.

– Lapset eivät saa ilman valvon-
taa suorittaa laitteen puhdis-
tus- tai huoltotoimenpiteitä.

– Pidä pakkausfoliot lasten 
ulottumattomissa, tukehtu-
misvaara!

– Laite kytketään pois päältä jo-
kaisen käytön jälkeen ja en-
nen jokaista puhdistusta/
huoltoa.

– Palovaara. Älä imuroi mitään 
palavia tai hehkuvia kohteita.

– Käyttö räjähdysalttiilla alueilla 
on kielletty.

– Jos muodostuu vaahtoa tai 
nestettä pääsee valumaan 
ulos, kytke laite heti pois pääl-
tä tai vedä sähköpistoke irti 
pistorasiasta!

– Älä käytä hankausaineita, la-
sia tai monikäyttöpuhdistusai-
neita! Älä koskaan upota lai-
tetta veteen.

Tietyt aineet voivat muodostaa 
räjähdysherkkiä höyryjä tai se-
oksia pyörrevirtauksen seurauk-
sena imuilman kanssa!
Älä koskaan imuroi seuraavia ai-
neita:

– Räjähdysherkkiä tai palavia 
kaasuja, nesteitä ja pölyjä 
(reagoivia pölyjä)

– Reagoivia metallipölyjä 
(esim. alumiini, magnesium, 
sinkki) voimakkaasti alkaalis-
ten ja happamien puhdistus-
aineiden kanssa

– Laimentamattomia, voimak-
kaita happoja ja lipeää

– Orgaanisia liuottimia (esim. 
bensiini, värinohennusaineet, 
asetoni,polttoöljy).

Lisäksi nämä aineet voivat syö-
vyttää laitteessa käytettyjä ma-
teriaaleja.

� VAARA
Huomautus välittömästi uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai 
johtaa kuolemaan.
� VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
� VARO
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vähäisiä vammoja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Vaarallisuusasteet
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Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko kaikki va-
rusteet olemassa ja ovatko osat vaurioituneet Jos ha-
vaitset kuljetusvaurioita ota yhteyttä myyjäliikkeeseen. 
Katso avattavalla kansisivulla olevia 
kuvia!

1 Säiliö
2 Kytkin Päälle/Pois
3 Imuletkuliitäntä
4 Verkkoliitäntäkaapelin pidike
5 Kantokahva
6 Laitepää klipsi-lukituksella
7 Imuputkien ja varusteiden säilytys
8 Verkkojohto, jossa on pistoke
9 Ohjausrullat
10 Imuletku
11 Imuputket 2 x 0,5 m
12 Lattiasuutin, vaihtokytkettävä
13 Rakosuutin
14 Pehmustesuutin
15 Suodatinpatruuna (on asennettuna laitteeseen)

HUOMIO 
Imuroi aina patruunasuodatinta käyttäen, tämä koskee 
sekä märkä- että kuivaimurointia!

Kuva 
 Poista laitepää ja ota varusteet säiliöstä.
Kuva 
 Asenna ohjausrullat astiapohjaan. Tarvittaessa 

aseta suodatinpussi paikalleen.
Kuva 
 Aseta laitepää säiliön päälle ja lukitse se.
Kuva 
 Liitä lisävarusteet.
Kuva 
 Liitä virtapistoke pistorasiaan ja kytke laite päälle.

HUOMIO 
Tarkasta ennen käyttämistä, onko suodatin vahingoittu-
nut ja vaihda tarvittaessa uuteen.
Työskentele ainoastaan kuivalla patruunasuodattimel-
la!
 Käytä suodatinpussia hienopölyä imuroitaessa.

– Suodatinpussin täyttyminen riippuu imuroitavan 
lian laadusta.

– Hienoa pölyä, hiekka yms. imuroitaessa on suoda-
tinpussi vaihdettava useammin.

– Tukkeutunut suodatinpussi voi revetä, vaihda siksi 
suodatinpussi hyvissä ajoin!

HUOMIO 
Imuroi kylmää tuhkaa vain esierotinta käyttäen.
Basic-version tilausnumero: 2.863-139.0, Premium-ver-
sio: 2.863-161.0.

Suositus:
Älä käytä lattiasuulaketta kuivan lian imurointiin.

Kuva 
 Paina lattiasuuttimen vaihtokytkintä jalalla. Latti-

asuuttimen alapuolella sijaitsevat harjakaistat on 
ajettu sisään.

Kuva 
 Paina lattiasuuttimen vaihtokytkintä jalalla. Latti-

asuuttimen alapuolella sijaitsevat harjakaistat on 
ajettu ulos

HUOMIO 
Älä käytä suodatinpussia!
 Ota nesteet tai sirut käsikahvalla pois.
 Tarvittaessa lattiasuulaketta voi käyttää kovalattia-

asetuksella. 
HUOMIO 
Lattiasuulakkeen pitää käytön jälkeen kuivua täysin, en-
nen kuin sitä voi jälleen käyttää kuivaimurointiin.
Huomautus: Jos säiliö on täynnä, uimuri sulkee imuau-
kon ja laite käy kohonneella kierrosluvulla. Kytke laite 
heti pois päältä ja tyhjennä säiliö.

 Käytä pehmustesuulaketta pehmustettujen huone-
kalujen imurointiin,

Kuva 
 Pehmustesuulakkeen voi asettaa suoraan käsikah-

vaan tai yhdyskappaleeseen.

Kuva 
 Kytke laite pois päältä ja vedä virtapistoke irti.

Kuva 
 Poista laitepää ja tyhjennä säiliö.

Kuva 
 Säilytä verkkoliitäntäjohto ja varusteet laitteessa. 

Säilytä laitetta kuivissa tiloissa.

 Hoida laite ja muoviset lisävarusteen osat tavalli-
sella muoville tarkoitetulla puhdistusaineella.

 Huuhtele säiliö ja varusteet rarvittaessa vedellä ja 
kuivaa ennen uudelleen käyttöä.

Kuva 
 Puhdista tarvittaessa patruunasuodatin vain juok-

sevalla vedellä, älä hankaa tai käytä harjaa. Anna 
suodattimen kuivua täysin ennen takaisin paikal-
leen asettamista.

Laitekuvaus

16 Suodatinpussi 3x

Käyttöönotto/ohjaus

Varusteiden asennus

Kuivaimu

Suodatinpussia koskevat ohjeet

Työskentely lattiasuutinta käyttäen

Kokolattiamattojen imurointi

Kovien pintojen imurointi

Märkäimu

Verhoilujen puhdistus

Käytön lopetus

Säiliön tyhjennys

Laitteen säilytys

Hoito ja huolto
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Jos laitteen imurointikyky heikkenee, tarkasta seuraa-
vat seikat.
 Varusteet, imuletku tai imuputki on tukkeutunut, 

poista tukos pitkällä esineellä.
 Suodatinpussi on täynnä, vaihda suodatinpussi uu-

teen.
 Patruunasuodatin on likaantunut, puhdista pat-

ruunasuodatin kopistelemalla tai tarvittaessa juok-
sevalla vedellä.

 Korvaa vahingoittunut suodatin uudella.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Häiriöapu

Vähenevä imuteho

Tekniset tiedot

Verkkojännite
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Verkkosulake (hidas) 10 A

Astian tilavuus 12 l

Vedenotto käsikahvalla 5,5 l

Vedenotto lattiasuulakkeella 3,0 l

Teho Pnenn 1000 W

Verkkokaapeli H 05VV-F2x0,75

Paino (ilman varusteita) 4,5 kg

Äänen painetaso (standardi 
EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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ΑȖαπȘńȑ πłȜȐńȘ,
Πλδθ ξλβŃδηκπκδάŃłńł ńβ ŃυŃεłυά Ńαμ 
ΰδα πλυńβ φκλΪ, ŁδαίΪŃńł αυńΫμ ńδμ πλπ-
ńσńυπłμ κŁβΰέłμ ξλάŃβμ, łθłλΰάŃńł Ńτη-

φπθα ηł αυńΫμ εαδ ελαńάŃńł ńδμ ΰδα ηłζζκθńδεά ξλάŃβ ά 
ΰδα ńκθ łπσηłθκ δŁδκεńάńβ.

Η ŃυŃεłυά πλκκλέαłńαδ ΰδα ξλάŃβ σππμ πłλδΰλΪφłńαδ 
Ńńδμ παλκτŃłμ κŁβΰέłμ ξλάŃβμ εαδ ńδμ υπκŁłέιłδμ αŃφα-
ζłέαμ πμ βζłεńλδεά Ńεκτπα πκζζαπζυθ ξλάŃłπθ.
Η παλκτŃα ŃυŃεłυά ŃξłŁδΪŃńβεł łδŁδεΪ ΰδα δŁδπńδεά 
ξλάŃβ εαδ Łłθ łέθαδ Ńł γΫŃβ θα αθńαπκελδγłέ Ńńδμ εαńα-
πκθάŃłδμ πκυ ŃυθłπΪΰłńαδ ηέα łθŁłξσηłθβ łπαΰΰłζηα-
ńδεά ńβμ ξλάŃβ.
– ΠλκŃńαńΫοńł ńβ ŃυŃεłυά απσ ńβ ίλκξά. Μβθ απκ-

γβεłτłńł ńβ ŃυŃεłυά Ńł υπαέγλδκ ξυλκ.
– Η αθαλλσφβŃβ ŃńΪξńβμ εαδ αθγλαεσŃεκθβμ ηł 

αυńσ ńκ ηβξΪθβηα Łłθ łπδńλΫπłńαδ. 
Γδα ńβ ŃυŃεłυά αυńά ξλβŃδηκπκδłέńł ησθκθ łιαλńάηαńα 
εαδ αθńαζζαεńδεΪ πκυ Ϋξκυθ łΰελδγłέ απσ ńβθ 
KARCHER.
Ο εαńαŃεłυαŃńάμ Łłθ łυγτθłńαδ ΰδα łθŁłξσηłθłμ αβηδ-
Ϋμ, πκυ κφłέζκθńαδ Ńł ηβ łθŁłŁłδΰηΫθβ ξλάŃβ ά Ńł ζΪ-
γκμ ξłδλδŃησ.

Σα υζδεΪ ŃυŃεłυαŃέαμ łέθαδ αθαευεζυŃδηα. Μβθ 
πłńΪńł ńβ ŃυŃεłυαŃέα Ńńα κδεδαεΪ απκλλέηηα-
ńα, αζζΪ παλαŁυŃńł ńβθ πλκμ αθαετεζπŃβ.
Οδ παζδΫμ ŃυŃεłυΫμ πłλδΫξκυθ αθαευεζυŃδηα 
υζδεΪ, ńα κπκέα γα πλΫπłδ θα παλαŁέŁκθńαδ 
πλκμ łπαθαξλβŃδηκπκέβŃβ. Γδα ńκ ζσΰκ αυńσ 
απκŃτλłńł ńδμ παζδΫμ ŃυŃεłυΫμ ηł εαńΪζζβζłμ 
ŁδαŁδεαŃέłμ ŃυΰεΫθńλπŃβμ απκίζάńπθ.

Σκ φέζńλκ εαδ β Ńαεκτζα ńκυ εαńαŃεłυΪακθńαδ απσ υζδ-
εΪ φδζδεΪ πλκμ ńκ πłλδίΪζζκθ.
ȎΪθ Łłθ πłλδΫξκυθ υζδεΪ, ńα κπκέα Łłθ łπδńλΫπłńαδ θα 
εαńαζάικυθ Ńńκυμ εΪŁκυμ κδεδαευθ απκλλδηηΪńπθ, 
ηπκλłέńł θα ńα ŁδαγΫŃłńł Ńńκ ŃτŃńβηα κδεδαευθ απκλ-
λδηηΪńπθ.
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ńα ŃυŃńαńȚțȐ (REACH)
ȎθβηłλπηΫθłμ πζβλκφκλέłμ ΰδα ńα ŃυŃńαńδεΪ ηπκλłέńł 
θα ίλłέńł Ńńβ ŁδłτγυθŃβ: 
www.kaercher.com/REACH

ł εΪγł ξυλα δŃξτκυθ κδ σλκδ łΰΰτβŃβμ πκυ łεŁσγβεαθ 
απσ ńβθ αλησŁδα αθńδπλκŃππłέα ηαμ. Ȏθńσμ ńβμ πλκγł-
Ńηέαμ ńβμ παλłξσηłθβμ łΰΰτβŃβμ απκεαγδŃńκτηł Łπ-
λłΪθ κπκδαŁάπκńł ίζΪίβ Ńńβ ŃυŃεłυά Ńαμ łφσŃκθ Ϋξłδ 
πλκεζβγłέ απσ ŃφΪζηα υζδεκτ ά εαńαŃεłυάμ. ł πłλέ-
πńπŃβ πκυ łπδγυηłέńł θα εΪθłńł ξλάŃβ ńβμ łΰΰτβŃβμ, 
παλαεαζκτηł απłυγυθγłέńł ηł ńβθ απσŁłδιβ αΰκλΪμ 
Ńńκ εαńΪŃńβηα απσ ńκ κπκέκ πλκηβγłυńάεαńł ńβ Ńυ-
Ńεłυά ά Ńńβθ πζβŃδΫŃńłλβ łικυŃδκŁκńβηΫθβ υπβλłŃέα 
ńłξθδεάμ łιυπβλΫńβŃβμ πłζαńυθ ηαμ.

ł πłλέπńπŃβ απκλδυθ ά ίζαίυθ ηπκλłέńł θα απłυγτ-
θłŃńł Ńńκ πζβŃδΫŃńłλκ υπκεαńΪŃńβηα ńκυ Οέεκυ 
KÄRCHER, ńκ κπκέκ γα Ńαμ ίκβγάŃłδ łυξαλέŃńπμ.

Μέα łπδζκΰά ńπθ αθńαζζαεńδευθ πκυ ξλłδΪακθńαδ Ńυ-
ξθσńłλα γα ίλłέńł Ńńκ ńΫζκμ ńπθ κŁβΰδυθ ξλάŃβμ.
Μπκλłέńł θα πλκηβγłυγłέńł αθńαζζαεńδεΪ εαδ łιαλńά-
ηαńα απσ ńκθ αλησŁδκ Ϋηπκλκ ά απσ ńκ υπκεαńΪŃńβηα 
ńβμ KÄRCHER ńβμ πłλδκξάμ Ńαμ.

�ΚΙΝǻΥΝΟΣ
– ȈυȞŁȑłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ Ńł 

łȞαȜȜαŃŃȩȝłȞȠ ȡłȪȝα. Η 
ńȐŃȘ πȡȑπłȚ Ȟα ŃυȝφȦȞłȓ ȝł 
ńȘȞ πȚȞαțȓŁα ńȪπȠυ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ.

– ΜȘȞ αȖȖȓȗłńł πȠńȑ ȝł ȕȡłȖȝȑ-
Ȟα ȤȑȡȚα ńȠ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ țαȚ 
ńȘȞ πȡȓȗα.

– ΜȘȞ ȕȖȐȗłńł ńȠȞ ȡłυȝαńȠȜȒ-
πńȘ απȩ ńȘȞ πȡȓȗα ńȡαȕȫȞńαȢ 
ńȠȞ απȩ ńȠ țαȜȫŁȚȠ ŃȪȞŁł-
ŃȘȢ.

– ȆȡȚȞ απȩ țȐșł ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ łȜȑȖȤłńł ńȠ țαȜȫ-
ŁȚȠ ȡłȪȝαńȠȢ țαȚ ńȠ φȚȢ ȖȚα ńυ-
ȤȩȞ ȗȘȝȚȑȢ. ΑȞαșȑńłńł αȝȑŃȦȢ 
Ńł łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȘ υπȘȡł-
Ńȓα ńłȤȞȚțȒȢ łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ 
πłȜαńȫȞ/łȟłȚŁȚțłυȝȑȞȠ ȘȜł-
țńȡȠȜȩȖȠ ńȘȞ αȜȜαȖȒ ńȠυ Ȥα-
ȜαŃȝȑȞȠυ țαȜȦŁȓȠυ ŃȪȞŁł-
ŃȘȢ ŃńȠ ŁȓțńυȠ.

ΠȓȞαțαȢ πłȡȚłχȠȝȑȞωȞ
ΓłθδεΫμ υπκŁłέιłδμ EL 5
Πłλδΰλαφά ŃυŃεłυάμ EL 7
EθłλΰκπκέβŃβ / ξłδλδŃησμ EL 7
ΦλκθńέŁα εαδ ŃυθńάλβŃβ EL 8
ȋθńδηłńυπδŃβ ίζαίυθ EL 8
ΣłξθδεΪ ξαλαεńβλδŃńδεΪ EL 8

ΓłȞȚțȑȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ

ΑȡȝȩȗȠυŃα χȡȒŃȘ

ΠȡȠŃńαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ

ȍȚȐșłŃȘ φȓȜńȡȠυ țαȚ ŃαțȠȪȜαȢ φȓȜńȡȠυ

ȎȖȖȪȘŃȘ

ȊπȘȡłŃȓα łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ

ΠαȡαȖȖłȜȓα αȞńαȜȜαțńȚțȫȞ țαȚ łȚŁȚțȫȞ 
łȟαȡńȘȝȐńωȞ

ȊπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ
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– ΓȚα ńȘȞ απȠφυȖȒ ȘȜłțńȡȚțȫȞ 
αńυȤȘȝȐńȦȞ, ŃυȞȚŃńȐńαȚ Ș 
ȤȡȒŃȘ πȡȚȗȫȞ ȝł πȡȠłȖțαńł-
ŃńȘȝȑȞȠ πȡȠŃńαńłυńȚțȩ ŁȚα-
țȩπńȘ ȡłȪȝαńȠȢ ŁȚαȡȡȠȒȢ 
(ȝȑȖ. 30 mA ȠȞȠȝαŃńȚțȒ 
ȚŃȤȪȢ ȡłȪȝαńȠȢ απłȝπȜȠ-
țȒȢ).

– ȆȡȚȞ απȩ ńȘȞ łțńȑȜłŃȘ łȡȖα-
ŃȚȫȞ πłȡȚπȠȓȘŃȘȢ țαȚ ŃυȞńȒ-
ȡȘŃȘȢ απłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȠ 
ȝȘȤȐȞȘȝα țαȚ απȠŃυȞŁȑŃńł 
ńȠ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ απȩ ńȘȞ 
πȡȓȗα.

– ȅȚ łȡȖαŃȓłȢ łπȚŃțłυȫȞ țαȚ ȠȚ 
łȡȖαŃȓłȢ Ńńα ȘȜłțńȡȚțȐ łȟαȡ-
ńȒȝαńα πȡȑπłȚ Ȟα ŁȚłȟȐȖȠȞńαȚ 
ȝȩȞȠ απȩ ńȘȞ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑ-
ȞȘ υπȘȡłŃȓα łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ 
πłȜαńȫȞ.

�ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
– Η ŃυŃțłυȒ αυńȒ ŁłȞ πȡȑπłȚ 

Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ απȩ ȐńȠȝα 
ȝł πłȡȚȠȡȚŃȝȑȞłȢ țȚȞȘńȚțȑȢ, 
αȚŃșȘńȘȡȚαțȑȢ Ȓ ȞȠȘńȚțȑȢ Țțα-
ȞȩńȘńłȢ ȤȦȡȓȢ ŃȤłńȚțȒ łȝπłȚ-
ȡȓα țαȚ/Ȓ ȖȞȫŃłȚȢ, łțńȩȢ łȐȞ 
łπȚȕȜȑπȠȞńαȚ απȩ ȑȞα αȡȝȩ-
ŁȚȠ ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ńȠυȢ 
ȐńȠȝȠ Ȓ ńȠυȢ ȑȤȠυȞ ŁȠșłȓ 
ȠŁȘȖȓłȢ ȖȚα ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ țαȚ ȑȤȠυȞ țαńαȞȠȒŃłȚ 
ńȠυȢ țȚȞŁȪȞȠυȢ πȠυ łȞŁȑȤłńαȚ 
Ȟα πȡȠțȪȥȠυȞ. 

– ȉα παȚŁȚȐ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα ȤȡȘŃȚ-
ȝȠπȠȚȠȪȞ ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ 
łȐȞ łȓȞαȚ πȐȞȦ απȩ 8 łńȫȞ țαȚ 
łπȚȕȜȑπȠȞńαȚ απȩ ȑȞα αȡȝȩ-
ŁȚȠ ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ńȠυȢ 
ȐńȠȝȠ Ȓ ńȠυȢ ȑȤȠυȞ ŁȠșłȓ 
ȠŁȘȖȓłȢ ȖȚα ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ Ńυ-

ŃțłυȒȢ țαȚ ȑȤȠυȞ țαńαȞȠȒŃłȚ 
ńȠυȢ țȚȞŁȪȞȠυȢ πȠυ łȞŁȑȤłńαȚ 
Ȟα πȡȠțȪȥȠυȞ.

– ȉα παȚŁȚȐ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα παȓ-
ȗȠυȞ ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ.

– ȉα παȚŁȚȐ πȡȑπłȚ Ȟα ȕȡȓŃțȠ-
ȞńαȚ υπȩ łπȚńȒȡȘŃȘ, ȫŃńł Ȟα 
łȟαŃφαȜȚŃńłȓ ȩńȚ ŁłȞ șα παȓ-
ȗȠυȞ ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ.

– ȅ țαșαȡȚŃȝȩȢ țαȚ Ș ŃυȞńȒȡȘ-
ŃȘ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα łțńłȜȠȪȞńαȚ 
απȩ παȚŁȚȐ ȤȦȡȓȢ łπȓȕȜłȥȘ.

– ΚȡαńȐńł ńα παȚŁȚȐ ȝαțȡȚȐ απȩ 
ńα πȜαŃńȚțȐ φȪȜȜα ŃυŃțłυα-
ŃȓαȢ, υφȓŃńαńαȚ țȓȞŁυȞȠȢ 
αŃφυȟȓαȢ!

– ΑπłȞłȡȖȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ 
ȑπłȚńα απȩ țȐșł ȤȡȒŃȘ țαȚ 
πȡȚȞ απȩ ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ/ńȘ 
ŃυȞńȒȡȘŃȘ.

– ΚȓȞŁυȞȠȢ πυȡțαȖȚȐȢ. ΜȘȞ 
αȞαȡȡȠφȐńł țαȚȖȩȝłȞα Ȓ țαυ-
ńȐ αȞńȚțłȓȝłȞα.

– ΑπαȖȠȡłȪłńαȚ Ș ȤȡȒŃȘ Ńł ŃȘ-
ȝłȓα, ȩπȠυ υφȓŃńαńαȚ țȓȞŁυ-
ȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.

– ΕȐȞ łȝφαȞȚŃńłȓ αφȡȩȢ Ȓ 
łțȡłȪŃłȚ υȖȡȩ, απłȞłȡȖȠπȠȚ-
ȒŃńł αȝȑŃȦȢ ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα Ȓ 
ȕȖȐȜńł ńȠ φȚȢ απȩ ńȘȞ πȡȓȗα!

– ΜȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȜłȚαȞńȚțȐ 
ȝȑŃα, ȖυαȜȓ Ȓ țαșαȡȚŃńȚțȐ Ȗł-
ȞȚțȒȢ ȤȡȒŃȘȢ! ȆȠńȑ ȝȘȞ ȕυșȓ-
ȗłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȑŃα Ńł Ȟł-
ȡȩ.

ȅȡȚŃȝȑȞłȢ ȠυŃȓłȢ, ȩńαȞ αȞαȝłȚ-
ȤșȠȪȞ ȝł ńȠȞ αȑȡα αȞαȡȡȩφȘ-
ŃȘȢ, ȝπȠȡłȓ Ȟα ŁȘȝȚȠυȡȖȒŃȠυȞ 
łțȡȘțńȚțȠȪȢ αńȝȠȪȢ Ȓ ȝłȓȖȝαńα!
ΜȘȞ αȞαȡȡȠφȐńł πȠńȑ ńα αțȩ-
ȜȠυșα υȜȚțȐ:

50 EL



– 7

– ΕțȡȘțńȚțȐ Ȓ țαȪŃȚȝα αȑȡȚα, 
υȖȡȐ țαȚ ŃțȩȞłȢ (ŃțȩȞłȢ πȠυ 
πȡȠțαȜȠȪȞ αȞńȓŁȡαŃȘ)

– ΑȞńȚŁȡαŃńȚțȑȢ ȝłńαȜȜȚțȑȢ 
ŃțȩȞłȢ (π.Ȥ. αȜȠυȝȓȞȚȠ, ȝα-
ȖȞȒŃȚȠ, ȥłυŁȐȡȖυȡȠȢ) Ńł 
ŃυȞŁυαŃȝȩ ȝł ȚŃȤυȡȐ αȜțαȜȚ-
țȐ țαȚ ȩȟȚȞα απȠȡȡυπαȞńȚțȐ

– ȈυȝπυțȞȦȝȑȞα ȚŃȤυȡȐ Ƞȟȑα 
țαȚ αȜțαȜȚțȐ ŁȚαȜȪȝαńα

– ȅȡȖαȞȚțȐ ŁȚαȜυńȚțȐ ȝȑŃα 
(π.Ȥ. ȕłȞȗȓȞȘ, ŁȚαȜυńȚțȐ ȤȡȦ-
ȝȐńȦȞ, αțłńȩȞȘ, πłńȡȑȜαȚȠ 
șȑȡȝαȞŃȘȢ).

ΕπȚπȜȑȠȞ, ȠȚ ȠυŃȓłȢ αυńȑȢ ȝπȠ-
ȡłȓ Ȟα ŁȚαȕȡȫŃȠυȞ ńα υȜȚțȐ πȠυ 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.

�ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ȐȝłŃα łπαπłȚ-
ȜȠȪȝłȞȠ țȓȞŁυȞȠ, Ƞ ȠπȠȓȠȢ ȝπȠ-
ȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα ŃȠȕαȡȩ 
Ȓ șαȞȐŃȚȝȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚ-
țȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα 
ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα ŃȠ-
ȕαȡȩ Ȓ șαȞȐŃȚȝȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȊπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ 
łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα 
ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł łȜαφȡȩ 
ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
ȊπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚ-
țȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα 
ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα υȜȚ-
țȑȢ ȗȘȝȓłȢ.

ΚαńΪ ńκθ Ϊθκδΰηα ńβμ ŃυŃεłυαŃέαμ, łζΫΰιńł ńκ πłλδłξσ-
ηłθκ ΰδα ńυξσθ łζζłέοłδμ Ńł łιαλńάηαńα ά ΰδαίζΪίłμ. ł 
πłλέπńπŃβ αβηδυθ πκυ πλκεζάγβεαθ απσ ńβ ηłńαφκ-
λΪ, παλαεαζłέŃγł θα πζβλκφκλάŃłńł αηΫŃπμ ńκ εαńΪ-
Ńńβηα, απσ ńκ κπκέκ αΰκλΪŃαńł ńκ ηβξΪθβηα. 
ȎȚțȩȞłȢ, ȕȜ. αȞαŁȚπȜȠȪȝłȞȘ ŃłȜȓŁα!

1 ΚΪŁκμ
2 ȍδαεσπńβμ łθłλΰκπκέβŃβμ/απłθłλΰκπκέβŃβμ (On/

Off)
3 τθŁłŃβ łτεαηπńκυ Ńπζάθα αθαλλσφβŃβμ
4 ȋπκγάεłυŃβ ΰδα ńκ εαζυŁδκ ńλκφκŁκŃέαμ λłτηαńκμ
5 Λαίά ηłńαφκλΪμ
6 Κłφαζά ŃυŃεłυάμ ηł εζδπ εζłέŁπŃβμ
7 Φτζαιβ ńπθ Ńπζάθπθ αθαλλσφβŃβμ εαδ ńπθ łιαλ-

ńβηΪńπθ
8 ΚαζυŁδκ λłτηαńκμ ηł φδμ
9 Σλκξκέ κŁάΰβŃβμ
10 Ȏτεαηπńκμ Ńπζάθαμ αθαλλσφβŃβμ
11 πζάθłμ αθαλλσφβŃβμ 2 x 0,5 m
12 ȋελκφτŃδκ ŁαπΫŁκυ, łθαζζαŃŃσηłθβμ ζłδńκυλΰέαμ
13 ȋελκφτŃδκ αληυθ
14 ȋελκφτŃδκ ΰδα υφαŃηΪńδθłμ łπłθŁτŃłδμ
15 Φέζńλκ εαŃΫńαμ (łθŃπηαńπηΫθκ Ńńκ ηβξΪθβηα)

ΠΡΟΣΟΧΗ
ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł πȐȞńα ńȠ ńȠπȠșłńȘȝȑȞȠ φȓȜńȡȠ țαŃȑńαȢ 
ńȩŃȠ țαńȐ ńȘȞ υȖȡȒ ȩŃȠ țαȚ țαńȐ ńȘȞ ȟȘȡȒ αȞαȡȡȩφȘŃȘ!

Ȏδεσθα 
 ȋφαδλΫŃńł ńβθ εłφαζά ńβμ ŃυŃεłυάμ εαδ ńκθ łικ-

πζδŃησ απσ ńκ Łκξłέκ.
Ȏδεσθα 
 ΣκπκγłńάŃńł ńκυμ ńλκξκτμ Ńńβ ίΪŃβ ńκυ εΪŁκυ. 

ȋθ ξλłδαŃńłέ ńκπκγłńάŃńł ńβ Ńαεκτζα φέζńλκυ.
Ȏδεσθα 
 ΣκπκγłńάŃńł ńβθ εłφαζά ńβμ ŃυŃεłυάμ łπΪθπ Ńńκ 

Łκξłέκ εαδ αŃφαζέŃńł ńβθ.
Ȏδεσθα 
 τθŁłŃβ łιαλńβηΪńπθ.
Ȏδεσθα 
 ȎδŃΪΰłńł ńκ φδμ Ńńβθ πλέαα εαδ łθłλΰκπκδάŃńł ńβ 

ŃυŃεłυά.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ȆȡȚȞ απȩ ńȘ ȤȡȒŃȘ łȜȑȖȟńł ńȠ φȓȜńȡȠ ȖȚα ȕȜȐȕłȢ țαȚ αȞńȚ-
țαńαŃńȒŃńł ńȠ țαńȐ πłȡȓπńȦŃȘ.
ΚαńȐ ńȘ ȤȡȒŃȘ, Ș țαŃȑńα φȓȜńȡȠυ πȡȑπłȚ Ȟα łȓȞαȚ πȐȞńα 
ŃńłȖȞȒ!
 ΧλβŃδηκπκδłέńł ńβ Ńαεκτζα φέζńλκυ ΰδα ńβθ αθαλ-

λσφβŃβ ζłπńάμ Ńεσθβμ.

– Ο ίαγησμ πζάλπŃβμ ńβμ Ńαεκτζαμ φέζńλκυ łιαλ-
ńΪńαδ απσ ńκυμ λτπκυμ πκυ αθαλλκφυθńαδ.

– ȎΪθ πλσεłδńαδ ΰδα ζłπńά Ńεσθβ, Ϊηηκ εńζ. ... β Ńα-
εκτζα φέζńλκυ πλΫπłδ θα αθńδεαγέŃńαńαδ Ńυξθσńł-
λα.

– Όńαθ ηδα Ńαεκτζα φέζńλκυ ΰłηέŃłδ υπłλίκζδεΪ, 
ηπκλłέ θα ŃπΪŃłδ. Γδ' αυńσ αθńδεαγδŃńΪńł Ϋΰεαδλα 
ńβ Ńαεκτζα φέζńλκυ.

ȎπȓπłŁα αŃφαȜłȓαȢ

ΠłȡȚȖȡαφȒ ŃυŃțłυȒȢ

16 αεκτζα φέζńλκυ 3x

EȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ / χłȚȡȚŃȝȩȢ

ȈυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ łȟαȡńȘȝȐńωȞ

ΞȘȡȒ αȞαȡȡȩφȘŃȘ

ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ŃαțȠȪȜα φȓȜńȡȠυ
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ΠΡΟΣΟΧΗ
ΑȞαȡȡȩφȘŃȘ țȡȪαȢ ŃńȐȤńȘȢ ȝȩȞȠ ȝł πȡȠŁȚαȤȦȡȚŃńȒ.
ΚπŁ. παλαΰΰłζέαμ Παλαζζαΰά Basic: 2.863-139.0, Πα-
λαζζαΰά Premium: 2.863-161.0.

ȈȪŃńαŃȘ:
Σκ ηπłε łŁΪφκυμ πλΫπłδ θα ξλβŃδηκπκδłέńαδ ησθκ ΰδα 
ńβθ αθαλλσφβŃβ ιβλυθ αεαγαλŃδυθ!

Ȏδεσθα 
 ΠαńάŃńł ηł ńκ πσŁδ ńκ Łδαεσπńβ αζζαΰάμ ńκυ αελκ-

φυŃέκυ ŁαπΫŁπθ. Η ζπλέŁłμ ńβμ ίκτλńŃαμ Ńńβθ 
εΪńπ πζłυλΪ ńκυ αελκφυŃέκυ ŁαπΫŁπθ Ϋξκυθ łδ-
ŃΫζγłδ.

Ȏδεσθα 
 ΠαńάŃńł ηł ńκ πσŁδ ńκ Łδαεσπńβ αζζαΰάμ ńκυ αελκ-

φυŃέκυ ŁαπΫŁπθ. Η ζπλέŁłμ ńβμ ίκτλńŃαμ Ńńβθ 
εΪńπ πζłυλΪ ńκυ αελκφυŃέκυ ŁαπΫŁπθ Ϋξκυθ 
łιΫζγłδ

ΠΡΟΣΟΧΗ
ΜȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ŃαțȠȪȜα φȓȜńȡȠυ!
 υζζΫιńł ńα υΰλΪ ά ńα γλατŃηαńα ηł ńβ ξłδλκζαίά.
 ȎΪθ łέθαδ απαλαέńβńκ, ηπκλłέńł θα ξλβŃδηκπκδάŃł-

ńł ńκ ηπłε łŁΪφκυμ ηł ńβ λτγηδŃβ Ńεζβλυθ ŁαπΫ-
Łπθ. 

ΠΡΟΣΟΧΗ
ΜłńȐ ńȘ ȤȡȒŃȘ, ŃńłȖȞȫŃńł ńȠ ȝπłț łŁȐφȠυȢ, πȡȚȞ Ȟα ńȠ 
ȟαȞαȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł ȖȚα ȟȘȡȒ αȞαȡȡȩφȘŃȘ.
ȊπȩŁłȚȟȘ: ȎΪθ ńκ Łκξłέκ łέθαδ ΰłηΪńκ, κ πζπńάλαμ 
εζłέθłδ ńκ Ϊθκδΰηα αθαλλσφβŃβμ εαδ β ŃυŃεłυά ζłδńκυλ-
ΰłέ ηł αυιβηΫθκ αλδγησ Ńńλκφυθ. ΘΫŃńł αηΫŃπμ ńβ Ńυ-
Ńεłυά łεńσμ ζłδńκυλΰέαμ εαδ αŁłδΪŃńł ńκ Łκξłέκ.

 Γδα ńκθ εαγαλδŃησ ńαπłńŃαλδŃηΫθπθ łπέπζπθ 
ξλβŃδηκπκδάŃńł ńκ αελκφτŃδκ ńαπłńŃαλέαμ.

Ȏδεσθα 
 Σκ αελκφτŃδκ ńαπłńŃαλέαμ ηπκλłέ θα πλκŃαλńβ-

γłέ απłυγłέαμ Ńńβ ξłδλκζαίά ά Ńńκ ŃυθŁłńδεσ łιΪλ-
ńβηα.

Ȏδεσθα 
 ȋπłθłλΰκπκδάŃńł ńβ ŃυŃεłυά εαδ ίΰΪζńł ńκ εαζυ-

Łδκ απσ ńβθ πλέαα.

Ȏδεσθα 
 ȋφαδλΫŃńł ńβθ εłφαζά ńβμ ŃυŃεłυάμ εαδ αŁłδΪŃńł 

ńκ Łκξłέκ.

Ȏδεσθα 
 ȋπκγβεłτŃńł ńκ εαζυŁδκ ńλκφκŁκŃέαμ εαδ ńα łιαλ-

ńάηαńα Ńńβ ŃυŃεłυά. ȍδαńβλłέńł ńβ ŃυŃεłυά Ńł 
Ńńłΰθσ πłλδίΪζζκθ.

 Φλκθńέαłńł ńβ ŃυŃεłυά εαδ ńα πζαŃńδεΪ łιαλńάηαńα 
ηł Ϋθα εκδθσ εαγαλδŃńδεσ πζαŃńδευθ.

 ȎΪθ łέθαδ απαλαέńβńκ ιłπζτθłńł ńκθ εΪŁκ εαδ ńα 
łιαλńάηαńα ηł θłλσ εαδ ŃńłΰθυŃńł ńα πλδθ ńα ξλβ-
ŃδηκπκδάŃłńł ιαθΪ.

Ȏδεσθα 
 ȎΪθ łέθαδ αθαΰεαέκ εαγαλέŃńł ńκ φέζńλκ εαŃΫńαμ 

ησθκ ηł ńλłξκτηłθκ θłλσ. Μβθ ńκ ńλέίłńł εαδ ηβθ 
ńκ πζΫθłńł ηł ίκτλńŃα. ȋφάŃńł ńκ θα ŃńłΰθυŃłδ 
πλδθ ńκ ńκπκγłńάŃłńł Ńńβ γΫŃβ ńκυ.

ȎΪθ ηłδπγłέ β αθαλλκφβńδεά δŃξτμ ńβμ ŃυŃεłυάμ, łζΫΰ-
ιńł ńα αεσζκυγα.
 ΚΪπκδκ łιΪλńβηα ά κ Ńπζάθαμ αθαλλσφβŃβμ łέθαδ 

φλαΰηΫθα. ȋπκηαελτθłńł ńκ αθńδεłέηłθκ πκυ πλκ-
εαζłέ ńβ φλαΰά ηł ηδα λΪίŁκ.

 Η Ńαεκτζα φέζńλκυ łέθαδ ΰłηΪńβ. ΣκπκγłńάŃńł ηδα 
θΫα Ńαεκτζα.

 Σκ φέζńλκ εαŃΫńαμ łέθαδ ζłλπηΫθκ. ΣδθΪιńł ńκ φέζ-
ńλκ εαδ, łΪθ łέθαδ απαλαέńβńκ, εαγαλέŃńł ńκ ηł ńλł-
ξκτηłθκ θłλσ.

 ȋθńδεαńαŃńάŃńł ńκ łζαńńπηαńδεσ φέζńλκ.

Με τηθ επδφτζαιη τεχθδευθ αζζαγυθ!

ȎȡȖαŃȓα ȝł ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ŁαπȑŁȠυ

ΑȞαȡȡȩφȘŃȘ Ńł ȝȠțȑńłȢ

ΑȞαȡȡȩφȘŃȘ Ńł ŃțȜȘȡȑȢ łπȚφȐȞłȚłȢ

ȊȖȡȒ αȞαȡȡȩφȘŃȘ

ΚαșαȡȚŃȝȩȢ ńαπłńŃαȡȓαȢ łπȓπȜωȞ

ȉłȡȝαńȚŃȝȩȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ

ȎțțȑȞωŃȘ ńȠυ ŁȠχłȓȠυ

ΦȪȜαȟȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ

ΦȡȠȞńȓŁα țαȚ ŃυȞńȒȡȘŃȘ

ΑȞńȚȝłńȫπȚŃȘ ȕȜαȕȫȞ

ΑȞłπαȡțȒȢ ȚŃχȪȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ

ȉłχȞȚțȐ χαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ
ΣΪŃβ βζłεńλδεκτ Łδεńτκυ
1~50-60 Hz

220 - 240 V

ȋŃφΪζłδα Łδεńτκυ (ίλαŁłέ-
αμ ńάιβμ)

10 A

Χπλβńδεσńβńα εΪŁκυ 12 l

ΤπκŁκξά θłλκτ ηł ξłδλκζα-
ίά

5,5 l

ΤπκŁκξά θłλκτ ηł αελκφτ-
Ńδκ ŁαπΫŁκυ

3,0 l

ΙŃξτμ Pκθκη 1000 W

ΚαζυŁδκ ńλκφκŁκŃέαμ H 05VV-F2x0,75

ȌΪλκμ (ξπλέμ παλłζεσηł-
θα)

4,5 kg

ńΪγηβ αεκυŃńδεάμ πέłŃβμ 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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Sayın müşterimiz,
Cihazın ilk kullanımından önce bu orijinal 
kullanma kılavuzunu okuyun, bu kılavuza 
göre davranın ve daha sonra kullanım 

veya cihazın sonraki sahiplerine vermek için bu kılavu-
zu saklayın.

Cihaz, bu kullanım kılavuzunda yer alan açıklamalar ve 
kullanıma yönelik güvenlik uyarılarına uygun şekilde 
çok amaçlı süpürge olarak belirlenmiştir.
Bu cihaz özel kullanım için geliştirilmiştir ve cihazın tica-
ri kullanım taleplerini karşılaması öngörülmemiştir.
– Cihazı yağmurdan koruyun. Açık alanda saklama-

yın.
– Küller ve kurumlar bu cihazla süpürülmemelidir.
Bu cihazı, KÄRCHER firmasının uygun gördüğü akse-
suar ve yedek parçalarla kullanınız.
Üretici, amacına uygun olmayan ya da hatalı kullanım 
sonucu oluşan hasarlar için sorumluluk üstlenmez.

Ambalaj malzemeleri geri dönüş-türülebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin çöpüne atmak yeri-
ne lütfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gön-
derin.
Eski cihazlarda, yeniden değerlendirme işlemi-
ne tabi tutulması gereken değerli geri dönüşüm 
malzemeleri bulunmaktadır. Bu nedenle eski ci-
hazları lütfen öngörülen toplama sistemleri ara-
cılığıyla imha edin.

Filtre ve filtre torbası çevreye uyumlu malzemelerden 
üretilmiştir.
Ev çöpü için yasak olan emilmiş maddeler içermedikleri 
sürece, bu parçalar normal ev çöpünde imha edilebilir.
İçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
İçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri bulabileceğiniz ad-
res: 
www.kaercher.com/REACH

ılgili ülkede, genel distribitörümüzün belirlemiş ve yayın-
lamış olduğu garanti koşulları geçerlidir. Garanti süresi 
dahilinde cihazda, malzeme ve üretim hatasından olu-
şabilecek arızaların giderilmesi tarafımızdan ücretsiz 
olarak yapılır. Garanti kapsamındaki arızaların oluşma-
sı halinde, lütfen cihazı tüm aksesuarları ve satış belge-
si ile (fiş, fatura) satın aldığınız yere yada en yakındaki 
yetkili servise götürünüz. Cihazın kullanım ömrü 10 yıl-
dır.

Sorularınız veya arızalar söz konusu olursa KÄRCHER 
distribütörümüz size seve seve yardımcı olacaktır.

En sık kullanılan yedek parça çeşitlerini kullanım kılavu-
zunun sonunda bulabilirsiniz.
Yedek parçalar ve aksesuarları yetkili satıcınız ya da 
KÄRCHER temsilciliğinden temin edebilirsiniz.

� TEHLIKE
– Cihazı sadece alternatif akı-

ma bağlayın. Gerilim, cihazın 
tip plaketiyle aynı olmalıdır.

– Fişi ve prizi kesinlikle ıslak 
veya nemli elle temas etme-
yin.

– Şebeke fişini, bağlantı kablo-
sundan çekerek prizden çı-
kartmayın.

– Bağlantı kablosuna, elektrik 
fişiyle birlikte her kullanımdan 
önce hasar kontrol yapın. Ha-
sar görmüş bağlantı kablosu-
nu derhal yetkili müşteri hiz-
metleri/elektronik teknisteni 
tarafından değiştirilmesini 
sağlayın.

– Elektronik kazalardan sakın-
mak için, önceden devreye 
sokulmuş eksik akım koruyu-
cu şalterini (maks. 30 mA no-
minal akım seviyesi) kullan-
manızı tavsiye ederiz.

– Bütün bakım ve temizlik çalış-
malarında cihaz kapatılmalı 
şebeke kablosu prizden çı-
kartılmalıdır.

– Elektrik parçalardaki onarım 
çalışmaları ve diğer çalışma-
lar sadece yetkili müşteri hiz-
meti tarafından uygulanmalı-
dır.

İçindekiler

Genel bilgiler TR 5
Cihaz tanımı TR 7
İlk çalıştırma / Kullanım TR 7
Koruma ve Bakım TR 8
Arızalarda yardım TR 8
Teknik Bilgiler TR 8

Genel bilgiler

Kurallara uygun kullanım

Çevre koruma

Filtre ve filtre torbasının imha edilmesi

Garanti

Müşteri hizmeti

Yedek parça ve özel aksesuar siparişi

Güvenlik uyarıları
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� UYARI
– Bu cihaz, güvenlikten sorum-

lu bir kişinin gözetimi altında 
veya cihazın nasıl kullanılma-
sı gerektiği konusunda ve bu 
kullanım neticesinde ortaya 
çıkan tehlikeler hakkında tali-
matlar almış olmayan kısıtlı fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal 
yeteneklere sahip, deneyimi 
ve/veya bilgisi az olan kişiler 
tarafından kullanım için üretil-
memiştir. 

– Çocuklar, sadece 8 yaşın üs-
tünde olmaları ve güvenlikle-
rinden sorumlu bir kişinin gö-
zetimi altındayken veya ciha-
zın nasıl kullanılacağına ve 
cihazın kullanımı neticesinde 
ortaya çıkan tehlikelere dair 
talimatlar almış olmaları duru-
munda cihazı kullanmalıdır.

– Çocuklar cihazla oynamama-
lıdır.

– Cihazla oynamamalarını sağ-
lamak için çocuklar gözetim 
altında tutulmalıdır.

– Çocuklar gözetim olmadan 
temizlik ve kullanıcı bakımı 
yapmamalıdır.

– Ambalaj folyolarını çocuklar-
dan uzak tutun, boğulma teh-
likesi bulunmaktadır!

– Her kullanımdan sonra ve her 
temizlik/bakımdan önce ciha-
zı kapatın.

– Yangın tehlikesi. Yanan veya 
kor halindeki maddeleri te-
mizlemeyin.

– Patlama tehlikesi olan bölge-
lerde cihazın çalıştırılması 
yasaktır.

– Köpük oluşması ya da sıvı 
çıkması durumunda cihazı 
hemen kapatın ya da elektrik 
fişini çekin!

– Aşındırıcı maddeler, cam 
veya çok amaçlı temizleyiciler 
kullanmayınız! Cihazı asla 
suya daldırmayınız.

Belirli maddeler, emilen hava ile 
girdap oluşması nedeniyle pat-
layıcı buharlar ve karışımlar 
oluşturabilir!
Aşağıdaki maddeleri kesinlikle 
emmeyin:
– Patlayıcı ya da yanıcı gazlar, 

sıvılar ve tozlar (reaktif tozlar)
– Aşırı alkali ve asidik temizlik 

maddeleri ile bağlantılı olarak 
reaktif metal tozları (Örn; Alü-
minyum, magnezyum, çinko)

– İnceldilmemiş güçlü asitler ve 
eriyikler

– Organik çözücü maddeler 
(Örn; Benzin, tiner, aseton, 
sıcak yağ).

Bu maddeler, ek olarak cihazda 
kullanılan malzemelere etki ede-
bilir.

� TEHLIKE
Ağır bedensel yaralanmalar ya 
da ölüme neden olan direkt bir 
tehlikeye yönelik uyarı.
� UYARI
Ağır bedensel yaralanmalar ya 
da ölüme neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uya-
rı.

Tehlike kademeleri
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� TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabile-
cek olası tehlikeli bir duruma yö-
nelik uyarı.

Ambalajı çıkartırken, ambalajın içinde bulunan malze-
melerde eksik aksesuar ya da hasar olup olmadığını 
kontrol edin. Nakliye hasarlarında yetkili satıcınızı bilgi-
lendirin. 
Şekiller Bkz. Katlanır sayfa!

1 Hazne
2 Açma-Kapama şalteri
3 Emme hortumu bağlantısı
4 Elektrik bağlantı kablosunun saklama yeri
5 Taşıma kolu
6 Klips kilitli cihaz kafası
7 Vakum borularının ve aksesuarın muhafazası
8 Elektrik fişiyle birlikte elektrik kablosu
9 Döner tekerlekler
10 Emme hortumu
11 Vakum boruları 2 x 0,5 m
12 Yer temizleme ucu, ayarı değiştirilebilir
13 Derz ucu
14 Döşeme memesi
15 Kartuş filtresi (önceden cihaza takılmıştır)

DIKKAT
Hem sulu hem de kuru süpürme sırasında, her zaman 
kartuş filtre takılmış durumdayken çalışın!

Şekil 
 Cihaz kafasını çıkartın ve aksesuarı hazneden alın.
Şekil 
 Döner tekerlekleri muhafazanın tabanına monte 

ediniz. Gerekirse filtre torbasını yerleştiriniz.
Şekil 
 Cihaz kafasını hazneye oturtun ve kilitleyin.
Şekil 
 Aksesuarı bağlayınız.
Şekil 
 Elektrik fişini prize takınız ve cihazı çalıştırınız.

DIKKAT
Kullanmadan önce filtreye hasar kontrolü yapın ve ge-
rekirse filtreyi değiştirin.
Sadece kuru kartuşlu filtreyle çalışın!
 İnce tozları süpürmek için filtre torbasını takın.

– Filtre torbasının doluluk derecesi emilen kire bağlı-
dır.

– İnce toz, kumda, vb filtre torbası daha sık değiştiril-
melidir.

– Dolan filtre torbaları patlayabilir, bu nedenle filtre 
torbasını zamanında değiştirin!

DIKKAT
Soğuk külleri sadece ön ayırıcıyla süpürün.
Basic model sipariş No.: 2.863-139.0, Premium model: 
2.863-161.0.

Öneri:
Taban memesini sadece kuru kiri süpürmek için kulla-
nın.

Şekil 
 Ayağınızla yer temizleme ucunun değiştirme düğ-

mesine basınız. Yer temizleme ucunun alt kısmın-
daki fırça çizgileri içeriye girmiş durumdadır.

Şekil 
 Ayağınızla yer temizleme ucunun değiştirme düğ-

mesine basınız. Yer temizleme ucunun alt kısmın-
daki fırça çizgileri dışarıya çıkmış durumdadır

DIKKAT
Filtre torbası kullanmayın!
 Sıvıları veya cam kesiklerini tutamakla alın.
 Gerekirse, taban memesi sert zemin ayarıyla kulla-

nılabilir. 
DIKKAT
Kullanımdan sonra, kuru süpürme tekrar kullanılmadan 
önce taban memesi tamamen kurutulmalıdır.
Uyarı: Cihazın alt kısımdaki hazne tamamen dolduğun-
da, şamandıra cihazın süpürme ağzını otomatik olarak 
kapatır ve süpürmeyi sağlayan cihaz yüksek devir ile 
çalışmaya başlar. Bu durumda cihazı derhal kapatınız 
ve kabı boşaltınız.

 Döşeme memesini döşemeli mobilyaları süpürmek 
için kullanın.

Şekil 
 Döşeme memesi dirert olarak tutamağa veya bağ-

lantı parçasına oturtulabilir.

Cihaz tanımı

16 Filtre torbası 3x

İlk çalıştırma / Kullanım

Aksesuarların monte edilmesi

Kuru emme

Filtre torbası hakkında uyarılar

Taban memesiyle çalışma

Halıların süpürülmesi

Sert yüzeylerin süpürülmesi

Islak temizlik

Minder temizliği
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Şekil 
 Cihazı kapatınız ve fişi çıkartınız.

Şekil 
 Cihaz kafasını çıkartın ve hazneyi boşaltın.

Şekil 
 Şebek bağlantı kablosunu ve aksesuarları cihaza 

yerleştirin. Cihazı kuru bir mekanda muhafaza edi-
niz.

 Cihazı ve plastik aksesuarlarını piyasadan temin 
edilen bir plastik temizleyicisiyle temizleyiniz.

 İhtiyaç anında hazne ve aksesuarları suyla yıkayın 
ve tekrar kullanmadan önce kurutun.

Şekil 
 Gerekirse, kartuşlu filtreyi sadece akar su altında 

yıkayın; silmeyin veya fırçalamayın. Takmadan 
önce tamamen kurutun.

Cihazın emme gücü azalırsa lütfen aşağıdaki noktaları 
kontrol edin.
 Aksesuar, emme hortumu veya emme boruları tı-

kanmıştır, bir sopa kullanarak tıkanmayı giderin.
 Filtre torbası dolu, yeni filtre torbası takın.
 Kartuşlu filtre kirlenmiş, kartuşlu filtreye vurun ve 

gerekirse akar su altında temizleyin.
 Hasarlı filtreyi değiştirin.

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır!

Çalışmanın tamamlanması

Kabı boşaltınız

Cihazın saklanması

Koruma ve Bakım

Arızalarda yardım

Emme gücünün azalması

Teknik Bilgiler

Şebeke gerilimi
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Şebeke sigortası (gecikmeli) 10 A

Kap hacmi 12 l

Tutamaklı su bölmesi 5,5 l

Taban memeli su bölmesi 3,0 l

Güç PNOMİNAL 1000 W

Elektrik kablosu H 05VV-F2x0,75

Ağırlık (aksesuar hariç) 4,5 kg

Ses şiddeti seviyesi 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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ɍɜɚɠɚɟɦыɣ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥь!
ϣϹЄϹϸ ЃϹЄ϶ЏЀ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼϹЀ ϶ϴЌϹϷЂ 
ЃЄϼϵЂЄϴ ЃЄЂЋϼІϴϽІϹ БІЇ ЂЄϼϷϼЁϴϿАЁЇВ 
ϼЁЅІЄЇϾЊϼВ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ, ЃЂЅϿϹ 

БІЂϷЂ ϸϹϽЅІ϶ЇϽІϹ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂ ϼ ЅЂЉЄϴЁϼІϹ ϹϹ 
ϸϿя ϸϴϿАЁϹϽЌϹϷЂ ЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼя ϼϿϼ ϸϿя ЅϿϹϸЇВЍϹϷЂ 
϶ϿϴϸϹϿАЊϴ.

ϧЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁЂ ϸϿя ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼя ϶ ЅЂ-
ЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ Ѕ ЂЃϼЅϴЁϼяЀϼ, ЃЄϼ϶ϹϸϹЁЁЏЀϼ ϶ ϸϴЁЁЂЀ 
ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ϲ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ, ϼ ЇϾϴϻϴЁϼяЀϼ ЃЂ ІϹЉ-
ЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ ЃЄϼ ЄϴϵЂІϹ Ѕ ЇЁϼ϶ϹЄЅϴϿАЁЏЀϼ 
ЃЏϿϹЅЂЅϴЀϼ.
ϘϴЁЁЏϽ ЃЄϼϵЂЄ ЄϴϻЄϴϵЂІϴЁ ϸϿя ϿϼЋЁЂϷЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ-
϶ϴЁϼя ϼ ЁϹ ЄϴЅЋϼІϴЁ Ёϴ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼя ϸϿя ЃЄЂЈϹЅЅϼЂ-
ЁϴϿАЁЂϷЂ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼя.
– ЗϴЍϼЍϴϽІϹ ЃЄϼϵЂЄ ЂІ ЃЂЃϴϸϴЁϼя Ёϴ ЁϹϷЂ ϸЂ-

Ϻϸя. ϡϹ ЉЄϴЁϼІА Ёϴ ЂІϾЄЏІЂЀ ϶ЂϻϸЇЉϹ.
– ϣЄϼϵЂЄ ЁϹ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϸϿя ЇϵЂЄϾϼ ЅϴϺϼ ϼ ЃϹ-

ЃϿϴ.
ϣЄϼϵЂЄ ЁϴϸϿϹϺϼІ ЃЄϼЀϹЁяІА ІЂϿАϾЂ Ѕ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂ-
ЅІяЀϼ ϼ ϻϴЃϴЅЁЏЀϼ ЋϴЅІяЀϼ, ϸЂЃЇЍϹЁЁЏЀϼ ϸϿя ϼЅ-
ЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼя ЈϼЄЀЂϽ KARCHER.
ϜϻϷЂІЂ϶ϼІϹϿА ЁϹ ЁϹЅϹІ ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂЅІϼ ϻϴ ЃЂ϶ЄϹ-
ϺϸϹЁϼя, ЃЂϿЇЋϹЁЁЏϹ ϶ ЄϹϻЇϿАІϴІϹ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼя ЁϹ 
ЃЂ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ ϼϿϼ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿАЁЂϷЂ ЂϵЄϴЍϹЁϼя Ѕ 
ЃЄϼϵЂЄЂЀ.

ϧЃϴϾЂ϶ЂЋЁЏϹ ЀϴІϹЄϼϴϿЏ ЃЄϼϷЂϸЁЏ ϸϿя ϶ІЂ-
ЄϼЋЁЂϽ ЂϵЄϴϵЂІϾϼ. ϣЂБІЂЀЇ ЁϹ ϶ЏϵЄϴЅЏ϶ϴϽ-
ІϹ ЇЃϴϾЂ϶ϾЇ ϶ЀϹЅІϹ Ѕ ϸЂЀϴЌЁϼЀϼ ЂІЉЂϸϴЀϼ, ϴ 
ЅϸϴϽІϹ ϹϹ ϶ ЂϸϼЁ ϼϻ ЃЇЁϾІЂ϶ ЃЄϼϹЀϴ ϶ІЂЄϼЋ-
ЁЂϷЂ ЅЏЄАя.
ϥІϴЄЏϹ ЃЄϼϵЂЄЏ ЅЂϸϹЄϺϴІ ЊϹЁЁЏϹ ЃϹЄϹЄϴ-
ϵϴІЏ϶ϴϹЀЏϹ ЀϴІϹЄϼϴϿЏ, ЃЂϸϿϹϺϴЍϼϹ ЃϹЄϹ-
ϸϴЋϹ ϶ ЃЇЁϾІЏ ЃЄϼϹЀϾϼ ϶ІЂЄϼЋЁЂϷЂ ЅЏЄАя. ϣЂ-
БІЂЀЇ ЇІϼϿϼϻϼЄЇϽІϹ ЅІϴЄЏϹ ЃЄϼϵЂЄЏ ЋϹЄϹϻ 
ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВЍϼϹ ЅϼЅІϹЀЏ ЃЄϼϹЀϾϼ ЂІЉЂϸЂ϶.

ϨϼϿАІЄ ϼ ЃЏϿϹЅϵЂЄЁЏϽ ЀϹЌЂϾ ϼϻϷЂІЂ϶ϿϹЁЏ ϼϻ БϾЂ-
ϿЂϷϼЋϹЅϾϼ ϵϹϻ϶ЄϹϸЁЏЉ ЀϴІϹЄϼϴϿЂ϶.
ϙЅϿϼ ЂЁϼ ЁϹ ЅЂϸϹЄϺϴІ ЁϼϾϴϾϼЉ ϶ϹЍϹЅІ϶, ϾЂІЂЄЏϹ ϻϴ-
ЃЄϹЍϹЁЏ ϸϿя ЇІϼϿϼϻϴЊϼϼ ϸЂЀϴЌЁϹϷЂ ЀЇЅЂЄϴ, ЂЁϼ 
ЀЂϷЇІ ϵЏІА ЇІϼϿϼϻϼЄЂ϶ϴЁЏ Ѕ ЂϵЏЋЁЏЀ ϸЂЀϴЌЁϼЀ 
ЀЇЅЂЄЂЀ.
Иɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ 
(REACH)
АϾІЇϴϿАЁЏϹ Ѕ϶ϹϸϹЁϼя Ђ ϾЂЀЃЂЁϹЁІϴЉ ЃЄϼ϶ϹϸϹЁЏ Ёϴ 
϶Ϲϵ-ЇϻϿϹ ЃЂ ЅϿϹϸЇВЍϹЀЇ ϴϸЄϹЅЇ: 
www.kaercher.com/REACH

ϖ ϾϴϺϸЂϽ ЅІЄϴЁϹ ϸϹϽЅІ϶ЇВІ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂ ϷϴЄϴЁ-
ІϼϽЁЏϹ ЇЅϿЂ϶ϼя, ϼϻϸϴЁЁЏϹ ЇЃЂϿЁЂЀЂЋϹЁЁЂϽ ЂЄϷϴЁϼ-
ϻϴЊϼϹϽ ЅϵЏІϴ ЁϴЌϹϽ ЃЄЂϸЇϾЊϼϼ ϶ ϸϴЁЁЂϽ ЅІЄϴЁϹ. 
ϖЂϻЀЂϺЁЏϹ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ ЃЄϼϵЂЄϴ ϶ ІϹЋϹЁϼϹ Ϸϴ-
ЄϴЁІϼϽЁЂϷЂ ЅЄЂϾϴ ЀЏ ЇЅІЄϴЁяϹЀ ϵϹЅЃϿϴІЁЂ, ϹЅϿϼ 
ЃЄϼЋϼЁϴ ϻϴϾϿВЋϴϹІЅя ϶ ϸϹЈϹϾІϴЉ ЀϴІϹЄϼϴϿЂ϶ ϼϿϼ 
ЂЌϼϵϾϴЉ ЃЄϼ ϼϻϷЂІЂ϶ϿϹЁϼϼ. ϖ ЅϿЇЋϴϹ ϶ЂϻЁϼϾЁЂ϶ϹЁϼя 
ЃЄϹІϹЁϻϼϽ ϶ ІϹЋϹЁϼϹ ϷϴЄϴЁІϼϽЁЂϷЂ ЅЄЂϾϴ ЃЄЂЅАϵϴ 
ЂϵЄϴЍϴІАЅя, ϼЀϹя ЃЄϼ ЅϹϵϹ ЋϹϾ Ђ ЃЂϾЇЃϾϹ, ϶ ІЂЄϷЂ-
϶ЇВ ЂЄϷϴЁϼϻϴЊϼВ, ЃЄЂϸϴ϶ЌЇВ ϶ϴЀ ЃЄϼϵЂЄ ϼϿϼ ϶ ϵϿϼ-
ϺϴϽЌЇВ ЇЃЂϿЁЂЀЂЋϹЁЁЇВ ЅϿЇϺϵЇ ЅϹЄ϶ϼЅЁЂϷЂ ЂϵЅϿЇ-
Ϻϼ϶ϴЁϼя.

ϖ ЅϿЇЋϴϹ ϶ЂϻЁϼϾЁЂ϶ϹЁϼя ϶ЂЃЄЂЅЂ϶ ϼϿϼ ЃЂϿЂЀЂϾ ЁϴЌ Јϼ-
ϿϼϴϿ ЈϼЄЀЏ KÄRCHER ЃЂЀЂϺϹІ ϶ϴЀ ЄϴϻЄϹЌϼІА ϼЉ.

ϖЏϵЂЄ ЁϴϼϵЂϿϹϹ ЋϴЅІЂ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЏЉ ϻϴЃЋϴЅІϹϽ ϶Џ 
ЁϴϽϸϹІϹ ϶ ϾЂЁЊϹ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ. 
ЗϴЃϴЅЁЏϹ ЋϴЅІϼ ϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϖЏ ЀЂϺϹІϹ ЃЂϿЇ-
ЋϼІА Ї ϖϴЌϹϷЂ ϸϼϿϹЄϴ ϼϿϼ ϶ ЈϼϿϼϴϿϹ ЈϼЄЀЏ 
KÄRCHER.

�ϢϣАϥНϢϥϦЬ
– ɉɪɢɛɨɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɤɥɸɱɚɬь 

ɬɨɥьɤɨ ɜ ɫɟɬь ɩɟɪɟɦɟɧɧɨ-
ɝɨ ɬɨɤɚ. ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɞɨɥɠ-
ɧɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬь ɭɤɚ-
ɡɚɧɢɹɦ ɜ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚ-
ɛɥɢɱɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ.

– ɇɟ ɩɪɢɤɚɫɚɬьɫɹ ɤ ɫɟɬɟɜɨɣ 
ɜɢɥɤɟ ɢ ɪɨɡɟɬɤɟ ɦɨɤɪɵɦɢ 
ɪɭɤɚɦɢ.

– ɇɟ ɜɵɬɚɫɤɢɜɚɬь ɫɟɬɟɜɭɸ 
шɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɩɭɬɟɦ 

Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ
ϢϵЍϼϹ ЇϾϴϻϴЁϼя RU 5
ϢЃϼЅϴЁϼϹ ЃЄϼϵЂЄϴ RU 8
ϖ϶Ђϸ ϶ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼВ/ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ 
ЃЄϼϵЂЄϴ RU 8
ϧЉЂϸ ϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ RU 9
ϣЂЀЂЍА ϶ ЅϿЇЋϴϹ ЁϹЃЂϿϴϸЂϾ RU 9
ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ϸϴЁЁЏϹ RU 9

Ɉɛɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢя

Иɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

Ɉхɪɚɧɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞы

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢя ɮɢɥьɬɪɚ ɢ ɩыɥɟɫɛɨɪɧɨɝɨ ɦɟшɤɚ

Ƚɚɪɚɧɬɢя

ɋɟɪɜɢɫɧɚя ɫɥɭɠɛɚ

Зɚɤɚɡ ɡɚɩɚɫɧых ɱɚɫɬɟɣ ɢ ɫɩɟɰɢɚɥьɧых 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ

ɍɤɚɡɚɧɢя ɩɨ ɬɟхɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
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ɩɨɞɬɹɝɢɜɚɧɢɹ ɡɚ ɫɟɬɟɜɨɣ 
шɧɭɪ.

– ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɫ 
ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɩɪɨɜɟɪɹɬь ɫɟɬɟ-
ɜɨɣ шɧɭɪ ɢ шɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ 
ɜɢɥɤɭ ɧɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ. ɉɨ-
ɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ ɫɟɬɟɜɨɣ шɧɭɪ 
ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬь ɧɟɡɚɦɚɞɥɢ-
ɬɟɥьɧɨ ɡɚɦɟɧɟɧ ɭɩɨɥɧɨɦɨ-
ɱɟɧɧɨɣ ɫɥɭɠɛɨɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ/ɫɩɟцɢɚɥɢ-
ɫɬɨɦ-ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ.

– Вɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ 
ɫɥɭɱɚɟɜ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɷɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɬɜɨɦ, ɦɵ ɪɟɤɨɦɟɧ-
ɞɭɟɦ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɪɨɡɟ-
ɬɨɤ ɫ ɩɪɟɞɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ 
ɬɨɤɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ (ɦɚɤɫ. 
ɧɨɦɢɧɚɥьɧɚɹ ɫɢɥɚ ɬɨɤɚ 
ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɧɢɹ: 30 ɦА).

– ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɥɸɛɵɯ ɪɚ-
ɛɨɬ ɩɨ ɭɯɨɞɭ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ-
ɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɚɩɩɚɪɚɬ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɤɥɸɱɢɬь, ɚ ɫɟ-
ɬɟɜɨɣ шɧɭɪ - ɜɵɧɭɬь ɢɡ ɪɨ-
ɡɟɬɤɢ.

– Ɋɟɦɨɧɬɧɵɟ ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɪɚ-
ɛɨɬɵ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦɢ ɭɡ-
ɥɚɦɢ ɦɨɝɭɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬь-
ɫɹ ɬɨɥьɤɨ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ 
ɫɥɭɠɛɨɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭ-
ɠɢɜɚɧɢɹ.

�ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
– Дɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ 

ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥь-
ɡɨɜɚɧɢɹ ɥɸɞьɦɢ ɫ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, 
ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧ-
ɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɥɢц ɫ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ 
ɨɩɵɬɚ ɢ/ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢ-

ɟɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɡɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝ-
ɞɚ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ ɧɚɞ-
ɡɨɪɨɦ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬь ɥɢцɚ ɢɥɢ ɩɨ-
ɥɭɱɚɸɬ ɨɬ ɧɟɝɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹ 
ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚɸɬ ɜɵ-
ɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬɫɸɞɚ ɪɢɫɤɢ. 

– Дɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɟɬьɦɢ, ɞɨ-
ɫɬɢɝшɢɦɢ 8-ɥɟɬɧɟɝɨ ɜɨɡ-
ɪɚɫɬɚ ɢ ɧɚɯɨɞɹɳɢɦɢɫɹ ɩɨɞ 
ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɥɢцɚ, ɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ ɢɯ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬь, ɢɥɢ ɩɨɥɭɱɢɜшɢɦɢ 
ɢɧɫɬɪɭɤцɢɢ ɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɨɬ ɬɚɤɨɝɨ ɥɢ-
цɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚɸɳɢɦɢ 
ɜɵɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬɫɸɞɚ ɪɢ-
ɫɤɢ.

– ɇɟ ɪɚɡɪɟшɚɣɬɟ ɞɟɬɹɦ ɢɝ-
ɪɚɬь ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

– ɋɥɟɞɢɬь ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɞɟɬɢ ɧɟ ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨɦ.

– ɇɟ ɪɚɡɪɟшɚɣɬɟ ɞɟɬɹɦ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬь ɨɱɢɫɬɤɭ ɢ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.

– Уɩɚɤɨɜɨɱɧɭɸ ɩɥɟɧɤɭ ɞɟɪ-
ɠɢɬɟ ɩɨɞɚɥьшɟ ɨɬ ɞɟɬɟɣ, 
ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬь 
ɭɞɭшɟɧɢɹ!

– ɉɪɢɛɨɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɤɥɸ-
ɱɚɬь ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɩɪɢɦɟ-
ɧɟɧɢɹ ɢ ɩɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ 
ɨɱɢɫɬɤɢ/ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

– Оɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɠɚɪɚ. ɇɟ ɞɨ-
ɩɭɫɤɚɬь ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɝɨɪɹ-
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ɳɢɯ ɢɥɢ ɬɥɟɸɳɢɯ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɨɜ.

– Эɤɫɩɥɭɚɬɚцɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɨ 
ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɯ ɡɨɧɚɯ ɡɚ-
ɩɪɟɳɚɟɬɫɹ.

– ɉɪɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɢ ɩɟɧɵ ɢɥɢ 
ɜɵɬɟɤɚɧɢɢ ɠɢɞɤɨɫɬɢ ɩɪɢ-
ɛɨɪ ɧɚɞɥɟɠɢɬ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢ-
ɬɟɥьɧɨ ɜɵɤɥɸɱɢɬь ɢɥɢ 
ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬь ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨ-
ɫɟɬɢ!

– ɇɟ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɱɢɫɬɹ-
ɳɢɯ ɩɚɫɬ, ɦɨɸɳɢɯ 
ɫɪɟɞɫɬɜ ɞɥɹ ɫɬɟɤɥɚ ɢ ɭɧɢ-
ɜɟɪɫɚɥьɧɵɯ ɦɨɸɳɢɯ 
ɫɪɟɞɫɬɜ! Зɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɨ-
ɝɪɭɠɚɬь ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɜɨɞɭ.

ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ ɩɪɢ 
ɫɦɟшɟɧɢɢ ɫɨ ɜɫɚɫɵɜɚɟɦɵɦ 
ɜɨɡɞɭɯɨɦ ɦɨɝɭɬ ɨɛɪɚɡɨɜɵ-
ɜɚɬь ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɟ ɩɚɪɵ 
ɢɥɢ ɫɦɟɫɢ!
ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɜɫɚɫɵɜɚɬь ɫɥɟɞɭ-
ɸɳɢɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ:
– Вɡɪɵɜɱɚɬɵɟ ɢɥɢ ɝɨɪɸɱɢɟ 

ɝɚɡɵ, ɠɢɞɤɨɫɬɢ ɢ ɩɵɥь (ɪɟ-
ɚɤɬɢɜɧɚɹ ɩɵɥь)

– Ɋɟɚɤɬɢɜɧɚɹ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟ-
ɫɤɚɹ ɩɵɥь (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɚɥɸ-
ɦɢɧɢɣ, ɦɚɝɧɢɣ, цɢɧɤ) ɜ ɫɨɟ-
ɞɢɧɟɧɢɢ ɫ ɫɢɥьɧɵɦɢ ɳɟ-
ɥɨɱɧɵɦɢ ɢ ɤɢɫɥɨɬɧɵɦɢ ɦɨ-
ɸɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ

– ɇɟɪɚɡɛɚɜɥɟɧɧɵɟ ɫɢɥьɧɵɟ 
ɤɢɫɥɨɬɵ ɢ ɳɟɥɨɱɢ

– Оɪɝɚɧɢɱɟɫɤɢɟ ɪɚɫɬɜɨɪɢ-
ɬɟɥɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɛɟɧɡɢɧ, 
ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥь, ɚцɟɬɨɧ, 
ɦɚɡɭɬ).

Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ ɷɬɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ 
ɦɨɝɭɬ ɪɚɡɴɟɞɚɬь ɢɫɩɨɥьɡɨ-

ɜɚɧɧɵɟ ɜ ɩɪɢɛɨɪɟ ɦɚɬɟɪɢɚ-
ɥɵ.

�ϢϣАϥНϢϥϦЬ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɧɟ-
ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹɳɟɣ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢɜɨ-
ɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ 
ɫɦɟɪɬɢ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧцɢɚɥьɧɨ ɨɩɚ-
ɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚцɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ 
ɭɜɟɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ϢϥϦϢϤϢϚНϢ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧцɢɚɥьɧɨ 
ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢɬɭɚцɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ 
ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ВНИϠАНИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧцɢɚɥьɧɨ ɨɩɚ-
ɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚцɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱь ɦɚɬɟɪɢɚɥьɧɵɣ 
ɭɳɟɪɛ.

ɋɬɟɩɟɧь ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
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ϣЄϼ ЄϴЅЃϴϾЂ϶ϾϹ ЃЄϼϵЂЄϴ ЃЄЂ϶ϹЄАІϹ ϹϷЂ ϾЂЀЃϿϹϾ-
ІЁЂЅІА, ϴ ІϴϾϺϹ ϹϷЂ ЊϹϿЂЅІЁЂЅІА. ϣЄϼ ЂϵЁϴЄЇϺϹЁϼϼ 
ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ, ЃЂϿЇЋϹЁЁЏЉ ϶Ђ ϶ЄϹЀя ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶-
Ͼϼ, ЅϿϹϸЇϹІ Ї϶ϹϸЂЀϼІА ІЂЄϷЂ϶ЇВ ЂЄϷϴЁϼϻϴЊϼВ, ЃЄЂ-
ϸϴ϶ЌЇВ ЃЄϼϵЂЄ. 
Иɡɨɛɪɚɠɟɧɢя ɫɦ. ɧɚ ɪɚɡɜɨɪɨɬɟ!

1 ϕϴϾϼ

2 ϖЏϾϿВЋϴІϹϿА ϖϾϿ/ϖЏϾϿ

3 ЭϿϹЀϹЁІ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼя ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϷЂ ЌϿϴЁϷϴ

4 ϠϹЅІЂ ϸϿя ЇϾϿϴϸϾϼ ЅϹІϹ϶ЂϷЂ ЌЁЇЄϴ

5 ϤЇϾЂяІϾϴ ϸϿя ЁЂЌϹЁϼя ЃЄϼϵЂЄϴ

6 КЄЏЌϾϴ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ Ѕ ϻϴЀϾЂЀ

7 ϠϹЅІЂ ЇϾϿϴϸϾϼ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼЉ ІЄЇϵЂϾ ϼ ЃЄϼЁϴϸ-

ϿϹϺЁЂЅІϹϽ

8 ϥϹІϹ϶ЂϽ ЌЁЇЄ ЅЂ ЌІϹЃЅϹϿАЁЂϽ ϶ϼϿϾЂϽ

9 ϧЃЄϴ϶ϿяВЍϼϹ ЄЂϿϼϾϼ

10 ϖЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϽ ЌϿϴЁϷ

11 ϖЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϹ ІЄЇϵϾϼ 2 Љ 0,5 Ѐ

12 ϨЂЄЅЇЁϾϴ ϸϿя ЋϼЅІϾϼ ЃЂϿЂ϶, ЃϹЄϹϾϿВЋϴϹЀϴя

13 ϨЂЄЅЇЁϾϴ ϸϿя ЋϼЅІϾϼ Ќ϶Ђ϶ ϼ ЅІЏϾЂ϶

14 ϡϴЅϴϸϾϴ ϸϿя Ђϵϼ϶Ͼϼ

15 ϣϴІЄЂЁЁЏϽ ЈϼϿАІЄ (ЇϺϹ ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁ ϶ ЃЄϼϵЂЄϹ)

ВНИϠАНИϙ
Ɋɚɛɨɬɚɬь ɜɫɟɝɞɚ ɬɨɥьɤɨ ɫ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɦ ɩɚ-
ɬɪɨɧɧɵɦ ɮɢɥьɬɪɨɦ, ɤɚɤ ɩɪɢ ɜɥɚɠɧɨɣ, ɬɚɤ ɢ ɩɪɢ 
ɫɭɯɨɣ ɭɛɨɪɤɟ!

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϥЁяІА ϾЄЏЌϾЇ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ϼ ϶ЏЁЇІА ϼϻ ЄϹϻϹЄ϶Їϴ-

Єϴ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ.
ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІА ЇЃЄϴ϶ϿяВЍϼϹ ЄЂϿϼϾϼ Ёϴ ϸЁϼЍϹ ЄϹ-

ϻϹЄ϶ЇϴЄϴ. ϣЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ϶ЅІϴ϶ϼІА ЈϼϿА-
ІЄЂ϶ϴϿАЁЏϽ ЀϹЌЂϾ.

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІА Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϾЄЏЌϾЇ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ϼ 

ϻϴϾЄЏІА ϹϹ.
ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϣЄϼЅЂϹϸϼЁϼІА ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ.
ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϖЅІϴ϶ϼІА ЅϹІϹ϶ЇВ ϶ϼϿϾЇ ϶ ЄЂϻϹІϾЇ ϼ ϶ϾϿВЋϼІА 

ЃЄϼϵЂЄ.

ВНИϠАНИϙ
ɉɟɪɟɞ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɜɟɪɢɬь ɮɢɥьɬɪ 
ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɡɚ-
ɦɟɧɢɬь.
Ɋɚɛɨɬɚɬь ɬɨɥьɤɨ ɫ ɫɭɯɢɦ ɩɚɬɪɨɧɧɵɦ ɮɢɥьɬɪɨɦ!
 ϣЄϼ ϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼϼ ЀϹϿϾЂϽ ЃЏϿϼ ЅϿϹϸЇϹІ ЃЄϼЀϹ-

ЁяІА ЀϹЌϾϼ ϸϿя ЅϵЂЄϴ ЃЏϿϼ.

– ϥІϹЃϹЁА ϻϴЃЂϿЁϹЁϼя ЃЏϿϹЅϵЂЄЁЂϷЂ ЀϹЌϾϴ ϻϴ϶ϼ-
ЅϼІ ЂІ ϶ЅϴЅЏ϶ϴϹЀЂϽ ϷЄяϻϼ.

– ϣЄϼ ЀϹϿϾЂϽ ЃЏϿϼ, ЃϹЅϾϹ ϼІϸ. ЃЏϿϹЅϵЂЄЁЏϽ ЀϹ-
ЌЂϾ ЁϹЂϵЉЂϸϼЂ ЀϹЁяІА ЋϴЍϹ.

– ϧЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЁЏϽ ЀϹЌЂϾ ϸϿя ЅϵЂЄϴ ЃЏϿϼ ЀЂϺϹІ 
ϿЂЃЁЇІА, ЃЂБІЂЀЇ ϹϷЂ ЅϿϹϸЇϹІ Ѕ϶ЂϹ϶ЄϹЀϹЁЁЂ ϻϴ-
ЀϹЁϼІА!

ВНИϠАНИϙ
Вɫɚɫɵɜɚɧɢɟ ɯɨɥɨɞɧɨɝɨ ɩɟɩɥɚ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬь ɬɨɥь-
ɤɨ ɫ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥьɧɨɝɨ ɨɬɫɟɤɚɬɟɥɹ.
ϡЂЀϹЄ ϸϿя ϻϴϾϴϻϴ, ϵϴϻЂ϶ЂϹ ϼЅЃЂϿЁϹЁϼϹ: 2.863-139.0, 
ЃЄϹЀϼЇЀ-ϼЅЃЂϿЁϹЁϼϹ: 2.863-161.0.

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢя:
ϡϴЅϴϸϾЇ ϸϿя ЃЂϿϴ ЃЄϼЀϹЁяІА ІЂϿАϾЂ ϸϿя ϶ЅϴЅЏ϶ϴ-
Ёϼя ЅЇЉЂϽ ϷЄяϻϼ.

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϡϴϺϴІА ЁЂϷЂϽ Ёϴ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЈЂЄЅЇЁϾϼ ϸϿя 

ЋϼЅІϾϼ ЃЂϿЂ϶. ЩϹІЂЋЁЏϹ ЃЂϿЂЅЏ Ёϴ ЁϼϺЁϹϽ ЅІЂ-
ЄЂЁϹ ЈЂЄЅЇЁϾϼ ЅЃЄяІϴЁЏ.

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϡϴϺϴІА ЁЂϷЂϽ Ёϴ ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА ЈЂЄЅЇЁϾϼ ϸϿя 

ЋϼЅІϾϼ ЃЂϿЂ϶. ЩϹІЂЋЁЏϹ ЃЂϿЂЅЏ Ёϴ ЁϼϺЁϹϽ ЅІЂ-
ЄЂЁϹ ЈЂЄЅЇЁϾϼ ϶Џϸ϶ϼЁЇІЏ.

ВНИϠАНИϙ
ɇɟ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɧɢɤɚɤɨɝɨ ɩɵɥɟɫɛɨɪɧɨɝɨ ɦɟшɤɚ!
 ϚϼϸϾЂЅІϼ ϼϿϼ ЋϹЄϹЃϾϼ ϻϴЉ϶ϴІЏ϶ϴІА Ѕ ЃЂЀЂЍАВ 

ЄЇϾЂяІϾϼ.
 ϣЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ЁϴЅϴϸϾϴ ϸϿя ЃЂϿϴ ЀЂϺϹІ 

ЃЄϼЀϹЁяІАЅя Ѕ ЁϴЅІЄЂϽϾЂϽ ϸϿя ϺϹЅІϾЂϽ ЃЂ϶ϹЄ-
ЉЁЂЅІϼ. 

ВНИϠАНИϙ
ɉɨɫɥɟ ɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɩɨɥɧɨɫɬьɸ ɜɵɫɭшɢɬь ɩɪɟɠɞɟ, ɱɟɦ ɟɟ ɫɧɨɜɚ ɦɨɠɧɨ 
ɛɭɞɟɬ ɩɪɢɦɟɧɢɬь ɞɥɹ ɫɭɯɨɝɨ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ЃЄϼ ЃЂϿЁЂЀ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϹ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϹ ЂІ-
϶ϹЄЅІϼϹ ϻϴϾЄЏ϶ϴϹІЅя ЃЂЃϿϴ϶ϾЂЀ, ϴ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЁϴЋϼ-
ЁϴϹІ ЄϴϵЂІϴІА Ѕ ЃЂ϶ЏЌϹЁЁЏЀ ЋϼЅϿЂЀ ЂϵЂЄЂІЂ϶. 
ϧЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЅϿϹϸЇϹІ ЁϹϻϴЀϹϸϿϼІϹϿАЁЂ ϶ЏϾϿВЋϼІА ϼ 
ЂЃЂЄЂϺЁϼІА ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ.

 ϡϴЅϴϸϾЇ ϸϿя Ђϵϼ϶Ͼϼ ЃЄϼЀϹЁяІА ϸϿя ЂІЅϴЅЏ϶ϴ-
Ёϼя Ѕ ЀяϷϾЂϽ ЀϹϵϹϿϼ.

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϡϴЅϴϸϾϴ ϸϿя Ђϵϼ϶Ͼϼ ЀЂϺϹІ ϶ЅІϴ϶ϿяІАЅя ЁϹЃЂ-

ЅЄϹϸЅІ϶ϹЁЁЂ ϶ ЄЇϾЂяІϾЇ ϼϿϼ ЅЂϹϸϼЁϼІϹϿАЁЇВ 
ϸϹІϴϿА.

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

16 ϨϼϿАІЄЂ϶ϴϿАЁЏϽ ЀϹЌЂϾ 3x

ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ/ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ 
ɩɪɢɛɨɪɚ

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ

ɋɭхɚя ɱɢɫɬɤɚ

ɍɤɚɡɚɧɢя ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɨɝɨ 
ɦɟшɤɚ

Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɧɚɫɚɞɤɨɣ ɞɥя ɩɨɥɚ

Чɢɫɬɤɚ ɤɨɜɪɨɜых ɩɨɤɪыɬɢɣ

Чɢɫɬɤɚ ɬɜɟɪɞых ɩɨɜɟɪхɧɨɫɬɟɣ 

ȼɥɚɠɧɚя ɱɢɫɬɤɚ

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɨɛɢɜɤɢ
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ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϖЏϾϿВЋϼІА ЃЄϼϵЂЄ ϼ ϶ЏІϴЍϼІА ЅϹІϹ϶ЇВ ϶ϼϿϾЇ.

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϥЁяІА ϾЄЏЌϾЇ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ϼ ЇϸϴϿϼІА ЅЂϸϹЄϺϼ-

ЀЂϹ ϼϻ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ.

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϥϿЂϺϼІА ϾϴϵϹϿА ЃϼІϴЁϼя ЂІ БϿϹϾІЄЂЅϹІϼ ϼ ЃЄϼ-

ЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ Ёϴ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ϲ. ϩЄϴЁϼІА ЇЅІЄЂϽЅІ-
϶Ђ ϶ ЅЇЉϼЉ ЃЂЀϹЍϹЁϼяЉ.

 ϣЄϼϵЂЄ ϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϼϻ ϼЅϾЇЅЅІ϶ϹЁЁЏЉ 
ЀϴІϹЄϼϴϿЂ϶ ЅϿϹϸЇϹІ ЋϼЅІϼІА ЅІϴЁϸϴЄІЁЏЀϼ ЀЂ-
ВЍϼЀϼ ЅЄϹϸЅІ϶ϴЀϼ ϸϿя ϼЅϾЇЅЅІ϶ϹЁЁЏЉ ЀϴІϹЄϼ-
ϴϿЂ϶.

 ϣЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ϵϴϾ ϼ ϸϹІϴϿϼ ЃЄЂЃЂϿЂЅϾϴІА 
϶ЂϸЂϽ ϼ ϶ЏЅЇЌϼІА ϸϿя ЃЂЅϿϹϸЇВЍϹϷЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ-
϶ϴЁϼя.

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϖ ЅϿЇЋϴϹ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ЃЄЂ϶ЂϸϼІА ЂЋϼЅІϾЇ Ѓϴ-

ІЄЂЁЁЂϷЂ ЈϼϿАІЄϴ ЃЂϸ ЅІЄЇϹϽ ϶ЂϸЏ. ϡϹ ϶ЏІϼ-
ЄϴІА ϼ ЁϹ ЋϼЅІϼІА Ѕ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼϹЀ ЍϹІϾϼ. ϣϹЄϹϸ 
ЇЅІϴЁЂ϶ϾЂϽ ЃЂϿЁЂЅІАВ ϶ЏЅЇЌϼІА.

ϙЅϿϼ ЀЂЍЁЂЅІА ϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼя ϴЃЃϴЄϴІϴ ЅЁϼϺϴϹІЅя, 
ЃЂϺϴϿЇϽЅІϴ, ЃЄЂ϶ϹЄϼІА ЅϿϹϸЇВЍϼϹ ЃЇЁϾІЏ.
 ЗϴЅЂЄ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϹϽ, ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼЉ ІЄЇϵЂϾ 

ϼϿϼ ЌϿϴЁϷϴ - ЇϸϴϿϼІА ϻϴЅЂЄ ЃϴϿϾЂϽ.
 ϠϹЌЂϾ ϸϿя ЅϵЂЄϴ ЃЏϿϼ ϻϴЃЂϿЁϹЁ, ϶ЅІϴ϶ϼІА ЁЂ-

϶ЏϽ ЀϹЌЂϾ.
 ϣϴІЄЂЁЁЏϽ ЈϼϿАІЄ ϻϴϷЄяϻЁϹЁ. ϖЏІЄяЉЁЇІА ЅЂ-

ϸϹЄϺϼЀЂϹ ЈϼϿАІЄϴ ϼ ЃЄЂЀЏІА ЃϴІЄЂЁЁЏϽ 
ЈϼϿАІЄ ЃЂϸ ЅІЄЇϹϽ ϶ЂϸЏ.

 ЗϴЀϹЁϼІА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏϽ ЈϼϿАІЄ.

ИϻϷЂІЂвϼІеϿь ЂЅІавϿяеІ ϻа ЅЂϵЂϽ ЃЄавЂ вЁе-
ЅеЁϼя ІехЁϼчеЅкϼх ϼϻЀеЁеЁϼϽ!

Ɉɤɨɧɱɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬы

Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬь ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ

Хɪɚɧɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

ɍхɨɞ ɢ ɬɟхɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

ɉɨɦɨɳь ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɉɚɞɚɸɳɚя ɦɨɳɧɨɫɬь ɜɫɚɫыɜɚɧɢя

Ɍɟхɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧыɟ

ϡϴЃЄяϺϹЁϼϹ ЅϹІϼ
1~50-60 Hz

220 - 240 ϖ

ϥϹІϹ϶ЂϽ ЃЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿА 
(ϼЁϹЄІЁЏϽ)

10 A

ϖЀϹЅІϼЀЂЅІА ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ 12 Ͽ

ϣЂІЄϹϵϿϹЁϼϹ ϶ЂϸЏ ЄЇϾЂ-
яІϾЂϽ

5,5 Ͽ

ϣЂІЄϹϵϿϹЁϼϹ ϶ЂϸЏ ЁϴЅϴϸ-
ϾЂϽ ϸϿя ЃЂϿϴ

3,0 Ͽ

ϠЂЍЁЂЅІА ϤЁЂЀ 1000 ϖІ

ϥϹІϹ϶ЂϽ ЌЁЇЄ H 05VV-F2x0,75

ϖϹЅ ϵϹϻ (ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂ-
ЅІϹϽ)

4,5 ϾϷ

ϧЄЂ϶ϹЁА ϻ϶ЇϾЂ϶ЂϷЂ ϸϴ϶ϿϹ-
Ёϼя (EN 60704-2-1)

77 ϸϕ(А)
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Tisztelt Vásárló,
A készülék első használata előtt olvassa 
el ezt az eredeti használati utasítást, ez 
alapján járjon el és tartsa meg a későbbi 

használatra vagy a következő tulajdonos számára.

A készülék jelen üzemeltetési útmutatóban foglalt leírá-
soknak és a biztonsági utasításoknak megfelelően 
többcélú porszívóként használható.
Ezt a készüléket háztartási használatra fejlesztettük ki, 
és nem ipari használat igénybevételére terveztük.
– A készüléket védje az esőtől. Ne tárolja kültéren.
– Hamut és kormot nem szabad ezzel a készülékkel 

felszívni.
A készüléket csak a KÄRCHER által engedélyezett tar-
tozékokkal és pótalkatrészekkel használja.
A gyártó nem vállal felelősséget esetleges károkért, 
amelyek a nem rendeltetésszerű használatból vagy hi-
bás kezelésből származnak.

A csomagolóanyagok újrahasznosíthatók. Ne 
dobja a csomagolóanyagokat a háztartási sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok újrahaszno-
sításról.
A régi készülékek értékes újrahasznosítható 
anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanácsos 
újra felhasználni. Ezért a régi készülékeket az 
arra alkalmas gyűjtőrendszerek igénybevételé-
vel ártalmatlanítsa!

A szűrők és porzsákok környezetbarát anyagokból ké-
szültek.
Amennyiben nem tartalmaznak olyan felszívott anyago-
kat, amelyeket tilos a házi szemétben elhelyezni, akkor 
a háztartási hulladékba kidobható.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a következő címen talál: 
www.kaercher.com/REACH

Minden országban az illetékes forgalmazó vállalat által 
kiadott szavatossági feltételek érvényesek. A készülék 
esetleges hibáit a garanciaidőn belül költségmentesen 
megszüntetjük, ha azok anyag- vagy gyártási hibára ve-
zethetők vissza. Garanciális igény esetén kérjük, a 
számlával együtt forduljon kereskedőjéhez vagy a leg-
közelebbi, ilyen esetek intézésére jogosult vevőszolgá-
lathoz.

Kérdések vagy üzemzavar esetén KÄRCHER-telephe-
lyünk szívesen segít Önnek.

Az üzemeltetési útmutató végén talál egy válogatást a 
legtöbbször szükséges alkatrészekről.
Alkatrészeket és tartozékokat kereskedőjénél vagy 
KÄRCHER-telephelyen kaphat.

� VESZÉLY
– A készüléket csak váltóáram-

mal szabad üzemeltetni. A fe-
szültségnek meg kell egyez-
nie a készülék típustábláján 
található tápfeszültséggel.

– Ne fogja meg nedves kézzel 
a hálózati csatlakozót és du-
galjat.

– A hálózati dugót ne a csatla-
kozókábel húzásával távosít-
sa el a hálózati dugaljból.

– A hálózati kábel és a hálózati 
dugasz épségét minden 
használat előtt ellenőrizze. A 
sérült hálózati kábelt hala-
déktalanul ki kell cseréltetni 
egy jogosult ügyfélszolgála-
tos vagy elektromos szakem-
berrel.

– Az elektromos balesetek el-
kerülése érdekében javasol-
juk, hogy a dugaljat előkap-
csolt FI védőkapcsolóval 
(max. 30 mA névleges kioldó 
áramerősség) használják.

– Minden ápolási- és karban-
tartási munka megkezdése 
előtt kapcsolja ki a készüléket 
és húzza ki a hálózati csatla-
kozót.

Tartalomjegyzék

Általános megjegyzések HU 5
Készülék leírása HU 7
Üzembe helyezés/kezelés HU 7
Ápolás és karbantartás HU 8
Segítség üzemzavar esetén HU 8
Műszaki adatok HU 8

Általános megjegyzések

Rendeltetésszerű használat

Környezetvédelem

Szűrők és porzsákok hulladék kezelése

Garancia

Szerviz

Alkatrészek és különleges tartozékok 
megrendelése

Biztonsági tanácsok
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– Elektromos alkatrészeken 
történő javításokat és munká-
kat csak jóváhagyott szerviz 
szolgálat végezhet el.

� FIGYELMEZTETÉS
– Ez a készülék nem alkalmas 

arra, hogy korlátozott fizikai, 
érzékelő vagy szellemi ké-
pességgel rendelkező vagy 
tapasztalat és/vagy ismeret 
hiányában lévő személyek 
használják, kivéve, ha a biz-
tonságukért felelős személy 
felügyeli őket, vagy betanítot-
ták őket a készülék használa-
tára és megértették az ebből 
eredő veszélyeket. 

– Gyermekek a készüléket 
csak akkor használhatják, ha 
8 év felettiek, és ha a bizton-
ságukért felelős személy fel-
ügyeli őket, vagy ha megtaní-
tották őket a készülék hasz-
nálatára és megértették az 
ebből eredő veszélyeket.

– Gyermekeknek nem szabad 
a készülékkel játszani!

– Gyerekeket felügyelni kell, 
annak biztosításáért, hogy a 
készülékkel ne játszanak.

– Tisztítást és felhasználó általi 
karbantartást nem szabad 
gyermekeknek felügyelet nél-
kül elvégezni.

– A csomagolófóliát tartsa 
gyermekektől távol, fulladás 
veszélye áll fenn!

– A készüléket minden haszná-
lat után, és minden tisztítás/
karbantartás előtt kapcsolja 
ki.

– Égésveszély. Ne szívjon fel 
égő vagy parázsló tárgyat.

– Tilos a tűzveszélyes helyisé-
gekben történő üzemeltetés.

– A készüléket hab képződése 
vagy folyadék kifolyása ese-
tén azonnal ki kell kapcsolni 
vagy ki kell húzni a hálózati 
dugót!

– Ne használjon súrolószert, 
üveget vagy univerzális tisztí-
tószert! A készüléket tilos víz-
be meríteni.

Bizonyos anyagok a beszívott 
levegővel robbanékony gőzöket 
vagy keverékeket alkothatnak!
A következő anyagokat soha ne 
szívja fel:
– Robbanékony vagy éghető 

gázok, folyadékok és por (re-
aktív por)

– Reaktív fémport (pl. alumíni-
um, magnézium, cink) erős 
lúgos és savas tisztítószerek-
kel összekapcsolva.

– Hígítatlan erős savakat és lú-
gokat

– Organikus oldószereket (pl. 
benzin, hígító, aceton, fűtő-
olaj).

Ezek az anyagok továbbá a ké-
szülékben használt anyagokat 
is megtámadhatják.
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� VESZÉLY
Közvetlenül fenyegető veszély-
re való figyelmeztetés, amely 
súlyos testi sérüléshez vagy ha-
lálhoz vezet.
� FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre 
való figyelmeztetés, amely sú-
lyos testi sérüléshez vagy halál-
hoz vezethet.
� VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen ve-
szélyes helyzetre, amely kön-
nyű sérüléshez vezethet.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre 
való figyelmeztetés, amely 
anyagi kárhoz vezethet.

Ellenőrizze kicsomagoláskor a csomag tartalmának tel-
jességét és sértetlenségét. Szállítás közben keletkezett 
sérülés esetén értesítse az eladót. 
Az ábrákat lásd a kihajtható oldalon!

1 Tartály
2 Be/Ki kapcsoló
3 Szívótömlő-csatlakozó
4 A hálózati csatlakozókábel tárolója
5 Fogantyú
6 Csiptetős készülékfej
7 Szívócsövek és tartozékok tárolása
8 Hálózati kábel hálózati csatlakozóval
9 Beálló görgők
10 Szívótömlő
11 Szívócsövek 2 x 0,5 m
12 Padlófúvóka, átkapcsolható
13 Réstisztító fej
14 Kárpittisztító fej
15 Patronszűrő (a készülékbe már be van építve)

FIGYELEM
Mindig behelyezett patronszűrővel dolgozzon, csakúgy 
a nedves, mint a száraz porszívózásnál!

Ábra 
 Vegye le a készülékfejet, és vegye ki a tartozékot a 

tartályból.
Ábra 
 A beálló görgőket fel kell szerelni a tartály aljára. 

Szükség esetén be kell helyezni a papír porzsákot.
Ábra 
 A készülékfejet helyezze a tartályra és zárja le.
Ábra 
 Csatlakoztassa a tartozékot.
Ábra 
 Dugja be a hálózati csatlakozót a csatlakozó aljzat-

ba és kapcsolja be a készüléket.

FIGYELEM
Használat előtt ellenőrizze, hogy nem rongálódott-e 
meg a szűrő és szükség esetén cserélje ki.
Csak száraz patronszűrővel dolgozzon!
 Finom por felszívása esetén helyezzen be porzsá-

kot.

– A porzsák töltési szintje a felszívandó szennyező-
déstől függ.

– Finom por, homok stb. esetén... a porzsákot gyak-
rabban ki kell cserélni.

– A behelyezett porzsákok kiszakadhatnak, ezért 
időben cserélje ki a porzsákot!

FIGYELEM
Hideg hamu felszívását csak porleválasztóval szabad 
végezni.
Megrendelési szám, Basic kivitel: 2.863-139.0, Premi-
um kivitel: 2.863-161.0.

Ajánlás:
A padlókefét csak száraz piszok felporszívózására sza-
bad használni.

Ábra 
 Lábával nyomja le a padlószívófej átkapcsolóját. 

Ezzel a padlószívófej alján lévő kefecsíkokat be-
húzza.

Ábra 
 Lábával nyomja le a padlószívófej átkapcsolóját. 

Ezzel a padlószívófej alján lévő kefecsíkokat kitol-
ja.

Veszély fokozatok

Készülék leírása

16 Porzsák 3x

Üzembe helyezés/kezelés

A tartozékok felszerelése

Száraz porszívózás

Megjegyzések a porzsákhoz

Padlószívófej használata

Padlószőnyegek porszívózása:

Keményburkolatok porszívózása:
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FIGYELEM
Ne használjon porzsákot!
 Folyadékot vagy szilánkot a kézi fogantyúval vegye 

fel.
 Szükség esetén a padlókefét a kemény padló ál-

lással lehet használni. 
FIGYELEM
A padlókefét használat után teljesen meg kell szárítani, 
mielőtt száraz porszívózáshoz újra használnák.
Megjegyzés: Ha a tartály megtelik, akkor az úszó lezár-
ja a szívónyílást és a készülék megnövelt fordulatszám-
mal dolgozik. Azonnal kapcsolja ki a készüléket és ürít-
se ki a tartályt.

 A párna fejet kárpitozott bútorok porszívózására 
használja.

Ábra 
 A párna fejet közvetlenül a kézi fogantyúra vagy az 

összekötő darabra kell felhelyezni. 

Ábra 
 Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a hálózati 

csatlakozó dugót.

Ábra 
 Vegye le a készülékfejet, és ürítse ki a tartályt.

Ábra 
 A hálózati csatlakozóvezetéket és a tartozékokat 

tárolja a készüléken. A készüléket száraz helyiség-
ben kell tárolni.

 A műanyagból készült készüléket és tartozékré-
szeket a kereskedelemben kapható műanyagtisztí-
tóval kell ápolni.

 A tartályt és a tartozékokat szükség esetén vízzel 
öblítse ki és a további használat előtt szárítsa meg.

Ábra 
 A patronszűrőt szükség esetén folyóvíz alatt tisztít-

sa; ne dörzsölje vagy kefélje le. Behelyezés előtt 
hagyja teljesen megszáradni.

Ha a készülék szívóteljesítménye alábbhagy, akkor ké-
rem ellenőrizze a következő pontokat.
 Tartozékok, szívótömlő vagy szívócső el van zá-

ródva, az elzáródást egy pálcával távolítsa el.
 A porzsák megtelt, helyezzen be új porzsákot.
 A patronszűrő szennyeződött, rázza le a patron-

szűrőt, és amennyiben szükséges folyóvíz alatt 
tisztítsa ki. 

 A megrongálódott szűrőt ki kell cserélni.

A műszaki adatok módosításának jogát fenntartjuk!

Nedves porszívózás

Kárpittisztítás

Az üzemeltetés befejezése

A tartályt ürítse ki

A készülék tárolása

Ápolás és karbantartás

Segítség üzemzavar esetén

Csökkenő szívóteljesítmény

Műszaki adatok

Hálózati feszültség
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Hálózati biztosító (lomha) 10 A

Tartály térfogata 12 l

Vízfelvétel fogantyúval 5,5 l

Vízfelvétel padlófejjel 3,0 l

Teljesítmény Pnévl 1000 W

Hálózati kábel H 05VV-F2x0,75

Tartozékok nélküli súly 4,5 kg

Hangnyomás szint (EN 
60704-2-1)

77 dB(A)
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Vážený zákazníku,
Před prvním použitím svého zařízení si 
přečtěte tento původní návod k používá-
ní, řiďte se jím a uložte jej pro pozdější po-

užití nebo pro dalšího majitele.

Přístroj slouží jako víceúčelový vysavač a lze s ním pra-
covat pouze v souladu s pokyny a bezpečnostními upo-
zorněními uvedenými v návodu na použití.
Tento přístroj byl navržen pro domácí použití a není ur-
čen pro nároky profesionálního používání.
– Přístroj chraňte před deštěm. Neskladujte venku.
– Tímto zařízením se nesmí vysávat popílek a saze.
Toto zařízení používejte výhradně s příslušenstvím a 
náhradními díly, které byly schváleny firmou 
KÄRCHER.
Výrobce neručí za případné škody způsobené nespráv-
ným používáním nebo nesprávnou obsluhou.

Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obal ne-
zahazujte do domácího odpadu, nýbrž jej ode-
vzdejte k opětovnému zužitkování.
Přístroj je vyroben z hodnotných recyklovatel-
ných materiálů, které se dají dobře znovu využít. 
Likvidujte proto staré přístroje ve sběrnách k to-
muto účelu určených.

Filtr i filtrační sáček jsou vyrobeny z ekologického mate-
riálu.
Pokud neobsahují substance, které nesmí přijít do do-
movního odpadu, můžete je vyhodit do běžného do-
movního odpadu.
Informace o obsažených látkách (REACH)
Aktuální informace o obsažených látkách naleznete na 
adrese: 
www.kaercher.com/REACH

V každé zemi platí záruční podmínky vydané naší pří-
slušnou distribuční společností. Eventuální poruchy 
vzniklé na přístroji odstraníme během záruční doby 
bezplatně v případě, je-li příčinou poruchy chyba mate-
riálu nebo výrobce. V případě záruky se prosím obraťte 
i s příslušenstvím a prodejním účtem na Vašeho ob-
chodníka nebo na nejbližší autorizovanou servisní služ-
bu.

Budete-li mít otázky nebo v případě poruchy Vám naše 
zastoupení KÄRCHER rádo pomůže.

Výběr nejčastěji vyžadovaných náhradních díků najdete 
na konci návodu k obsluze.
Náhradní díly a příslušenství dostanete u Vašeho pro-
dejce nebo na pobočce KÄRCHER.

� NEBEZPEČÍ
– Přístroj zapojujte pouze na 

střídavý proud. Napětí musí 
být shodné s údaji o napětí na 
typovém štítku přístroje.

– Zástrčky a zásuvky se nikdy 
nedotýkejte mokrýma ruka-
ma.

– Síťovou zástrčku neodpojuje 
ze zásuvky taháním za síťový 
kabel.

– Před každým použitím pří-
stroje zkontrolujte, zda napá-
jecí vedení a zástrčka nejsou 
poškozeny. Poškozené napá-
jecí vedení je nutné nechat 
neprodleně vyměnit autorizo-
vanou servisní službou, resp. 
odborníkem na elektrické pří-
stroje.

– Abyste zabránili úrazům vli-
vem el. proudu, doporučuje-
me používat zásuvky s 
předřazeným proudovým 
chráničem (jmenovitá hodno-
ta síly proudu vypínacího me-
chanismu max. 30 mA).

– Než začnete provádět jakou-
koliv péči nebo údržbu, zaří-
zení vypněte a vytáhněte zá-
strčku ze sítě.

– Veškeré opravářské práce na 
elektrických částech přístroje 
smí provádět pouze autorizo-
vaný zákaznický servis.

Obsah

Obecná upozornění CS 5
Popis zařízení CS 7
Uvedení do provozu/Obsluha CS 7
Ošetřování a údržba CS 8
Pomoc při poruchách CS 8
Technické údaje CS 8

Obecná upozornění

Správné používání přístroje

Ochrana životního prostředí

Likvidace filtru a filtračního sáčku

Záruka

Oddělení služeb zákazníkům

Objednávka náhradních dílů a zvláštního 
příslušenství

Bezpečnostní pokyny
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� VAROVÁNÍ
– Toto zařízení není určeno k 

tomu, aby je používaly osoby 
s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby 
zcela bez zkušeností a/nebo 
znalostí, ledaže by tak činily 
pod dohledem osoby pověře-
né zajištěním jejich bezpeč-
nosti nebo poté, co od ní ob-
držely instruktáž, jak se zaří-
zením zacházet a uvědomují 
si nebezpečích, která s pou-
žíváním přístroje souvisí. 

– Děti smí přístroj používat 
pouze tehdy, pokud jsou star-
ší 8 let a pokud na jejich bez-
pečnost dohlíží příslušná 
osoba nebo pokud o ní získali 
pokyny, jak se přístroj použí-
vá a uvědomují si nebezpe-
čím, která s používáním pří-
stroje souvisí.

– Není dovoleno, aby si děti s 
přístrojem hrály.

– Na děti je třeba dohlížet, aby 
bylo zajištěno, že si se zaříze-
ním nebudou hrát.

– Čištění a údržbu přístroje ne-
smí provádět děti bez dozoru.

– Balicí fólii udržujte mimo do-
sah dětí, hrozí nebezpečí 
udušení!

– Po každém použití a vždy 
před čištěním / údržbou zaří-
zení vypněte.

– Nebezpečí požáru. Nevysá-
vejte hořící či doutnající před-
měty.

– Nikdy nepracujte s vysokotla-
kým čističem v prostorách, ve 
kterých hrozí nebezpečí ex-
ploze!

– Přístroj bezpodmínečně oka-
mžitě vypněte, začne-li se 
tvořit pěna či uniká-li z přístro-
je kapalina!

– Nepoužívejte abrazivní čisticí 
prostředky, čističe na sklo 
nebo víceúčelové čističe! Pří-
stroj nikdy nesmíte ponořit do 
vody.

V kontaktu s nasávaným vzdu-
chem může u určitých látek dojít 
ke tvorbě explozivních par či 
směsí.
Níže uvedené látky se nesmí 
nasávat:
– výbušné nebo hořlavé plyny, 

tekutiny a prach (reaktivní 
prach)

– reaktivní kovový prach (např. 
hliník, hořčík, zinek) ve spoje-
ní se silně alkalickými a kyse-
lými čisticími prostředky

– nezředěné silné kyseliny a 
louhy

– organická rozpouštědla (na-
př. benzin, ředidla barev, ace-
ton, topný olej).

Kromě toho mohou tyto látky 
způsobit nežádoucí škody na 
materiálu přístroje.

67CS



– 7

� NEBEZPEČÍ
Upozornění na bezprostředně 
hrozící nebezpečí, které vede k 
těžkým fyzickým zraněním nebo 
k usmrcení.
� VAROVÁNÍ
Upozornění na potencionálně 
nebezpečnou situaci, která by 
mohla vést k těžkým fyzickým 
zraněním nebo usmrcení.
� UPOZORNċNÍ
Upozornění na případnou ne-
bezpečnou situaci, která může 
vést k lehkým fyzickým zraně-
ním.
POZOR
Upozornění na potenciálně ne-
bezpečnou situaci, která může 
mít za následek poškození ma-
jetku.

Při vybalení zkontrolujte obsah zásilky, zda nechybí pří-
slušenství či zda dodaný přístroj není poškozen. Při 
škodách způsobených dopravou informujte laskavě Va-
šeho obchodníka. 
Ilustrace najdete na rozkládací strán-
ce!

1 Nádrž
2 Vypínač
3 Koncovka sací hadice
4 Úchytka pro síťový kabel
5 Držadlo
6 Hlava přístroje se svorkami
7 Ukládací prostory pro sací trubice a příslušenství
8 síťový kabel se zástrčkou
9 Kolečka
10 Sací hadice
11 Sací trubice 2 x 0,5 m
12 Sací hubice na čištění koberců a podlah, přepína-

telná
13 Hubice na štěrbiny
14 Hubice na čalounění
15 Patronový filtr (namontovaný v přístroji)

POZOR
Pracujte vždy s nasazeným patronovým filtrem, a to jak 
při mokrém čištění tak při mokrém / suchém sání!

Ilustrace 
 Sejměte hlavu přístroje a vyjměte příslušenství 

z nádoby.
Ilustrace 
 Kolečka namontujte na spodek nádoby. Příp. vlož-

te filtrační sáček.
Ilustrace 
 Nasaďte na nádobu hlavu přístroje a nádobu uza-

vřete.
Ilustrace 
 Připojte příslušenství.
Ilustrace 
 Síťovou zástrčku zasuňte do zásuvky a přístroj za-

pněte.

POZOR
Před použitím filtru zkontrolujte případná poškození a 
je-li potřeba filtr vyměňte.
Nikdy nepracujte s přístrojem bez vsazeného patrono-
vého filtru!
 Při vysávání jemného prachu nasaďte filtrační sá-

ček.

– Stupeň naplnění filtračního sáčku závisí na nečis-
totách, které byly nasáty.

– U jemného prachu, písku atd. se musí filtrační sá-
ček vyměňovat častěji.

– Přeplněné filtrační sáčky mohou prasknout, proto 
filtrační sáček včas vyměňte!

POZOR
Vysávání studeného popela pouze s odlučovačem.
Objednací č. verze basic: 2.863-139.0, verze premium: 
2.863-161.0.

Doporučení:
Podlahovou hubici používejte pouze k vysávání su-
chých nečistot.

Ilustrace 
 Nohou stlačte přepínač na pracovní hubici. Prouž-

ky kartáče na spodní straně pracovní hubice se za-
sunou.

Ilustrace 
 Nohou stlačte přepínač na pracovní hubici. Prouž-

ky kartáče na spodní straně pracovní hubice se vy-
sunou

POZOR
Nepoužívejte filtrační sáček!
 Tekutiny nebo střepy nabírejte rukojetí.
 V případě potřeby je možné používat podlahovou 

hubici s nastavením na tvrdé podlahy. 
POZOR
Po použití musí být podlahová hubice zcela vysušena, 
než ji budete opět používat k suchému vysávání.
Upozornění: Je-li nádoba plná, uzavře se sací otvor 
plovákem a zařízení běží na zvýšené obrátky. Přístroj 
v tomto případě okamžitě vypněte a nádobu vyprázdně-
te.

Stupně nebezpečí

Popis zařízení

16 Filtrační sáček 3x

Uvedení do provozu/Obsluha

Montáž příslušenství

Vysávání za sucha

Pokyny pro filtrační sáčky

Práce s podlahovou hubicí

Vysávání koberců

Vysávání tvrdých ploch

Vysávání za mokra
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 K vysávání čalouněného nábytku použijte hubici na 
čalounění.

Ilustrace 
 Hubici na čalounění můžete nasadit přímo na ruko-

jeť nebo na spojovací kus.

Ilustrace 
 Přístroj vypněte a síťovou zástrčku vytáhněte ze 

zásuvky.

Ilustrace 
 Sejměte hlavu přístroje a vyprázdněte nádobu.

Ilustrace 
 Síťové napájecí vedení a příslušenství uložte na 

zařízení. Přístroj uchovávejte v suchých prosto-
rách

 Přístroj a díly příslušenství z plastu ošetřujte běž-
nými čističi na plasty.

 Nádržku a příslušenství dle potřeby vypláchněte 
vodou a před dalším použitím osušte.

Ilustrace 
 Čištění patronového filtru provádějte v případě po-

třeby pouze pod tekoucí vodou; neškrábejte ani ne-
kartáčujte. Před zamontováním nechejte zcela vy-
schnout.

Pokud je sací výkon přístroje nižší, zkontrolujte násle-
dující body.
 Příslušenství, sací hadice nebo sací trubka jsou 

ucpané, ucpávku odstraňte pomocí tyčky.
 Filtrační sáček je plný, vložte nový filtrační sáček.
 Patronový filtr je znečištěný, vyklopte patronový filtr 

a je-li potřeba očistěte pod tekoucí vodou.
 Poškozený filtr vyměňte.

Technické zmČny vyhrazeny.

Čištění čalounění

Ukončení provozu

Nádobu vyprázdněte

Uložení přístroje

Ošetřování a údržba

Pomoc při poruchách

Snížení sacího výkonu

Technické údaje

Napětí sítě
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Síťová pojistka (pomalá) 10 A

Objem sběrné nádoby 12 l

Nasávání vody pomocí ru-
kojeti

5,5 l

Nasávání vody pomocí 
podlahové trysky

3,0 l

Výkon Pjmen 1000 W

Sít'ový kabel H 05VV-F2x0,75

Hmotnost (bez příslušen-
ství)

4,5 kg

Hladina akustického tlaku 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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Spoštovani kupec,
Pred prvo uporabo Vaše naprave preberi-
te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-

tno kasnejšo uporabo ali za naslednjega lastnika.

Naprava je v skladu z opisom in varnostnimi napotki v 
tem navodilu za uporabo namenjena za uporabo kot 
večnamenski sesalnik.
Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne izpolnju-
je zahtev za uporabo v industriji.
– Napravo zaščitite pred dežjem. Ne hranite je na od-

prtem.
– S to napravo se ne sme sesati pepela in saj.
To napravo uporabljajte le s priborom in nadomestnimi 
deli, ki jih je dovolilo podjetje KÄRCHER.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno škodo, ki je na-
stala zaradi nenamenske uporabe ali napačnega roko-
vanja.

Embalažo je mogoče reciklirati. Prosimo, da em-
balaže ne odlagate med gospodinjski odpad, 
pač pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale, 
ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato 
stare naprave zavrzite s pomočjo ustreznih zbi-
ralnih sistemov.

Filtri in filtrske vrečke so izdelani iz okolju prijaznih ma-
terialov.
V kolikor ne vsebujejo snovi, ki so v gospodinjskih od-
padkih prepovedane, jih lahko odvržete v običajen go-
spodinjski odpad.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na: 
www.kaercher.com/REACH

V vseh deželah veljajo garantni pogoji, ki jih definirajo 
pripadajoča predstavništva proizvajalca. Morebitne ne-
pravilnosti na napravi, ki se pojavijo zaradi materialnih 
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo v garantnem 
času brezplačno. V primeru, da se naprava pokvari, se 
z originalnim računom in pripadajočim priborom oglasite 
pri prodajalcu oziroma pri najbližji pooblaščeni servisni 
službi.

V primeru vprašanj ali motenj se obrnite na našo KÄR-
CHER podružnico.

Izbor najpogosteje potrebnih nadomestnih delov najde-
te na koncu navodila za obratovanje.
Nadomestne dele in pribor dobite pri svojem trgovcu ali 
pri podružnici podj. KÄRCHER.

� NEVARNOST
– Stroj priključujte samo na iz-

menični tok. Napetost se 
mora ujemati s tipsko plošči-
co stroja.

– Omrežnega vtiča in vtičnice 
nikoli ne prijemajte z mokrimi 
rokami.

– Omrežnega vtiča ne vlecite iz 
vtičnice z vlečenjem priključ-
nega kabla.

– Pred vsako uporabo preverite 
ali na priključnem kablu z 
omrežnim vitčem obstajajo 
poškodbe. Poškodovani pri-
ključni kabel takoj dajte na za-
menjavo pooblaščeni servisni 
službi/električarju.

– Za izogibanje električnim ne-
srečam priporočamo, da upo-
rabljate vtičnice s predvklo-
pljenim zaščitnim stikalom 
(maks. 30 mA nazivne jakosti 
sprožilnega toka).

– Pred vsemi čistilnimi in vzdr-
ževalnimi deli izklopite napra-
vo in omrežni vtič izvlecite iz 
vtičnice.

– Popravila in posege na elek-
tričnih sestavnih delih sme 
opravljati le pooblaščena ser-
visna služba.

Vsebinsko kazalo

Splošna navodila SL 5
Opis naprave SL 7
Zagon / upravljanje SL 7
Nega in vzdrževanje SL 7
Pomoč pri motnjah SL 8
Tehnični podatki SL 8

Splošna navodila

Namenska uporaba

Varstvo okolja

Odstranitev filtrov in filtrskih vrečk

Garancija

Uporabniški servis

Naročanje nadomestnih delov in posebnega 
pribora

Varnostna navodila
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� OPOZORILO
– Ta naprava ni namenjena 

uporabi oseb z omejenimi fi-
zičnimi, senzoričnimi ali du-
ševnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkušnjami in/ali 
pomanjkljivim znanjem, razen 
če jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali 
so od nje prejeli navodila, 
kako napravo uporabljati, ter 
so razumeli nevarnosti, ki iz 
tega izhajajo. 

– Otroci smejo napravo upora-
bljati le, če so stari nad 8 let in 
jih nadzoruje oseba, pristojna 
za njihovo varnost, ali so od 
nje prejeli navodila, kako na-
pravo uporabljati, ter so razu-
meli nevarnosti, ki iz tega iz-
hajajo.

– Otroci se z napravo ne smejo 
igrati.

– Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.

– Čiščenja in uporabniškega 
vzdrževanja otroci ne smejo 
izvajati brez nadzora.

– Embalažne folije hranite proč 
od otrok, obstaja nevarnost 
zadušitve!

– Napravo izklopite po vsaki 
uporabi ter pred vsakim či-
ščenjem/vzdrževanjem.

– Nevarnost požara. Ne sesajte 
gorečih ali tlilnih predmetov.

– Prepovedano je obratovanje 
v področjih, kjer obstaja ne-
varnost eksplozij.

– Pri penjenju ali iztekanju te-
kočine aparat takoj izklopite 
ali izvlecite omrežni vtič!

– Ne uporabljajte sredstev za 
poliranje, čiščenje stekla ali 
večnamenskih čistil! Naprave 
nikoli ne potapljajte pod vo-
dno gladino.

Določene snovi lahko pri vrtinče-
nju s sesalnim zrakom tvorijo ek-
splozivne pare ali mešanice!
Sledečih snovi nikoli ne vsesa-
vajte:
– eksplozivne ali vnetljive pline, 

tekočine in prah (reaktivni 
prah)

– reaktivni kovinski prah (npr. 
aluminij, magnezij, cink) v po-
vezavi z močno alkalnimi in 
kislimi čistilnimi sredstvi

– nerazredčene močne kisline 
in lug

– organska topila (npr. bencin, 
barvno razredčilo, aceton, ku-
rilno olje).

Te snovi lahko dodatno uničuje-
jo materiale uporabljene na stro-
ju.

� NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevar-
nost, ki vodi do težkih telesnih 
poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do težkih 
telesnih poškodb ali smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do lažjih 
poškodb.

Stopnje nevarnosti
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POZOR
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
ženjskih škod.

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini paketa manjka 
pribor oz. ali obstajajo poškodbe. V primeru transportnih 
poškodb obvestite svojega prodajalca. 
Slike glejte na razklopni strani!

1 Zbiralnik
2 Stikalo za vklop/izklop
3 Priključek sesalne cevi
4 Shranjevanje omrežnega prikljuènega kabla
5 Ročaj
6 Glava naprave z zaskočnim zapiralom
7 Shranjevanje za sesalne cevi in pribor
8 Omrežni kabel z omrežnim vtičem
9 Vrtljiva kolesca
10 Gibka sesalna cev
11 Sesalni cevi 2 x 0,5 m
12 Talna šoba, preklopna
13 Šoba za fuge
14 Šoba za oblazinjeno pohištvo
15 Patronski filter (že vgrajen v napravi)

POZOR
Vedno delajte z vstavljenim patronskim filtrom, tako pri 
mokrem kot tudi pri suhem sesanju!

Slika 
 Snemite glavo naprave in pribor vzemite iz posode.
Slika 
 Vrtljiva kolesca montirajte na dno posode. Evtl. 

vstavite filtrsko vrečko.
Slika 
 Glavo naprave postavite na posodo in zaprite.
Slika 
 Priključitev pribora
Slika 
 Vtaknite omrežni vtič v vtičnico in vključite napravo.

POZOR
Filter pred uporabo preglejte glede poškodb in ga po po-
trebi zamenjajte.
Delajte le s suhim patronskim filtrom!
 Za sesanje finega prahu uporabite filtrsko vrečko.

– Polnost filtrske vrečke je odvisna od umazanije, ki 
se sesa.

– Pri drobnem prahu, pesku itd... se mora filtrska 
vrečka pogosteje zamenjati.

– Dodane filtrske vrečke lahko počijo, zato filtrsko 
vrečko pravočasno zamenjajte!

POZOR
Sesanje hladnega pepela le z ločilnikom.
Naroč. št. osnovna izvedba: 2.863-139.0, premium iz-
vedba: 2.863-161.0.

Priporočilo:
Talno šobo uporabite le za sesanje suhe umazanije.

Slika 
 Z nogo pritisnite na preklopni del na talni šobi. 

Ščetke na spodnji strani talne šobe se pomaknejo 
navznoter.

Slika 
 Z nogo pritisnite na preklopni del na talni šobi. 

Ščetke na spodnji strani talne šobe se pomaknejo 
navzven.

POZOR
Ne uporabljajte filtrske vrečke!
 Tekočine ali črepinje poberite z ročajem.
 Po potrebi se lahko talna šoba uporablja z nastavi-

tvijo za trda tla. 
POZOR
Po uporabi je treba talno šobo popolnoma posušiti, pre-
den se jo lahko zopet uporablja za suho sesanje.
Napotek: Če je posoda polna, plovec zapre sesalno od-
prtino in aparat dela s povečanim številom vrtljajev. Na-
pravo takoj izklopite in izpraznite posodo.

 Šobo za oblazinjeno pohištvo uporabite za sesanje 
oblazinjenega pohištva.

Slika 
 Šobo za oblazinjeno pohištvo se lahko namesti ne-

posredno na ročaj ali spojnik.

Slika 
 Izklopite napravo in izvlecite električni vtič iz omre-

žne vtičnice.

Slika 
 Snemite glavo naprave in spraznite zbiralnik.

Slika 
 Omrežni priključni kabel in pribor pospravite na na-

pravo. Stroj hranite v suhih prostorih.

 Napravo in plastični pribor čistite z običajnim čisti-
lom za plastiko.

 Posodo in pribor po potrebi splaknite z vodo in pred 
nadaljnjo uporabo osušite.

Slika 
 Patronski filter po potrebi očistite le pod tekočo vo-

do; ne drgnite ali krtačite. Pred vgradnjo pustite, da 
se popolnoma posuši.

Opis naprave

16 Filtrska vrečka 3x

Zagon / upravljanje

Montaža pribora

Suho sesanje

Napotek za filtrsko vrečko

Delo s talno šobo

Sesanje tekstilnih talnih oblog

Sesanje trdih površin

Mokro sesanje

Čiščenje blazin

Zaključek obratovanja

Praznjenje posode

Shranjevanje naprave

Nega in vzdrževanje
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Če se sesalna moč naprave zmanjša, preverite sledeče 
točke.
 Pribor, gibka sesalna cev ali sesalne cevi so zama-

šene, odmašite jih s palico.
 Filtrska vrečka je polna, stavite novo filtrsko vrečko.
 Patronski filter je umazan, otepite patronski filer in 

ga po potrebi očistite pod tekočo vodo.
 Zamenjajte poškodovan filter.

Pridržana pravica do tehničnih sprememb!

Pomoč pri motnjah

Upadajoča sesalna moč

Tehnični podatki

Omrežna napetost
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Omrežna varovalka 
(inertna)

10 A

Prostornina posode 12 l

Pobiranje vode z ročajem 5,5 l

Pobiranje vode s talno šobo 3,0 l

Moč Pnazivna 1000 W

Omrežni kabel H 05VV-F2x0,75

Teža (brez pribora) 4,5 kg

Nivo hrupa (EN 60704-2-1) 77 dB(A)
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Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym użyciem urządzenia na-
leży przeczytać oryginalną instrukcję ob-
sługi, postępować według jej wskazań i 

zachować ją do późniejszego wykorzystania lub dla na-
stępnego użytkownika.

Zgodnie z opisami podanymi w niniejszej instrukcji ob-
sługi i z przepisami bezpieczeństwa urządzenie prze-
znaczone jest do zastosowania jako odkurzacz wielo-
funkcyjny.
To urządzenie zostało opracowane do użytku prywatne-
go i nie jest przeznaczone do zastosowania przemysło-
wego.
– Chronić przed deszczem. Nie magazynować na 

wolnym powietrzu.
– Za pomocą tego urządzenia nie można odkurzać 

popiołu ani sadzy.
Urządzenie należy stosować tylko z akcesoriami i częś-
ciami zamiennymi dopuszczonymi przez firmę KÄR-
CHER.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne 
szkody powstałe w wyniku użytkowania niezgodnego z 
przeznaczeniem lub nieprawidłowej obsługi.

Materiały użyte do opakowania nadają się do re-
cyklingu. Opakowania nie należy wrzucać do 
zwykłych pojemników na śmieci, lecz do pojem-
ników na surowce wtórne.
Zużyte urządzenia zawierają cenne surowce 
wtórne, które powinny być oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu należy usuwać zużyte urzą-
dzenia za pośrednictwem odpowiednich syste-
mów utylizacji.

Urządzenia elektryczne i elektroniczne często zawiera-
ją materiały, które rozporządzane lub utylizowane nie-
właściwie, mogą potencjalnie być niebezpieczne dla 
zdrowia ludzkiego i środowiska. Są jednak kluczowe dla 
prawidłowego funkcjonowania urządzenia. Urządzenia 
oznaczone tym symbolem nie mogą być usuwane z od-
padami domowymi.

Filtr i worek filtra wyprodukowane są z materiałów przy-
jaznych dla środowiska.
Jeśli zanieczyszczenia osadzone na wkładzie filtracyj-
nym lub w worku filtracyjnym nie są materiałami niebez-
piecznymi dla środowiska, to można je usuwać razem z 
odpadami domowymi.
Wskazówki dotyczące składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników znajdują się 
pod: 
www.kaercher.com/REACH

W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji wydanej 
przez nasze przedstawicielstwo handlowe w tym kraju. 
Ewentualne usterki urządzenia usuwane są w okresie 
gwarancji bezpłatnie, o ile spowodowane są błędem 
materiałowym lub produkcyjnym. W przypadku roszcze-
nia gwarancyjnego proszę zwrócić się z urządzeniem 
wraz z wyposażeniem i dowodem kupna do Waszego 
sprzedawcy lub do najbliższego autoryzowanego punk-
tu serwisowego.

W przypadku pytań lub usterek prosimy zwrócić się do 
najbliższego oddziału firmy KÄRCHER.

Wybór najczęściej potrzebnych cześci zamiennych 
znajduje się na końcu instrukcji obsługi.
Części zamienne i akcesoria dostępne są u sprzedawcy 
albo w oddziale firmy KÄRCHER.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
– Urządzenie podłączać jedy-

nie do prądu zmiennego. Na-
pięcie musi być zgodne z na-
pięciem podanym na tablicz-
ce znamionowej urządzenia.

– Nigdy nie dotykać wtyczki ani 
gniazdka mokrymi rękami.

– Przy wyjmowaniu wtyczki sie-
ciowej z gniazdka wtykowego 
nie ciągnąc za kabel sieciowy.

– Przed każdym zastosowa-
niem sprawdzać, czy prze-
wód zasilający lub wtyczka 
nie są uszkodzone. W przy-
padku uszkodzenia przewo-
du zasilającego niezwłocznie 
zlecić jego wymianę przez 
autoryzowany serwis lub 
elektryka.

– W celu zapobiegania wypad-
kom spowodowanym prądem 
elektrycznym zaleca się sto-
sowanie gniazdek z wyłączni-
kiem ochronnym 

Spis treści
Instrukcje ogólne PL 5
Opis urządzenia PL 7
Pierwsze uruchomienie/obsługa PL 7
Czyszczenie i konserwacja PL 8
Usuwanie usterek PL 8
Dane techniczne PL 8

Instrukcje ogólne

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Ochrona środowiska

Utylizacja filtra i worka filtra

Gwarancja

Serwis firmy

Zamawianie części zamiennych i akcesoriów 
specjalnych

Wskazówki 
bezpieczeństwa
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(prąd wyzwalający o mocy 
znamionowej maks. 30 mA).

– Przed przystąpieniem do 
wszelkich prac pielęgnacyj-
nych i konserwacyjnych urzą-
dzenie wyłączyć i wyjąć 
wtyczkę z gniazdka sieciowe-
go.

– Do wszelkich napraw i prac 
na podzespołach elektrycz-
nych uprawniony jest jedynie 
autoryzowany serwis.

� OSTRZEĩENIE
– Niniejsze urządzenie nie jest 

przewidziane do użytkowania 
przez osoby o ograniczonych 
możliwościach fizycznych, 
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, którym bra-
kuje doświadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego używania, 
chyba że są one nadzorowa-
ne przez osobę odpowie-
dzialną za ich bezpieczeń-
stwo i otrzymały od niej wska-
zówki na temat użytkowania 
urządzenia oraz istniejących 
zagrożeń. 

– Dzieci mogą użytkować urzą-
dzenie tylko wtedy, gdy mają 
ponad 8 lat i gdy są one nad-
zorowane przez osobę odpo-
wiedzialną za ich bezpie-
czeństwo lub otrzymały od 
niej wskazówki na temat użyt-
kowania urządzenia i zrozu-
miały zaistniałe wskutek tego 
zagrożenia.

– Dzieci nie mogą się bawić 
tym urządzeniem.

– Dzieci powinny być nadzoro-
wane, żeby zapewnić, iż nie 
bawią się urządzeniem.

– Czyszczenie i konserwacja 
nie może być przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.

– Opakowania foliowe przecho-
wywać dala od dzieci; istnieje 
niebezpieczeństwo udusze-
nia!

– Po każdym użyciu i przed 
każdym czyszczeniem/kon-
serwacją urządzenie należy 
wyłączyć.

– Ryzyko pożaru. Nie zasysać 
płonących ani żarzących się 
przedmiotów.

– Eksploatacja urządzenia w 
miejscach zagrożonych wy-
buchem jest zabroniona.

– W przypadku tworzenia piany 
lub wycieku cieczy natych-
miast wyłączyć uderzenie lub 
wyjąć wtyczkę sieciową!

– Nie stosować mleczka do 
szorowania, środka do czysz-
czenia szkła ani uniwersalne-
go środka czyszczącego! Ni-
gdy nie zanurzać urządzenia 
w wodzie.

Określone substancje w wyniku 
zawirowania z zasysanym po-
wietrzem mogą tworzyć wybu-
chowe opary i mieszanki!
Nigdy nie zasysać następują-
cych substancji:
– Wybuchowe lub łatwopalne 

gazy, ciecze i pyły (reaktywne).
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– Reaktywne pyły metali (np. 
aluminium, magnez, cynk) w 
połączeniu z silnie alkaliczny-
mi i kwasowymi środkami 
czyszczącymi

– Nierozcieńczone silne kwasy 
i ługi

– Rozpuszczalniki organiczne 
(np. benzyna, rozcieńczalniki 
do farb, aceton, olej opałowy).

Substancje te mogą ponadto re-
agować z materiałami zastoso-
wanymi w urządzeniu.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazówka dot. bezpośrednie-
go zagrożenia, prowadzącego 
do ciężkich obrażeń ciała lub do 
śmierci.
� OSTRZEĩENIE
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, mogącej 
prowadzić do ciężkich obrażeń 
ciała lub śmierci.
� OSTROĩNIE
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, która 
może prowadzić do lekkich zra-
nień.
UWAGA
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, która 
może prowadzić do szkód mate-
rialnych.

Podczas rozpakowywania urządzenia należy spraw-
dzić, czy w opakowaniu znajdują się wszystkie elemen-
ty i czy nic nie jest uszkodzone. W przypadku stwierdze-
nia uszkodzeń w transporcie należy zwrócić się do dys-
trybutora. 
Ilustracje, patrz strony rozkładane!

1 Zbiornik
2 Wyłącznik
3 Przyłącze węża ssącego
4 Schowek na przewód zasilający
5 Uchwyt do noszenia przenoszenia
6 Głowica urządzenia z zatrzaskiem
7 Schowki na rury i akcesoria
8 Kabel sieciowy z wtyczką
9 Kółka skrętne
10 Wąż ssący
11 Rury ssące 2 x 0,5 m
12 Ssawka podłogowa, przełączana
13 Ssawka szczelinowa
14 Ssawka do tapicerki
15 Filtr naboju (zawarty już w urządzeniu)

UWAGA
Pracować zawsze z założonym wkładem filtracyjnym, 
zarówno podczas odkurzania na mokro, jak i na sucho!

Rysunek 
 Zdjąć głowicę urządzenia i wyjąć akcesoria ze 

zbiornika.
Rysunek 
 Przymocować kółka skrętne do dna zbiornika. W 

razie potrzeby włożyć worek filtrujący.
Rysunek 
 Nałożyć głowicę urządzenia na zbiornik i zamknąć.
Rysunek 
 Podłączyć akcesoria.
Rysunek 
 Podłączyć wtyczkę sieciową do gniazdka i włączyć 

urządzenie.

UWAGA
Przed zastosowaniem filtra, sprawdzić go pod kątem 
uszkodzeń, a w razie potrzeby wymienić.
Pracować tylko przy użyciu suchego wkładu filtracyjne-
go!
 W celu odkurzania drobnego pyłu należy użyć wor-

ka filtrującego.

– Stopień napełnienia worka filtracyjnego zależy od 
rodzaju zasysanych śmieci.

– W przypadku drobnego pyłu, piasku itp., worek fil-
tracyjny należy zmieniać częściej.

– Założone worki filtra mogą pęknąć, z tego względu 
należy na czas wymienić worek filtra!

UWAGA
Odkurzanie zimnego popiołu tylko przy użyciu separa-
tora wstępnego.
Nr katalogowy Wersja Basic: 2.863-139.0, Wersja Pre-
mium: 2.863-161.0.

Stopnie zagrożenia

Opis urządzenia

16 Worek filtracyjny 3x

Pierwsze uruchomienie/obsługa

Montaż akcesoriów

Odkurzanie na sucho

Wskazówki dot. worka filtracyjnego
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Zalecenie:
Ssawkę podłogową używać tylko do odkurzania suche-
go brudu.

Rysunek 
 Nacisnąć nogą przełącznik na ssawce podłogowej. 

Listwy szczotkowe na spodzie ssawki podłogowej 
są wsunięte.

Rysunek 
 Nacisnąć nogą przełącznik na ssawce podłogowej. 

Listwy szczotkowe na spodzie ssawki podłogowej 
są wysunięte.

UWAGA
Nie używać worka filtrującego!
 Płyny wzgl. skorupy po stłuczkach zebrać ręką.
 Ssawkę podłogową można w razie potrzeby uży-

wać z zastosowaniem ustawienia na twardych pod-
łóg. 

UWAGA
Ssawkę podłogową po jej użyciu w pełni osuszyć, za-
nim będzie można ją ponownie użyć do odkurzania na 
sucho.
Wskazówka: Gdy zbiornik jest pełen, pływak zamyka 
otwór ssawny, a turbina ssawna pracuje na zwiększo-
nych obrotach. Natychmiast wyłączyć urządzenie i 
opróżnić zbiornik.

 Do odkurzania mebli tapicerowanych zastosować 
ssawkę do tapicerki.

Rysunek 
 Ssawkę do tapicerki można nałożyć bezpośrednio 

na uchwyt lub na element łączący.

Rysunek 
 Wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę z gniazdka 

sieciowego.

Rysunek 
 Zdjąć głowicę urządzenia i opróżnić zbiornik.

Rysunek 
 Umieścić przewód sieciowy i wyposażenie przy 

urządzeniu. Przechowywać urządzenie w suchym 
pomieszczeniu.

 Urządzenie i akcesoria z tworzywa sztucznego na-
leży czyścić zwykłym środkiem do czyszczenia 
tworzyw sztucznych.

 W razie potrzeby wypłukać zbiornik i akcesoria 
wodą i osuszyć przed ponownym użyciem.

Rysunek 
 Filtr wkładkowy czyścić w razie potrzeby jedynie 

pod wodą bieżącą; nie ścierać ani szczotkować. 
Całkowicie osuszyć przed zamontowaniem. Całko-
wicie osuszyć przed zamontowaniem.

Jeżeli spada wydajność urządzenia, należy sprawdzić 
następujące funkcje.
 Akcesoria, wąż ssący lub rury ssące są zatkane; 

należy je udrożnić drążkiem.
 Worek filtra jest pełen, wstawić nowy worek filtra.
 Filtr wkładkowy jest zanieczyszczony, wyczyścić 

filtr wkładkowy i w razie potrzeby przemyć pod 
wodą bieżącą.

 Wymienić uszkodzony filtr.

Zmiany techniczne zastrzeĪone!

Praca z wykorzystaniem dyszy podłogowej

Odkurzanie wykładzin dywanowych

Odkurzanie powierzchni twardych

Odkurzanie na mokro

Czyszczenie tapicerki

Zakończenie pracy

Opróżnić zbiornik

Przechowywanie urządzenia

Czyszczenie i konserwacja

Usuwanie usterek

Spadek siły ssania

Dane techniczne
Napięcie zasilające
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Bezpiecznik sieciowy 
(zwłoczny)

10 A

Pojemność zbiornika 12 l
Pochłanianie wody przy 
użyciu rękojeści

5,5 l

Pochłanianie wody przy 
użyciu dyszy do podłóg

3,0 l

Moc Pznam. 1000 W
Kabel sieciowy H 05VV-F2x0,75
Ciężar (bez akcesoriów) 4,5 kg
Poziom ciśnienia akustycz-
nego (EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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Mult stimate client,
Înainte de prima utilizare a aparatului dvs. 
citiĲi acest instrucĲiuni original, respectaĲi 
instrucĲiunile cuprinse în acesta şi păs-

traĲi-l pentru întrebuinĲarea ulterioară sau pentru urmă-
torii posesori.

Aparatul este adecvat pentru utilizarea ca aspirator 
umed şi uscat, în conformitate cu descrierile cuprinse în 
acest manual şi cu indicaĲiile privind securitatea.
Acest aparat este prevăzut pentru uzul casnic şi nu este 
conceput pentru solicitările aferente utilizării în scop co-
mercial.
– FeriĲi aparatul de ploaie. Nu îl depozitaĲi în spaĲii 

deschise.
– Nu este permisă aspirarea cu acest aparat a cenu-

şii şi a funinginii.
UtilizaĲi numai accesoriile şi piesele de schimb aprobate 
de firma KÄRCHER.
Producătorul nu răspunde pentru eventualele daune re-
zultate în urma utilizării necorespunzătoare sau a mani-
pulării incorecte.

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de colectare şi revalo-
rificare a deşeurilor.
Aparatele vechi conĲin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, vă rugăm să apelaĲi la 
centrele de colectare abilitate pentru eliminarea 
aparatelor vechi.

Filtrul si sacul de filtrare sunt fabricate din materiale 
care nu dăunează mediului.
Dacă nu conĲin substanĲe care nu pot fi aruncate în gu-
noiul menajer, atunci ei pot fi aruncaĲi la gunoi.
Observaţii referitoare la materialele conţinute (REACH)
InformaĲii actuale referitoare la materialele conĲinute pu-
teĲi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

În fiecare Ĳară sunt valabile condiĲiile de garanĲie publi-
cate de reĲeaua noastră de desfacere. Eventuale defec-
Ĳiuni ale aparatului dumneavoastră, care survin în peri-
oada de garanĲie şi care sunt cauzate de defecte de fa-
bricaĲie sau de material, se repară în mod gratuit. În ca-
zul producerii unei defecĲiuni care se încadrează în 
garanĲie, prezentaĲi aparatul, accesoriile şi chitanĲa de 
cumpărare la centrul de desfacere sau cea mai apropi-
ată unitate de reparaĲii autorizată.

Dacă aveĲi întrebări sau în caz de defecĲuni reprezen-
tanĲa noastră KÄRCHER vă stă la dispoziĲie cu plăcere 
în continuare.

O selecĲie a pieselor de schimb utilizate cel mai de se 
găseşte la sfârşitul instrucĲiunilor de utilizare.
Piese de schimb şi accesorii puteĲi procura de la comer-
ciant sau de la filiala KÄRCHER.

� PERICOL
– Aparatul se conectează nu-

mai la curent alternativ. Ten-
siunea trebuie să corespundă 
celei de pe plăcuĲa aparatu-
lui.

– Nu apucaĲi niciodată fişa de 
alimentare şi priza având 
mâinile ude.

– Când scoateĲi ştecherul din 
priză, nu trageĲi de cablu.

– Înainte de fiecare utilizare ve-
rificaĲi cablul de conectare să 
nu aibă defecĲiuni. Cablul de 
reĲea deteriorat trebuie înlo-
cuit neîntârziat într-un atelier 
electric / service pentru clienĲi 
autorizat.

– Pentru evitarea accidentelor 
electrice recomandăm utiliza-
rea prizei cu întrerupător de 
protecĲie preconectat (max 
30 mA intensitate nominală 
curent de deconectare)

– Înainte de orice lucrare de în-
grijire şi întreĲinere decuplaĲi 
aparatul şi scoateĲi fişa cablu-
lui de alimentare din priză.

– Efectuarea lucrărilor de repa-
raĲii precum şi a celor la an-
samblurile electrice este per-
misă numai service-ului auto-
rizat pentru clienĲi.

Cuprins

ObservaĲii generale RO 5
Descrierea aparatului RO 7
Punerea în funcĲiune/operarea RO 7
Îngrijirea şi întreĲinerea RO 8
Remedierea defecĲiunilor RO 8
Date tehnice RO 8

Observaţii generale

Utilizarea corectă

Protecţia mediului înconjurător

Eliminarea filtrului şi a sacului de filtrare

Condiţii de garanţie

Service-ul autorizat

Comandarea pieselor de schimb şi a 
accesoriilor speciale

Măsuri de siguranţă
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� AVERTIZARE
– Aparatul nu este destinat 

pentru a fi folosit de persoane 
cu capacităĲi psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau 
de persoane, care nu dispun 
de experienĲa şi/sau cunoş-
tinĲa necesară, cu excepĲia 
acelor cazuri, în care ele sunt 
supravegheate de o persoa-
nă responsabilă de siguranĲa 
lor sau au fost instruite de că-
tre această persoană în pri-
vinĲa utilizării aparatului şi 
sunt conştiente de pericolele 
care rezultă din aceasta. 

– Copii pot utiliza aparatul doar 
dacă au împlinit 8 ani şi sunt 
supravegheaĲi de o persoană 
responsabilă de siguranĲa lor 
şi dacă au fost instruiĲi de că-
tre aceasta cu privire la utili-
zarea acestuia şi sunt conşti-
enĲi de pericolele care rezultă 
din aceasta.

– Nu lăsaĲi copiii să se joace cu 
aparatul.

– Nu lăsaĲi copii nesuprave-
gheaĲi, pentru a vă asigura, 
că nu se joacă cu aparatul.

– CurăĲarea şi întreĲinerea fie-
rului de călcat pot fi efectuate 
de copii doar dacă sunt su-
pravegheaĲi.

– ıineĲi foliile de ambalaj de-
parte de copii, pentru a evita 
pericolul de sufocare!

– OpriĲi aparatul după fiecare 
utilizare sau înainte de cură-
Ĳarea/întreĲinerea acestuia.

– Pericol de incendiu. Nu aspi-
raĲi obiecte aprinse sau in-
candescente.

– Este interzisă funcĲionarea în 
zone cu pericol de explozie.

– Dacă se formează spumă 
sau se constată scurgeri de li-
chid, opriĲi imediat aparatul 
sau scoateĲi-l din priză!

– Nu utilizaĲi detergenĲi pentru 
vase, pentru sticle sau uni-
versali ! Nu scufundaĲi nicio-
dată aparatul în apă.

Prin turbionare, anumite sub-
stanĲe pot forma, împreună cu 
aerul aspirat, aburi sau ameste-
curi explozive!
Niciodată să nu aspiraĲi urmă-
toarele substanĲe:
– gaze, lichide şi pulberi explo-

zive sau inflamabile (pulberi 
reactive)

– pulberi metalice reactive (ex. 
aluminiu, magneziu, zinc) îm-
preună cu soluĲii de curăĲat 
puternic alcaline sau acide

– acizi sau soluĲii alcaline pu-
ternice, nediluate

– solvenĲi organici (ex. benzină, 
diluant, acetonă, păcură).

Suplimentar, aceste substanĲe 
pot coroda materialele utilizate 
în construcĲia aparatului.
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� PERICOL
IndicaĲie referitoare la un pericol 
iminent, care duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
� AVERTIZARE
IndicaĲie referitoare la o posibilă 
situaĲie periculoasă, care ar pu-
tea duce la vătămări corporale 
grave sau moarte.
� PRECAUŢIE
Indică o posibilă situaĲie pericu-
loasă, care ar putea duce la vă-
tămări corporale uşoare.
ATENŢIE
IndicaĲie referitoare la o posibilă 
situaĲie periculoasă, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

La despachetare verificaĲi conĲinutul pachetului în pri-
vinĲa existenĲei tuturor accesoriilor sau a deteriorărilor. 
În cazul în care constataĲi deteriorări cauzate de un 
transport necorespunzător, vă rugăm să anunĲaĲi imedi-
at comerciantul dvs. 
Pentru imagini vezi pagina interioară!

1 Rezervoare
2 Comutator pornit/oprit
3 Racord pentru aspirare
4 SpaĲiu de depozitare pentru cablul de alimentare
5 Mâner pentru transport
6 Capac aparat cu închizător cu cleme
7 Depozitare Ĳeavă de aspiraĲie şi accesorii 
8 Cablu de reĲea cu ştecher
9 Role de ghidare
10 Furtun pentru aspirare
11 ıeavă de aspirare 2 x 0,5 m
12 Duză pentru podea, comutabilă
13 Duză pentru rosturi
14 Duză pentru tapiĲerie
15 Filtru-cartuş (montat deja în aparat)

ATENŢIE
AsiguraĲi-vă că filtrul-cartuş se foloseşte la toate lucrări-
le, atât la cele de aspirare umedă cât şi la cele de aspi-
rare uscată!

Figură 
 DetaşaĲi capacul aparatului şi scoateĲi din rezervor 

accesoriile.
Figură 
 Montarea rolelor de ghidare în partea inferioară a 

rezervorului. Dacă este necesar introduceĲi sacul 
filtrant.

Figură 
 AşezaĲi şi închideĲi capacul aparatului pe rezervor.
Figură 
 Montarea accesoriilor
Figură 
 IntroduceĲi ştecărul de alimentare în priză şi porniĲi 

aparatul.

ATENŢIE
Înainte de utilizare verificaĲi filtrul în privinĲa deteriorări-
lor şi schimbaĲi-l dacă este nevoie.
LucraĲi numai cu filtru-cartuş uscat!
 Pentru aspirarea prafului fin introduceĲi sacul de fil-

trare.

– Gradul de umplere al sacului de filtrare depinde de 
mizeria care se aspiră.

– În cazul pulberilor fine, al nisipului etc., sacul de fil-
trare trebuie înlocuit mai des.

– Sacii de filtrare pot plesni, de aceea înlocuiĲi-le în-
totdeauna în timp util!

ATENŢIE
Aspirai cenuşa rece doar cu un preseparator.
Număr de comandă tip Basic: 2.863-139.0, tip Pre-
mium: 2.863-161.0.

Recomandare:
FolosiĲi duza de podea doar pentru aspirarea murdăriei 
uscate!

Figură 
 ApăsaĲi cu piciorul comutatorul duzei pentru po-

dea. Periile din partea inferioară a duzei pentru po-
dea sunt introduse.

Figură 
 ApăsaĲi cu piciorul comutatorul duzei pentru po-

dea. Periile din partea inferioară a duzei pentru po-
dea sunt extrase

Trepte de pericol

Descrierea aparatului

16 Sac filtrant 3x

Punerea în funcţiune/operarea

Montarea accesoriilor

Aspirarea uscată

Indicaţii sac de filtrare

Utilizarea duzei pentru podele

Aspirarea covoarelor

Aspirarea suprafeţelor dure
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ATENŢIE
Nu folosiĲi sac de filtrare!
 AspiraĲi lichidele şi cioburile cu mânerul.
 Dacă este nevoie utilizaĲi duza de podea cu reglaj 

pentru podele dure. 
ATENŢIE
După utilizare uscaĲi complet duza de podea, înainte de 
a o utiliza pentru aspirare uscată.
Indicaţie: Dacă rezervorul este plin, un plutitor închide 
orificiul de aspiraĲie, iar aparatul funcĲionează cu turaĲie 
mărită. OpriĲi imediat aparatul şi goliĲi rezervorul.

 UtilizaĲi duza de tapiĲerie doar pentru aspirarea mo-
bilei tapiĲate.

Figură 
 Duza de tapiĲerie poate fi aplicată direct pe mâner 

sau pe piesa de racord.

Figură 
 OpriĲi aparatul şi scoateĲi ştecărul de alimentare din 

priză.

Figură 
 ÎndepărtaĲi capacul aparatului şi goliĲi rezervorul.

Figură 
 DepozitaĲi cablul de alimentare şi accesoriile pe 

aparat. DepozitaĲi aparatul în spaĲii uscate. 

 CurăĲaĲi aparatul şi accesoriile din material plastic 
cu o substanĲă din comerĲ pentru curăĲarea supra-
feĲelor din material plastic.

 Se recomandă spălarea după caz a rezervorului şi 
a accesoriilor cu apă şi uscarea lor înainte de reu-
tilizare.

Figură 
 CurăĲaĲi filtrul-cartuş numai sub apă curentă, dacă 

este nevoie; nu frecaĲi sau periaĲi. Înainte de mon-
tare lăsaĲi-l să se usuce în totalitate.

Dacă puterea de aspirare a aparatului scade, verificaĲi 
următoarele.
 Accesoriile, furtunul de aspirare sau tubul de aspi-

rare este înfundat; desfundaĲi-le cu un băĲ.
 Dacă sacul de filtrare este plin, introduceĲi un nou 

sac de filtrare.
 Dacă filtrul-cartuş este murdar scuturaĲi-l şi spălaĲi-

l sub apă curentă, dacă este nevoie.
 ÎnlocuiĲi filtrele deteriorate.

Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări tehnice!

Aspirarea umedă

Curăţarea tepiţeriilor

Încheierea utilizării 

Golirea rezervorului

Depozitarea aparatului

Îngrijirea şi întreţinerea

Remedierea defecţiunilor

Puterea de aspirare redusă

Date tehnice

Tensiunea de alimentare
1~50-60 Hz

220 - 240 V

SiguranĲă pentru reĲea 
(temporizată)

10 A

Volumul rezervorului 12 l

Consumul de apă cu mâner 5,5 l

Consumul de apă cu duză 
de podea

3,0 l

Puterea Pnominal 1000 W

Cablu de reĲea H 05VV-F2x0,75

Masa (fără accesorii) 4,5 kg

Nivelul de zgomot 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)

81RO



– 5

Vážený zákazník,
Pred prvým použitím vášho zariadenia si 
prečítajte tento pôvodný návod na použi-
tie, konajte podľa neho a uschovajte ho 

pre neskoršie použitie alebo pre ďalšieho majiteľa zaria-
denia.

Prístroj je určený v súlade s popismi a bezpečnostnými 
pokynmi na používanie uvedené v tomto návode na ob-
sluhu ako univerzálny prístroj na vysávanie.
Tento prístroj bol vyvinutý na súkromné účely a nie je 
určený znášať nároky priemyselného používania.
– Prístroj chráňte pred dažďom. Neskladujte ho vo 

vonkajších priestoroch.
– Týmto spotrebičom nie je možné vysávať popol a 

sadze.
Tento prístroj používajte iba s príslušenstvom a náhrad-
nými dielmi schválenými firmou KÄRCHER.
Výrobca neručí za prípadné škody, ktoré boli spôsobe-
né nesprávnym používaním alebo chybnou obsluhou.

Obalové materiály sú recyklovateľné. Obalové 
materiály láskavo nevyhadzujte do komunálne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne druhot-
ných surovín.
Vyradené prístroje obsahujú hodnotné recyklo-
vateľné látky, ktoré by sa mali opät' zužitkovat'. 
Staré zariadenia preto láskavo odovzdajte do 
vhodnej zberne odpadových surovín.

Filter a filtračné vrecko sú vyrobené z materiálov, ktoré 
šetria životné prostredie.
Pokiaľ neobsahujú žiadne nasaté substancie, ktoré sú 
zakázané likvidovať do domového odpadu, môžete ich 
zlikvidovať do normálneho domového odpadu.
Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

V každej krajine platia záručné podmienky vydané na-
šou príslušnou distribučnou organizáciou. Počas záruč-
nej lehoty bezplatne odstránime akékoľvek poruchy za-
riadenia zapríčinené chybou materiálu alebo výrobnou 
chybou. Pri uplatňovaní záruky sa láskavo obráťte spo-
lu so zariadením a dokladom o kúpe na svojho predajcu 
alebo na najbližšie autorizované stredisko servisnej 
služby.

V prípade otázok alebo porúch Vám rada pomôže naša 
pobočka KÄRCHER.

Výber najčastejšie potrebných náhradnych dielov náj-
dete na konci prevádzkového návodu.
Náhradné diely a príslušenstvo získate u predajcu ale-
bo v pobočke firmy KÄRCHER.

� NEBEZPEČENSTVO
– Zariadenie pripájajte iba na 

striedavý prúd. Napätie musí 
zodpovedať údajom na typo-
vom štítku zariadenia.

– Nikdy sa nedotýkajte sieťovej 
zásuvky a vidlice vlhkými ru-
kami.

– Sieťovú zástrčku neťahajte 
zo zásuvky za sieťový kábel.

– Pred každým použitím skon-
trolujte, či nie je poškodený 
prívodný kábel alebo sieťová 
vidlica. Poškodený prívodný 
kábel dajte bezodkladne vy-
meniť autorizovanej servisnej 
službe alebo kvalifikovanému 
elektrotechnikovi.

– Na predchádzanie úrazom 
spôsobeným elektrickým prú-
dom odporúčame používať 
sieťové zásuvky s predrade-
ným ochranným ističom proti 
zvodovým prúdom (menovitý 
spínací prúd max. 30 mA).

– Pred každým ošetrením a 
údržbou zariadenie vypnite a 
vytiahnite zástrčku.

– Opravy a práce na elektric-
kých konštrukčných dielcoch 
môže vykonávať výhradne 
autorizovaná servisná služ-
ba.

Obsah

Všeobecné pokyny SK 5
Popis prístroja SK 7
Uvádzanie do prevádzky/obsluha SK 7
Starostlivosť a údržba SK 8
Pomoc pri poruchách SK 8
Technické údaje SK 8

Všeobecné pokyny

Používanie výrobku v súlade s jeho určením

Ochrana životného prostredia

Likvidácia filtra a filtračného vrecka

Záruka

Servisná služba

Objednávka náhradných dielov a 
špeciálneho príslušenstva

Bezpečnostné pokyny
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� VÝSTRAHA
– Tento prístroj nie je určený 

nato, aby ho používali osoby 
s obmedzenými fyzickými, 
senzorickými alebo duševný-
mi schopnosťami alebo ne-
dostatkom skúseností a/ale-
bo nedostatočnými vedomos-
ťami, môžu ho použiť iba 
v tom prípade, ak sú kvôli 
vlastnej bezpečnosti pod do-
zorom spoľahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako 
sa má prístroj používať a po-
chopili nebezpečenstvá vy-
chádzajúce z prístroja. 

– Deti môžu používať prístroj 
iba vtedy, ak sú staršie než 8 
rokov a ak sú kvôli vlastnej 
bezpečnosti pod dozorom 
spoľahlivej osoby, alebo od 
nej dostali pokyny, ako sa má 
prístroj používať, a pochopili 
nebezpečenstvá vychádzajú-
ce z prístroja.

– Deti sa nesmú hrať s prístro-
jom.

– Deti by mali byť pod dozorom, 
aby sa zabezpečilo, že sa s 
prístrojom nebudú hrať.

– Deti nemôžu vykonávať čiste-
nie a užívateľskú údržbu bez 
dohľadu dospelej osoby.

– Obalové fólie uchovávajte 
mimo dosahu detí. Vzniká ne-
bezpečenstvo udusenia!

– Prístroj po každom použití a 
pred každým čistením alebo 
údržbou vypnite.

– Nebezpečie vzniku požiaru. 
Nevysávajte horiace alebo 
tlejúce predmety.

– Používanie v priestoroch so 
zvýšením nebezpečenstvom 
výbuchu je zakázané.

– Pri vytváraní peny alebo vyte-
kaní kvapaliny zariadenie 
okamžite vypnite alebo vy-
tiahnite zástrčku elektrickej 
siete!

– Nepoužívajte žiadne abrazív-
ne pôsobiace prípravky, príp-
ravky na sklo ani univerzálne 
čističe! Spotrebič nikdy nepo-
nárajte do vody.

Určité látky môžu v dôsledku 
rozvírenia nasávaného vzduchu 
vytvoriť výbušné pary alebo 
zmesi!
Nikdy nevysávajte nasledovné 
látky:
– Výbušné alebo horľavé plyny, 

kvapaliny a prach (reaktívny 
prach)

– Reaktívny kovový prach (na-
opr. hliník, magnézium, zi-
nok) v spojení so silne alkalic-
kými a kyslými čistiacimi 
prostriedkami

– Neriedené silné kyseliny a 
lúhy

– Organické rozpúšťadlá (napr. 
benzín, riedidlo na farbu, ace-
tón, vykurovací olej).

Tieto látky môžu dodatočne na-
leptať materiály použité vo vysá-
vači.
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� NEBEZPEČENSTVO
Upozornenie na bezprostredne 
hroziace nebezpečenstvo, ktoré 
môže spôsobiť vážne zranenia 
alebo smrť.
� VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k vážnemu zraneniu alebo 
smrti.
� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k ľahkým zraneniam.
POZOR
pozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k vecným škodám.

Pri vybalení skontrolujte, či z obsahu obalu nechýba prí-
slušenstvo alebo či obsah nie je poškodený. Akékoľvek 
poškodenia počas prepravy láskavo oznámte predajcovi. 
Obrázky nájdete na vyklápajúcej sa 
strane!

1 Nádoba
2 Vypínač
3 Prípojka sacej hadice
4 Priestor pre uloženie kábla elektrickej siete
5 Rukoväť
6 Hlava prístroja s uzáverom na svorky
7 Úložný priestor pre saciu rúrku a príslušenstvo
8 Sieťový kábel so sieťovou zástrčkou
9 Otočné kolieska
10 Sacia hadica
11 Vysávacia rúrka 2 x 0,5 m
12 Hubica na podlahu, prepínateľná
13 Hubica na škáry
14 hubica na čalúnenie
15 Patrónový filter (už zabudovaný v prístroji)

POZOR
Pri vlhkom čistení ako aj suchom vysávaní pracujte 
vždy s nasadeným filtrom s vložkou!

Obrázok
 Na nádobu nasaďte teleso prístroja a uzavrite ho.
Obrázok
 Otočné kolieska namontujte na dno nádrže. Podľa 

potreby nasaďte filtračné vrecko.
Obrázok
 Na nádobu nasaďte teleso prístroja a uzavrite ho.
Obrázok
 Pripojte príslušenstvo.
Obrázok
 Zasuňte sieťovú vidlicu do sieťovej zásuvky a za-

pnite spotrebič.

POZOR
Pred použitím skontrolujte možné poškodenie filtra a v 
prípade potreby vymeňte filter.
Pracujeme len so suchým filtrom s vložkou!
 Pri vysávaní jemného prachu nasaďte filtračné 

vrecko.

– Stupeň naplnenia filtračného vrecka je závislý od 
nečistoty, ktorá sa vysáva.

– Pri jemnom prachu, piesku atď. sa musí filtračné 
vrecko častejšie vymieňať.

– Nasadené filtračné vrecko môže splasnúť. Preto fil-
tračné vrecko včas vymeňte!

POZOR
Vysávanie studeného popla iba s predradeným odlučo-
vačom.
Objed. č. základnej verzie: 2.863-139.0, verzie Pre-
mium: 2.863-161.0.

Odporúčanie :
Nepoužívajte podlahovú hubicu na vysávanie zaschnu-
tej nečistoty.

Obrázok
 Nohou stlačte prepínač podlahovej hubice. Pásiky 

s kefkami na spodnej strane hubice na podlahu sa 
zasunú. 

Obrázok
 Nohou stlačte prepínač podlahovej hubice. Vysú-

vajú sa pásiky s kefkami na spodnej strane hubice 
na podlahu

POZOR
Nepoužívajte žiadne filtračné vrecko!
 Kvapaliny alebo črepy odstráňte pomocou rukovä-

te.
 Podľa potreby sa dá používať podlahová hubica s 

nastavením na tvrdú podlahu. 
POZOR
Po použití sa musí podlahová hubica úplne vysušiť ešte 
predtým, než sa použije opäť na suché vysávanie.

Stupne nebezpečenstva

Popis prístroja

16 Filtračný vak 3x

Uvádzanie do prevádzky/obsluha

Montáž príslušenstva

Suché vysávanie

Pokyny k filtračnému vrecku

Práce s tryskou na podlahu

Vysávanie kobercových podláh

Vysávanie tvrdých plôch

Vlhké vysávanie
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Upozornenie: Ak je nádrž plná, plavák uzatvorí sací ot-
vor a prístroj beží so zvýšenými otáčkami. Vysávač 
okamžite vypnite a nádrž vyprázdnite.

 Hubica na čalúnenie na vysávanie čalúneného ná-
bytku.

Obrázok
 Hubica na čalúnenie sa dá nasadiť priamo na ruko-

väť alebo spojovací kus.

Obrázok
 Spotrebič vypnite a vytiahnite sieťovú vidlicu.

Obrázok
 Odoberte hlavu prístroja a nádobu vyprázdnite.

Obrázok
 Vedenie pripojenia elektrickej siete a príslušenstvo 

uložte do prístroja. Prístroj uskladňujte v suchých 
priestoroch.

 Spotrebič a diely príslušenstva vyrobené z umelej 
hmoty ošetrujte použitím bežne dostupných čistia-
cich prostriedkov na plasty.

 Nádobu a príslušenstvo v prípade potreby vyplách-
nite vodou a pred opätovným použitím nechajte vy-
sušiť.

Obrázok
 Bombičkový filter v prípade potreby čistite len pod 

tečúcou vodou. Neoškrabujte alebo nekefujte. 
Pred nasadením ho nechajte úplne vysušiť.

Ak sa zníži výkon vysávania prístroja, skontrolujte na-
sledovné body.
 Ak sú príslušenstvo, vysávacia hadica alebo vysá-

vacia rúrka upchaté, odstráňte upchatie pomocou 
palice.

 Filtračné vrecko je plné. Nasaďte nové filtračné 
vrecko.

 Bombičkový filter je znečistený. Oklepte ho a v prí-
pade potreby ho vyčistite pod tečúcou vodou.

 Poškodený ý filter vymeňte.

Technické zmeny vyhradené!

Čistenie čalúnenia

Ukončenie prevádzky

Vyprázdnenie nádoby

Uskladnenie prístroja

Starostlivosť a údržba

Pomoc pri poruchách

Pokles sacieho výkonu

Technické údaje

Sieťové napätie
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Sieťový istič (pomalý) 10 A

Objem nádrže 12 l

Nádoba na vodu s rukovä-
ťou

5,5 l

Nádoba na vodu s tryskou 
na podlahu

3,0 l

Výkon Pmen. 1000 W

Siet'ový kábel H 05VV-F2x0,75

Hmotnost' (bez príslušen-
stva)

4,5 kg

Hladina akustického tlaku 
(EN 60704-1)

77 dB(A)
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Poštovani kupče,
Prije prve uporabe Vašeg uređaja proči-
tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sačuvajte ih za kasniju 

uporabu ili za sljedećeg vlasnika.

Uređaj se smije koristiti kao višenamjenski usisavač uz 
poštivanje opisa i sigurnosnih naputaka ovih uputa za 
rad.
Ovaj uređaj je konstruiran za privatnu uporabu i nije 
predviđen za opterećenja profesionalne primjene.
– Aparat zaštitite od kiše. Nekada ga ne čuvajte na 

otvorenom.
– Njime se ne smiju usisavati pepeo i čađ.
Ovaj uređaj koristite samo s priborom i pričuvnim dijelo-
vima koje odobrava KÄRCHER.
Proizvođač ne preuzima odgovornost za eventualne 
štete nastale nenamjenskim korištenjem ili pogrešnim 
opsluživanjem aparata.

Materijali ambalaže se mogu reciklirati. Molimo 
Vas da ambalažu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uređaji sadrže vrijedne materijale koji se 
mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao 
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
re uređaje zbrinete preko odgovarajućih sabirnih 
sustava.

Filtar i filtarska vrećica su izrađeni od materijala koji ne 
štete okolišu.
Ako ne sadrže nikakve usisane tvari, koje se ne smiju 
odlagati u kućanski otpad, može ih se zbrinuti kao obi-
čan kućanski otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete pronaći na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje je izdala naša 
zadužena udruga za marketing. Sve smetnje nastale 
unutar jamstvenog roka otklanjamo besplatno ukoliko je 
uzrok smetnje greška u materijalu ili se radi o greški pro-
izvođača. U slučaju jamstva s priborom i računom se 
obratite svome prodavaču ili sljedećoj 
ovlaštenoj servisnoj službi.

U slučaju pitanja ili smetnji rado će Vam pomoći naša 
podružnica KÄRCHER.

Pregled najčešće potrebnih pričuvnih dijelova naći ćete 
na kraju ovih radnih uputa.
Pričuvne dijelove i pribor možete nabaviti kod Vašeg 
prodavača ili u Vašoj KÄRCHER podružnici.

� OPASNOST
– Uređaj priključujte samo na 

izmjeničnu struju. Napon se 
mora podudarati s označnom 
pločicom uređaja.

– Mrežni utikač i utičnicu nika-
da ne dodirujte mokrim ruka-
ma.

– Ne vucite za priključni kabel 
kako biste ga izvadili iz utični-
ce.

– Prije svakog rada provjerite 
ima li na priključnom kabelu s 
utikačem oštećenja. Oštećeni 
priključni kabel odmah dajte 
na zamjenu ovlaštenoj servi-
snoj službi/električaru.

– Za izbjegavanje električnih 
nezgoda preporučujemo upo-
rabu utičnica s predspojenom 
sklopkom za zaštitu od struje 
kvara (maks. 30 mA nazivne 
jačine okidne struje).

– Prije svakog čišćenja i održa-
vanja isključite uređaj i strujni 
utikač izvucite iz utičnice.

– Popravke i radove na električ-
nim sastavnim dijelovima 
smije izvoditi samo ovlaštena 
servisna služba.

Pregled sadržaja

Opće napomene HR 5
Opis uređaja HR 7
Stavljanje u pogon/posluživanje HR 7
Njega i održavanje HR 8
Otklanjanje smetnji HR 8
Tehnički podaci HR 8

Opće napomene

Namjensko korištenje

Zaštita okoliša

Zbrinjavanje filtra i filtarske vrećice

Jamstvo

Servisna služba

Naručivanje pričuvnih dijelova i posebnog 
pribora

Sigurnosni napuci
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� UPOZORENJE
– Uređaj nije namijenjen za 

upotrebu od strane osoba s 
ograničenim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihičkim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne 
nadzire osoba nadležna za 
njihovu sigurnost ili im je ta 
osoba dala upute o načinu 
primjene uređaja i eventual-
nim opasnostima. 

– Djeca smiju rukovati uređa-
jem samo ako su starija od 8 
godina i ako ih osoba koja je 
nadležna za njihovu sigurnost 
neprestano nadzire i upućuje 
u način primjene uređaja i 
eventualne opasnosti.

– Djeca se ne smiju igrati ure-
đajem.

– Nadzirite djecu kako biste bili si-
gurni da se ne igraju s uređajem.

– Djeca ne smiju obavljati po-
slove održavanja i čišćenja 
uređaja bez nadzora.

– Folije za pakiranje čuvajte 
van dosega djece, jer postoji 
opasnost od gušenja!

– Uređaj isključite nakon svake 
primjene te prije svakog či-
šćenja/održavanja.

– Opasnost od požara. Nemoj-
te usisavati zapaljene ili uža-
rene predmete.

– Zabranjen je rad u područji-
ma ugroženim eksplozijom.

– U slučaju stvaranja pjene ili 
izbijanja tekućine odmah is-
ključite uređaj i izvucite strujni 
utikač!

– Nemojte rabiti nagrizajuća 
sredstva, sredstva za čišće-
nje stakla ni univerzalna sred-
stva za čišćenje! Uređaj nikad 
ne uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i miješanjem odre-
đenih tvari s usisnim zrakom 
mogu se formirati eksplozivna 
isparenja i smjese!
Nikada nemojte usisavati sljede-
će:
– Eksplozivne ili zapaljive plino-

ve, tekućine i prašinu (reak-
tivnu prašinu)

– Reaktivnu metalnu prašinu 
(od npr. aluminija, magnezija, 
cinka) u spoju s jako alkalnim 
i kiselim sredstvima za čišće-
nje

– Nerazrijeđene jake kiseline i 
lužine

– Organska otapala (npr. ben-
zin, razrjeđivače za boje, ace-
ton, lož ulje)

Ove tvari dodatno mogu nagristi 
materijale od kojih je sačinjen 
uređaj.

� OPASNOST
Napomena koja upućuje na ne-
posredno prijeteću opasnost 
koja za posljedicu ima teške tje-
lesne ozljede ili smrt.
� UPOZORENJE
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti teške tje-
lesne ozljede ili smrt.

Stupnjevi opasnosti
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� OPREZ
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti lakše oz-
ljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti materijal-
nu štetu.

Kod vađenja iz ambalaže provjerite manjka li u sadržaju 
paketa pribor i ima li oštećenja. U slučaju transportnih 
oštećenja odmah se obratite svome prodavaču. 
Slike pogledajte na preklopnoj strani-
ci!

1 Spremnik
2 Glavni prekidač
3 Priključak usisnog crijeva
4 Prihvatni držač priključnog kabela
5 Ručka za nošenje
6 Blok uređaja s uskočnim zatvaračem
7 Prihvatni držač usisnih cijevi i pribora
8 Strujni kabel sa strujnim utikačem
9 Upravljački valjci
10 Usisno crijevo
11 Usisne cijevi 2 x 0,5 m
12 Mlaznica za pranje poda, preklopiva
13 Mlaznica za fuge
14 Nastavak za tekstilni namještaj
15 Uložni filtar (već ugrađen u uređaju)

PAŽNJA
Uvijek radite s umetnutim uložnim filtrom, kako pri mo-
krom tako i pri suhom usisavanju!

Slika 
 Skinite blok uređaja i izvadite pribor iz spremnika.
Slika 
 Montirajte upravljačke valjke na dno posude. Pre-

ma potrebi ugradite filtarsku vrećicu.
Slika 
 Blok uređaja postavite na spremnik i zatvorite.
Slika 
 Priključite pribor.
Slika 
 Strujni utikač utaknite u utičnicu i uključite uređaj.

PAŽNJA
Prije rada provjerite je li filtar neoštećen te ga prema po-
trebi zamijenite.
Radite samo sa suhim uložnim filtrom!
 Za usisavanje fine prašine koristite filtarsku vreći-

cu.

– Napunjenost filtarske vrećice ovisi o vrsti usisane 
prljavštine.

– Kod fine prašine, pijeska i sličnog filtarska se vreći-
ca mora češće mijenjati.

– Začepljena filtarska vrećica može pući pa je stoga 
pravovremeno zamijenite!

PAŽNJA
Hladni pepeo usisavajte samo uz primjenu predodvaja-
ča.
Kataloški br. osnovne izvedbe: 2.863-139.0, izvedba 
Premium: 2.863-161.0.

Preporuka:
Podni nastavak se smije koristiti samo za usisavanje 
suhe prljavštine.

Slika 
 Nogom pritisnite gumb za prebacivanje na mlazni-

cama za pranje poda. Prugaste četkice na donjoj 
strani mlaznicama za pranje poda su uvučene.

Slika 
 Nogom pritisnite gumb za prebacivanje na mlazni-

cama za pranje poda. Prugaste četkice na donjoj 
strani mlaznica za pranje poda su izvučene.

PAŽNJA
Ne koristite filtarsku vrećicu!
 Uz pomoć rukohvata pokupite i uklonite prolivene 

tekućine ili krhotine.
 Podni se nastavak prema potrebi može podesiti te 

koristiti za čišćenje tvrdih podova. 
PAŽNJA
Nakon korištenja se pobrinite da se podni nastavak u 
potpunosti osuši prije nego ga opet koristite za suho usi-
savanje.
Napomena: Ako je spremnik pun, plovak zatvara usisni 
otvor, a uređaj radi s povećanim brojem okretaja. Od-
mah isključite uređaj i ispraznite spremnik.

 Za usisavanje prašine s tekstilnog namještaja kori-
stite odgovarajući nastavak za tekstilni namještaj.

Slika 
 Nastavak za tekstilni namještaj može se nataknuti 

izravno na rukohvat ili spojni dio.

Slika 
 Isključite uređaj i izvadite utikač.

Slika 
 Skinite blok uređaja i ispraznite spremnik.

Slika 
 Priključni kabel i pribor odložite na odgovarajuća 

mjesta na uređaju. Uređaj čuvajte u suhim prosto-
rijama.

Opis uređaja

16 Filtarska vrećica 3x

Stavljanje u pogon/posluživanje

Montaža pribora

Suho usisavanje

Napomene uz filtarsku vrećicu:

Rad s podnim nastavkom

Usisavanje s toplih podova

Usisavanje s tvrdih površina

Mokro usisavanje

Čišćenje tapeciranih površina

Kraj rada

Pražnjenje spremnika

Čuvanje uređaja
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 Uređaj i plastične dijelove pribora čistite uobičaje-
nim sredstvom za čišćenje plastike.

 Spremnik i pribor po potrebi isperite vodom i osuši-
te prije ponovne uporabe.

Slika 
 Uložni filtar čistite po potrebi samo pod mlazom vo-

de; nemojte ga trljati niti četkati. Prije ugradnje ga 
ostavite da se potpuno osuši.

Pri smanjenju usisne snage uređaja molimo provjerite 
sljedeće.
 Eventualno začepljenje pribora, usisnog crijeva ili 

usisne cijevi otklonite štapom odgovarajuće veliči-
ne.

 Filtarska vrećica je puna, umetnite novu.
 Uložni filtar je zaprljan - isprašite ga i po potrebi 

operite u tekućoj vodi.
 Oštećen filtar zamijenite novim.

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

Njega i održavanje

Otklanjanje smetnji

Smanjena usisna snaga

Tehnički podaci

Napon el. mreže
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Strujna zaštita (inertna) 10 A

Zapremina posude 12 l

Vodozahvat s rukohvatom 5,5 l

Vodozahvat s podnim na-
stavkom

3,0 l

Snaga Pnazivna 1000 W

Strujni kabel H 05VV-F2x0,75

Težina (bez pribora) 4,5 kg

Razina zvučnog tlaka 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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Poštovani kupče,
Pre prve upotrebe Vašeg uređaja 
pročitajte ove originalno uputstvo za rad, 
postupajte prema njemu i sačuvajte ga za 

kasniju upotrebu ili za sledećeg vlasnika.

Uređaj sme da se koristi kao višenamenski usisivač uz 
uvažavanje opisa i sigurnosnih napomena ovog 
uputstva za rad.
Ovaj uređaj je konstruisan za privatnu uptrebu i nije 
predviđen za opterećenja profesionalne primene.
– Uređaj zaštitite od kiše. Nikada ga ne čuvajte na 

otvorenom.
– Njime se ne smeju usisavati pepeo i čađ.
Ovaj uređaj upotrebljavajte samo sa priborom i 
rezervnim delovima, koje je odobrio KÄRCHER.
Proizvođač ne preuzima odgovornost za eventualne 
štete nastale nenamenskim korišćenjem ili pogrešnim 
opsluživanjem aparata.

Ambalaža se može ponovo preraditi. Molimo 
Vas da ambalažu ne bacate u kućne otpatke 
nego da je dostavite na odgovarajuća mesta za 
ponovnu preradu.
Stari uređaji sadrže vredne materijale sa 
sposobnošću recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Stoga stare uređaje 
odstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.

Filter i filterska vrećica su izrađeni od materijala koji ne 
štete čovekovoj okolini.
Ako ne sadrže nikakve usisane supstance koje se ne 
smeju bacati u kućni otpad, mogu se tretirati kao običan 
kućni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete pronaći na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji važe uslovi garancije koje je objavila 
naša prodajna služba. U garantnom roku besplatno 
otklanjamo sve smetnje na uređaju ako se radi o grešci 
materijala ili proizvodnim manama. U slučaju 
ostvarivanja garantnih prava obratite se svom prodavcu 
ili ovlašćenoj servisnoj službi; priložite pribor i originalni 
račun.

U slučaju pitanja ili smetnji rado će Vam pomoći naša 
podružnica KÄRCHER.

Pregled najčešće potrebnih rezervnih delova naći ćete 
na kraju ovog radnog uputstva.
Rezervne delove i pribor možete nabaviti kod Vašeg 
prodavca ili u Vašoj KÄRCHER poslovnici.

� OPASNOST
– Uređaj priključujte samo na 

izmeničnu struju. Napon se 
mora podudarati sa tipskom 
pločicom uređaja.

– Mrežni utikač in utičnicu 
nikada ne dodirujte vlažnim 
rukama.

– Utikač nemojte izvlačiti iz 
utičnice povlačenjem za 
priključni vod.

– Pre svake upotrebe proverite 
da li na priključnom vodu ima 
oštećenja. Oštećeni priključni 
vod odmah dajte na zamenu 
ovlašćenoj servisnoj službi/
električaru.

– Za izbegavanje električnih 
nesreća preporučujemo da 
upotrebljavate utičnice sa 
prethodno spojenim 
nadstrujnim zaštitnim 
prekidačem (maks. 30 mA 
nazivne jačine okidne struje).

– Pre svakog čišćenja i 
održavanja isključite uređaj i 
strujni utikač izvucite iz 
utičnice.

– Popravke i radove na 
električnim sastavnim 
delovima sme da izvodi samo 
ovlašćena servisna služba.

Pregled sadržaja

Opšte napomene SR 5
Opis uređaja SR 7
Stavljanje u pogon / rukovanje SR 7
Nega i održavanje SR 8
Otklanjanje smetnji SR 8
Tehnički podaci SR 8

Opšte napomene

Namensko korišćenje

Zaštita čovekove okoline

Otklanjanje filtera i filterske vrećice u otpad

Garancija

Servisna služba

Naručivanje rezervnih delova i posebnog 
pribora

Sigurnosne napomene
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� UPOZORENJE
– Ovaj uređaj nije predviđen da 

njime rukuju osobe sa 
smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim 
mogućnostima opažanja ili s 
ograničenim iskustvom i 
znanjem, osim ukoliko ih lice 
koje je za njih odgovorno ne 
nadgleda ili upućuje u rad s 
uređajem. 

– Deca smeju da koriste uređaj 
samo ako su starija od 8 
godina i ako ih osoba koja je 
nadležna za njihovu sigurnost 
neprestano nadgleda i 
upućuje u način korišćenja 
uređaja i eventualne 
opasnosti.

– Deca ne smeju da se igraju 
uređajem.

– Nadgledajte decu kako biste 
sprečili da se igraju sa 
uređajem.

– Deca ne smeju obavljati 
poslove održavanja i čišćenja 
uređaja bez nadzora.

– Ambalažne folije čuvajte van 
dohvata dece, jer postoji 
opasnost od gušenja!

– Isključite uređaj posle svake 
upotrebe i pre svakog 
čišćenja/održavanja.

– Opasnost od požara. Ne 
usisavajte zapaljene ili 
užarene predmete.

– Zabranjen je rad u 
područjima ugroženim 
eksplozijom.

– U slučaju stvaranja pene ili 
izbijanja tečnosti odmah 
isključite uređaj i izvucite 
strujni utikač!

– Nemojte da koristite 
nagrizajuća sredstva, 
sredstva za čišćenje stakla ili 
univerzalna sredstva za 
čišćenje! Uređaj nikada ne 
uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i mešanjem 
izvesnih materija sa usisnim 
vazduhom mogu se formirati 
eksplozivna isparenja i smese!
Nikada nemojte usisavati 
sledeće:
– Eksplozivne ili zapaljive 

gasove, tečnosti i prašinu 
(reaktivnu prašinu)

– Reaktivnu metalnu prašinu 
(od npr. aluminijuma, 
magnezijuma, cinka) u spoju 
sa jako alkalnim i kiselim 
sredstvima za čišćenje

– Nerazređene jake kiseline i 
baze

– Organske rastvarače (npr. 
benzin, razređivače za boje, 
aceton, lož ulje).

Ove supstance mogu takođe 
nagristi materijale od kojih je 
sačinjen uređaj.
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� OPASNOST
Napomena koja ukazuje na 
neposredno preteću opasnost 
koja dovodi do teških telesnih 
povreda ili smrti.
� UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može dovesti do teških 
telesnih povreda ili smrti.
� OPREZ
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju, 
koja može izazvati lakše telesne 
povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može izazvati materijalne 
štete.

Pre vađenja iz ambalaža proverite ima li u sadržini 
paketa delova koji nedostaju ili oštećenja. U slučaju 
transportnih oštećenja obavestite Vašeg prodavca. 
Slike pogledajte na preklopnoj 
stranici!

1 Posuda
2 Prekidač za uključivanje/isključivanje
3 Priključak usisnog creva
4 Prihvatni držač priključnog kabla
5 Ručka za nošenje
6 Blok uređaja sa uskočnim zatvaračem
7 Prihvatni držač za usisne cevi i pribor
8 Strujni kabl sa utikačem
9 Upravljački valjci
10 Usisno crevo
11 Usisne cevi 2 x 0,5 m
12 Mlaznica za pranje poda, preklopiva
13 Mlaznica za fuge
14 Nastavak za tekstilni namještaj
15 Uložni filter (već ugrađen u uređaju)

PAŽNJA
Uvek radite sa umetnutim uložnim filterom, kako pri 
mokrom tako i pri suvom usisavanju!

Slika 
 Skinite blok uređaja i izvadite pribor iz posude.
Slika 
 Montirajte upravljačke valjke na dno posude. Po 

potrebi ugradite filter-kesu.
Slika 
 Blok uređaja postavite na posudu i zatvorite.
Slika 
 Priključite pribor.
Slika 
 Utaknite utikač u utičnicu i uključite uređaj.

PAŽNJA
Pre rada proverite da li je filter neoštećen pa ga prema 
potrebi zamenite.
Radite samo sa suvim uložnim filterom!
 Za usisavanje fine prašine koristite filtersku 

vrećicu.

– Napunjenost filterske vrećice zavisi od vrste 
usisane prljavštine.

– Kod fine prašine, peska i sličnog filterska vrećica se 
mora češće menjati.

– Začepljena filterska vrećica može pući, pa je stoga 
pravovremeno zamenite!

PAŽNJA
Hladni pepeo usisavajte samo uz korišćenje 
predodvajača.
Kataloški br. osnovne verzije: 2.863-139.0, verzija 
Premium: 2.863-161.0.

Preporuka:
Podni nastavak sme da se koristi samo za usisavanje 
suve prljavštine.

Slika 
 Sa nogom pritisnite taster za prebacivanje na 

mlaznicama za pranje poda. Prugaste četkice na 
donjoj strani mlaznica za pranje poda su uvučene.

Slika 
 Sa nogom pritisnite taster za prebacivanje na 

mlaznicama za pranje poda. Prugaste četkice na 
donjoj strani mlaznica za pranje poda su izvučene.

PAŽNJA
Ne upotrebljavajte filtersku vrećicu!
 Prosutu tečnost ili krhotine pokupite i uklonite 

pomoću rukohvata.
 Prema potrebi podni nastavak može da se podesi i 

koristi na tvrdim podovima. 
PAŽNJA
Nakon korišćenja podni nastavak ostavite da se dobro 
osuši pre nego što ga ponovo koristite za suvo 
usisavanje.

Stepeni opasnosti

Opis uređaja

16 Filter-kesa 3x

Stavljanje u pogon / rukovanje

Montaža pribora

Suvo usisavanje

Napomene uz filtersku vrećicu:

Rad sa podnim nastavkom

Usisavanje sa toplih podova

Usisavanje sa tvrdih površina

Mokro usisavanje
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Napomena: Ako je posuda puna, plovak zatvara usisni 
otvor, a uređaj radi uz povećan broj obrtaja. Odmah 
isključite uređaj i ispraznite posudu.

 Za usisavanje prašine sa tekstilnog nameštaja 
koristite nastavak za tekstilni nameštaj.

Slika 
 Nastavak za tekstilni nameštaj može da se natakne 

direktno na ručku ili spojni deo.

Slika 
 Isključite uređaj i izvadite utikač.

Slika 
 Skinite blok uređaja i ispraznite posudu.

Slika 
 Priključni kabl i pribor odložite na odgovarajuća 

mesta na uređaju. Uređaj čuvajte u suvim 
prostorijama.

 Uređaj i plastične komade pribora čistite normalnim 
sredstvom za čišćenje plastike.

 Posudu i pribor po potrebi isperite vodom i osušite 
pre ponovne upotrebe.

Slika 
 Uložni filter čistite po potrebi samo pod mlazom 

vode; nemojte ga ribati niti četkati. Pre ugradnje ga 
ostavite da se potpuno osuši.

Pri smanjenju usisne snage uređaja molimo proverite 
sledeće.
 Eventualno začepljenje pribora, usisnog creva ili 

usisne cevi otklonite štapom odgovarajuće 
veličine.

 Filterska vrećica je puna, umetnite novu.
 Uložni filter je zaprljan - isprašite ga i po potrebi 

operite pod mlazom vode.
 Oštećen filter zamenite novim.

Zadržavamo pravo na tehničke promene!

Čišćenje tekstilnog nameštaja

Kraj rada

Pražnjenje posude

Skladištenje uređaja

Nega i održavanje

Otklanjanje smetnji

Smanjivanje usisne snage

Tehnički podaci

Napon el. mreže
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Mrežni osigurač (inertan) 10 A

Volumen spremnika 12 l

Vodozahvat sa drškom 5,5 l

Vodozahvat sa podnim 
nastavkom

3,0 l

Snaga Pnominalna 1000 W

Strujni kabal H 05VV-F2x0,75

Težina (bez pribora) 4,5 kg

Nivo zvučnog pritiska 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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ɍɜɚɠɚɟɦɢ ɤɥɢɟɧɬɢ,
ϣЄϹϸϼ ЃЎЄ϶ЂІЂ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ϖϴЌϼя 
ЇЄϹϸ ЃЄЂЋϹІϹІϹ ІЂ϶ϴ ЂЄϼϷϼЁϴϿЁЂ ϼЁ-
ЅІЄЇϾЊЇя ЇЃЎІ϶ϴЁϹ ϻϴ ЄϴϵЂІϴ, ϸϹϽЅІ-

϶ϴϽІϹ ЅЃЂЄϹϸ ЁϹϷЂ ϼ ϷЂ ϻϴЃϴϻϹІϹ ϻϴ ЃЂ-ϾЎЅЁЂ ϼϻЃЂϿϻ-
϶ϴЁϹ ϼϿϼ ϻϴ ЅϿϹϸ϶ϴЍϼя ЃЄϼІϹϺϴІϹϿ.

ϧЄϹϸЎІ Ϲ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϻϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ ϾϴІЂ ЀЁЂϷЂ-
ЈЇЁϾЊϼЂЁϴϿЁϴ ЃЄϴЉЂЅЀЇϾϴЋϾϴ ЅЎϷϿϴЅЁЂ ЃЂЅЂЋϹЁϼІϹ 
϶ ЁϴЅІЂяЍЂІЂ ЇЃЎІ϶ϴЁϹ ϻϴ ЄϴϵЂІϴ ЂЃϼЅϴЁϼя ϼ ЇϾϴϻϴ-
Ёϼя ϻϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ.
ϦЂϻϼ ЇЄϹϸ Ϲ ЄϴϻЄϴϵЂІϹЁ ϻϴ ЋϴЅІЁϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ ϼ ЁϹ Ϲ 
ЃЄϹϸ϶ϼϸϹЁ ϻϴ ЁϴІЂ϶ϴЄ϶ϴЁϼяІϴ Ёϴ ЃЄЂЀϼЌϿϹЁϴІϴ 
ЇЃЂІЄϹϵϴ.
– ϣϴϻϹІϹ ЇЄϹϸϴ ЂІ ϸЎϺϸ. ϡϹ ϷЂ ЅЎЉЄϴЁя϶ϴϽІϹ Ёϴ 

ЂІϾЄϼІЂ.
– ϣϹЃϹϿ ϼ ЅϴϺϸϼ ЁϹ ϵϼ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴІ Ѕ ІЂϻϼ 

ЇЄϹϸ.
ϜϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ІЂϻϼ ЇЄϹϸ ЅϴЀЂ Ѕ ЄϴϻЄϹЌϹЁϼІϹ ЂІ 
KARCHER ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϼ ЄϹϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ.
ϣЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿяІ ЁϹ ЃЂϹЀϴ ϷϴЄϴЁЊϼя ϻϴ Ϲ϶ϹЁІЇϴϿЁϼ 
ЃЂ϶ЄϹϸϼ,  ϾЂϼІЂ Ѕϴ ЃЄϼЋϼЁϹЁϼ ЃЂЄϴϸϼ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ ЁϹ 
ЃЂ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁϼϹІЂ ϼϿϼ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿЁЂ ЂϵЅϿЇϺ϶ϴЁϹ.

ϢЃϴϾЂ϶ЎЋЁϼІϹ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ ЀЂϷϴІ ϸϴ ЅϹ ЄϹ-
ЊϼϾϿϼЄϴІ. ϠЂϿя ЁϹ Љ϶ЎЄϿяϽІϹ ЂЃϴϾЂ϶ϾϼІϹ ЃЄϼ 
ϸЂЀϴЌЁϼІϹ ЂІЃϴϸЎЊϼ, ϴ Ϸϼ ЃЄϹϸϴϽІϹ Ёϴ ϶ІЂ-
ЄϼЋЁϼ ЅЇЄЂ϶ϼЁϼ Ѕ ЊϹϿ ЃЂ϶ІЂЄЁϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ.
ϥІϴЄϼІϹ ЇЄϹϸϼ ЅЎϸЎЄϺϴІ ЊϹЁЁϼ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ, 
ЃЂϸϿϹϺϴЍϼ Ёϴ ЄϹЊϼϾϿϼЄϴЁϹ, ϾЂϼІЂ ЀЂϷϴІ ϸϴ 
ϵЎϸϴІ ЇЃЂІЄϹϵϹЁϼ ЃЂ϶ІЂЄЁЂ. ϣЂЄϴϸϼ ІЂ϶ϴ 
ЀЂϿя ЂІЅІЄϴЁя϶ϴϽІϹ ЅІϴЄϼІϹ ЇЄϹϸϼ, ϼϻЃЂϿϻ-
϶ϴϽϾϼ ЃЂϸЉЂϸяЍϼ ϻϴ ЊϹϿІϴ ЅϼЅІϹЀϼ ϻϴ ЅЎϵϼ-
ЄϴЁϹ.

ϨϼϿІЎЄЎІ ϼ ЈϼϿІЎЄЁϴІϴ ІЂЄϵϴ Ѕϴ ЃЄЂϼϻ϶ϹϸϹЁϼ ЂІ 
ЀϴІϹЄϼϴϿϼ, ϾЂϼІЂ ЁϹ Ѕϴ ЂЃϴЅЁϼ ϻϴ ЂϾЂϿЁϴІϴ ЅЄϹϸϴ.
АϾЂ ІϹ ЁϹ ЅЎϸЎЄϺϴІ ϻϴЅЀЇϾϴЁϼ ЅЇϵЅІϴЁЊϼϼ, ϾЂϼІЂ Ѕϴ 
ϻϴϵЄϴЁϹЁϼ ϻϴ ϸЂЀϴϾϼЁЅϾϼІϹ ЂІЃϴϸЎЊϼ, ЀЂϷϴІ ϸϴ ϵЎ-
ϸϴІ ЂІЅІЄϴЁϹЁϼ ϻϴϹϸЁЂ Ѕ ЁЂЄЀϴϿЁϼІϹ ϸЂЀϴϾϼЁЅϾϼ ЂІ-
ЃϴϸЎЊϼ.
ɍɤɚɡɚɧɢя ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
АϾІЇϴϿЁϴ ϼЁЈЂЄЀϴЊϼя ϻϴ ЅЎЅІϴ϶ϾϼІϹ ЍϹ ЁϴЀϹЄϼІϹ 
Ёϴ: 
www.kaercher.com/REACH

ϖЎ϶ ϶ЅяϾϴ ЅІЄϴЁϴ Ѕϴ ϶ϴϿϼϸЁϼ ϼϻϸϴϸϹЁϼІϹ ЇЅϿЂ϶ϼя ϻϴ 
ϷϴЄϴЁЊϼя ЂІ ЅІЄϴЁϴ Ёϴ ЁϴЌϹ ЂІЂЄϼϻϼЄϴЁЂ ϸЄЇϺϹЅІ϶Ђ 
ϻϴ ЄϴϻЃЄЂЅІЄϴЁϹЁϼϹ Ёϴ ЃЄЂϸЇϾІϼІϹ Ёϼ. ϙ϶ϹЁІЇϴϿЁϼ 
ЃЂ϶ЄϹϸϼ ϶ ЇЄϹϸϴ ϶ ЄϴЀϾϼІϹ Ёϴ ЅЄЂϾϴ Ёϴ ϷϴЄϴЁЊϼяІϴ 
ЅϹ ЂІЅІЄϴЁя϶ϴІ ϵϹϻЃϿϴІЁЂ, ϴϾЂ ЃЄϼЋϼЁϴІϴ ϻϴ ІяЉ Ϲ ϶ 
ЀϴІϹЄϼϴϿϴ ϼϿϼ ЃЄϼ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸЅІ϶ЂІЂ. ϖ ЅϿЇЋϴϽ Ёϴ ϼϻ-
ЃЂϿϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ЃЄϴ϶ЂІЂ Ёϴ ϷϴЄϴЁЊϼя ЅϹ ЂϵЄЎЍϴϽІϹ, ЀЂ-
Ͽя, ϾЎЀ ϖϴЌϼя ІЎЄϷЂ϶ϹЊ ϼϿϼ ЁϴϽ-ϵϿϼϻϾϼя ЂІЂЄϼϻϼ-
ЄϴЁ ЅϹЄ϶ϼϻ, ϾϴІЂ ЃЄϹϸЅІϴ϶ϼІϹ ϵЂЄЇϸ϶ϴЁϹІЂ  ϼ ϸЂϾЇ-
ЀϹЁІϴ ϻϴ ЃЂϾЇЃϾϴ. 

ϣЄϼ ϶ЎЃЄЂЅϼ ϼ ЃЂ϶ЄϹϸϼ ϖϴЌϼяІ ϸϼЅІЄϼϵЇІЂЄ Ёϴ 
KÄRCHER ЍϹ ϖϼ ЃЂЀЂϷЁϹ Ѕ ЇϸЂ϶ЂϿЅІ϶ϼϹ.

ϥЃϼЅЎϾ Ёϴ ЁϴϽ-ЋϹЅІЂ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀϼІϹ ЄϹϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ 
ЍϹ ЁϴЀϹЄϼІϹ ϶ ϾЄϴя Ёϴ ЇЃЎІ϶ϴЁϹІЂ ϻϴ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼя.
ϤϹϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ ϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ЊϹ ЃЂϿЇЋϼІϹ ЂІ 
ϖϴЌϼя ІЎЄϷЂ϶ϹЊ ϼϿϼ ϶Ў϶ ЈϼϿϼϴϿϴ Ёϴ KÄRCHER.

�ϢϣАϥНϢϥϦ
– ɋɜɪɴɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ 

ɤɴɦ ɩɪɨɦɟɧɥɢɜ ɬɨɤ. ɇɚɩɪɟ-
ɠɟɧɢɟɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɴɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɚ ɧɚ цɢɬɢɪɚɧɨɬɨ 
ɜɴɪɯɭ ɬɚɛɟɥɤɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ 
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ.

– ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɚ ɢ ɳɟɩɫɟɥɚ ɫ ɜɥɚɠɧɢ 
ɪɴцɟ.

– Щɟɩɫɟɥɢɬɟ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɜɚɠ-
ɞɚɬ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɢɡɞɴɪɩ-
ɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ 
ɤɚɛɟɥ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

– ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ɤɚɛɟɥɚ ɫ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɧɚ 
ɟɥɟɤɬɪɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ, 
ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɡɚ 
ɩɨɜɪɟɞɢ. ɇɟɡɚɛɚɜɧɨ ɩɪɟ-
ɞɚɣɬɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢɬɟ ɫɜɴɪɡ-
ɜɚɳɢ ɤɚɛɟɥɢ ɡɚ ɩɨɞɦɹɧɚ ɧɚ 
ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ/ɟɥɟɤ-
ɬɪɨɬɟɯɧɢɤ.

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ
ϢϵЍϼ ЇϾϴϻϴЁϼя BG 5
ϢЃϼЅϴЁϼϹ Ёϴ ЇЄϹϸϴ BG 7
ϣЇЅϾ ϶ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼя/ϢϵЅϿЇϺ϶ϴЁϹ BG 7
ϗЄϼϺϼ ϼ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴ BG 8
ϣЂЀЂЍ ЃЄϼ ЁϹϼϻЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ BG 8
ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼ ϸϴЁЁϼ BG 8

Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢя

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ

Ɉɬɫɬɪɚɧяɜɚɧɟ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɢ 
ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɚ

Ƚɚɪɚɧɰɢя 

ɋɥɭɠɛɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɤɥɢɟɧɬɢ

ɉɨɪɴɱɤɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɢ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ

ɍɤɚɡɚɧɢя ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ
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– Зɚ ɞɚ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ ɚɜɚɪɢɢ ɫ 
ɬɨɤɚ, Вɢ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɞɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɢ, 
ɩɪɟɞɢ ɤɨɢɬɨ ɟ ɦɨɧɬɢɪɚɧ 
ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ 
30 mA ɧɨɦɢɧɚɥɧɚ ɫɢɥɚ ɧɚ 
ɬɨɤɚ ɡɚ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ).

– ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚɤɜɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ 
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɭɪɟɞɴɬ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɢ ɳɟɩɫɟɥɴɬ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɜɚɠɞɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

– Ɋɟɦɨɧɬɧɢ ɪɚɛɨɬɢ ɢ ɪɚɛɨ-
ɬɢ ɩɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ 
ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɜɴɪшɜɚɬ ɫɚɦɨ ɨɬ ɨɬɨɪɢ-
ɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ.

�ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
– Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ-

ɱɟɧ ɡɚ ɬɨɜɚ, ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧ ɨɬ ɥɢцɚ ɫ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɟɧɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ, ɫɟɧɡɨɪɧɢ ɢ 
ɭɦɫɬɜɟɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɢ 
ɥɢɩɫɚ ɧɚ ɨɩɢɬ ɢ/ɢɥɢ ɥɢɩɫɚ 
ɧɚ ɩɨɡɧɚɧɢɹ, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɬɟ 
ɫɚ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɨɬɝɨɜɚ-
ɪɹɳɨ ɡɚ ɬɹɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɥɢцɟ ɢɥɢ ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ 
ɨɬ ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤцɢɢ, ɤɚɤ ɞɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ. 

– ɉɨɡɜɨɥɟɧɨ ɟ ɞɟцɚ ɞɚ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ, ɫɚɦɨ ɚɤɨ ɫɚ 
ɧɚɞ 8 ɝɨɞɢшɧɢ ɢ ɚɤɨ ɫɚ ɩɨɞ 
ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɥɢцɟ, ɤɨɟɬɨ ɫɟ 
ɝɪɢɠɢ ɡɚ ɬɹɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɢɥɢ ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɨɬ 
ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤцɢɢ ɡɚ ɢɡɩɨɥɡ-
ɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɩɨɥɭɱɚ-
ɜɚɳɢɬɟ ɫɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɫɚ 
ɝɢ ɪɚɡɛɪɚɥɢ.

– Дɟцɚɬɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɢɝɪɚɹɬ 
ɫ ɭɪɟɞɚ.

– Дɟцɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɝɚɪɚɧ-
ɬɢɪɚ, ɱɟ ɧɹɦɚ ɞɚ ɢɝɪɚɹɬ ɫ 
ɭɪɟɞɚ.

– ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠ-
ɤɚɬɚ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɩɨɬɪɟ-
ɛɢɬɟɥɹ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɜɴɪшɜɚɬ ɨɬ ɞɟцɚ ɛɟɡ ɧɚɞ-
ɡɨɪ.

– Дɪɴɠɬɟ ɨɩɚɤɨɜɴɱɧɨɬɨ ɮɨ-
ɥɢɨ ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ ɞɟцɚ, ɫɴ-
ɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɡɚ-
ɞɭшɚɜɚɧɟ!

– Уɪɟɞɴɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ 
ɫɥɟɞ ɜɫɹɤɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢɥɢ 
ɩɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ/ 
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ.

– Оɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɠɚɪ. ɇɟ 
ɡɚɫɦɭɤɜɚɣɬɟ ɝɨɪɹɳɢ ɢɥɢ 
ɬɥɟɟɳɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ.

– Зɚɛɪɚɧɟɧɚ ɟ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɜɴɜ 
ɜɡɪɢɜɨɨɩɚɫɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

– Аɤɨ ɫɟ ɨɛɪɚɡɭɜɚ ɩɹɧɚ ɢɥɢ 
ɢɡɬɢɱɚ ɬɟɱɧɨɫɬ, ɢɡɤɥɸɱɟ-
ɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜɟɞɧɚɝɚ ɢɥɢ ɢɡɜɚ-
ɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ!

– ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɚɛɪɚɡɢɜɧɢ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɴɤɥɨ ɢɥɢ 
ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɧɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ 
ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ! ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨ-
ɬɚɩɹɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜɴɜ ɜɨɞɚ. 

ɉɪɢ ɡɚɜɢɯɪɹɧɟ ɫ ɜɴɡɞɭɯɚ ɡɚ 
ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢ ɜɟɳɟ-
ɫɬɜɚ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɨɛɪɚɡɭɜɚɬ 
ɟɤɫɩɥɨɡɢɜɧɢ ɩɚɪɢ ɢɥɢ ɫɦɟɫɢ!
ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚɣɬɟ ɫɥɟɞ-
ɧɢɬɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ:
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– ȿɤɫɩɥɨɡɢɜɧɢ ɢɥɢ ɝɨɪɢɦɢ 
ɝɚɡɨɜɟ, ɬɟɱɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɚɯɨ-
ɜɟ (ɪɟɚɤɬɢɜɧɢ ɩɪɚɯɨɜɟ)

– Ɋɟɚɤɬɢɜɧɢɬɟ ɦɟɬɚɥɧɢ 
ɩɪɚɯɨɜɢ (ɧɚɩɪ. ɚɥɭɦɢɧɢɣ, 
ɦɚɝɧɟɡɢɣ, цɢɧɤ) ɜɴɜ ɜɪɴɡɤɚ 
ɫɴɫ ɫɢɥɧɨ ɚɤɬɢɜɧɢ ɢ ɤɢɫɟɥɢ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ

– ɇɟɪɚɡɪɟɞɟɧɢ ɫɢɥɧɢ ɤɢɫɟɥɢ-
ɧɢ ɢ ɨɫɧɨɜɢ

– ɨɪɝɚɧɢɱɧɢ ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ 
(ɧɚɩɪ. ɛɟɧɡɢɧ, ɪɚɡɪɟɞɢɬɟ-
ɥɢ ɡɚ ɛɨɢ, ɚцɟɬɨɧ, ɧɚɮɬɚ).

Оɫɜɟɧ ɬɨɜɚ ɬɟɡɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ 
ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɩɨɜɪɟɞɹɬ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɢɬɟ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢ ɩɪɢ ɢɡɪɚ-
ɛɨɬɤɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

�ϢϣАϥНϢϥϦ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ 
ɝɪɨɡɹɳɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨɹɬɨ 
ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚ-
ɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚцɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚ-
ɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘϣАЗϟИВϢϥϦ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚцɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ.
ВНИϠАНИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚцɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

ϣЄϼ ЄϴϻЂЃϴϾЂ϶ϴЁϹ ЃЄЂ϶ϹЄϹІϹ ϸϴϿϼ ϶ ЂЃϴϾЂ϶ϾϴІϴ 
ϿϼЃЅ϶ϴІ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ЂІ ЂϾЂЀЃϿϹϾІЂ϶ϾϴІϴ ϼϿϼ 
ϼЀϴ ЃЂ϶ЄϹϸϹЁϼ ϹϿϹЀϹЁІϼ. ϣЄϼ ЃЂ϶ЄϹϸϼ ЃЄϼ ІЄϴЁЅ-
ЃЂЄІϴ Ї϶ϹϸЂЀϹІϹ ІЎЄϷЂ϶ϹЊϴ, ЂІ ϾЂϷЂІЂ ЅІϹ ϻϴϾЇЃϼϿϼ 
ЇЄϹϸϴ. 
ȼɢɠɬɟ ɫхɟɦɢɬɟ ɧɚ ɪɚɡɝɴɧɚɬɚɬɚ ɫɬɪɚ-
ɧɢɰɚ!

1 ϤϹϻϹЄ϶ЂϴЄ
2 КϿВЋ ϻϴ ϶ϾϿВЋ϶ϴЁϹ ϼ ϼϻϾϿВЋ϶ϴЁϹ
3 ϖЄЎϻϾϴ ϻϴ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼя ЀϴЄϾЇЋ
4 ϠяЅІЂ ϻϴ ЅЎЉЄϴЁϹЁϼϹ Ёϴ ϻϴЉЄϴЁ϶ϴЍϼя ϾϴϵϹϿ
5 ϘЄЎϺϾϴ ϻϴ ЁЂЅϹЁϹ
6 ϗϿϴ϶ϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ ЅЎЅ ЅЃϹЊϼϴϿЁЂ ϻϴϾϿВЋ϶ϴЁϹ
7 ЀяЅІЂ ϻϴ ЅЎЉЄϴЁϹЁϼϹ Ёϴ ІЄЎϵϼІϹ ϻϴ ϶ЅЀЇϾ϶ϴЁϹ ϼ 

ϹϿϹЀϹЁІϼІϹ ЂІ ЂϾЂЀЃϿϹϾІЂ϶ϾϴІϴ
8 ϠЄϹϺЂ϶ϼ ϾϴϵϹϿ Ѕ ЍϹЃЅϹϿ
9 ϖЂϸϹЍϼ ϾЂϿϹϿϴ ϻϴ ЃЄϼϸ϶ϼϺ϶ϴЁϹ
10 ϠϴЄϾЇЋ ϻϴ ϵЂϾϿЇϾ
11 ϖЅЀЇϾϴІϹϿЁϼ ІЄЎϵϼ 2 Љ 0,5 Ѐ
12 ϘВϻϴ ϻϴ ЃЂϸ, Ѕ ϶ЎϻЀЂϺЁЂЅІ ϻϴ ЃЄϹ϶ϾϿВЋ϶ϴЁϹ
13 ϘВϻϴ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ЈЇϷϼ
14 ϘВϻϴ ϻϴ ЀϹϾϼ ЀϹϵϹϿϼ
15 ϨϼϿІЎЄϹЁ ЃϴІЄЂЁ (϶ϹЋϹ ϶ϷЄϴϸϹЁ ϶ ЇЄϹϸϴ)

ВНИϠАНИϙ
Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɜɢɧɚɝɢ ɫ ɩɨɫɬɚɜɟɧɢɹ ɩɚɬɪɨɧɟɧ ɮɢɥ-
ɬɴɪ, ɤɚɤɬɨ ɩɪɢ ɦɨɤɪɨ, ɬɚɤɚ ɢ ɩɪɢ ɫɭɯɨ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ!

ϨϼϷЇЄϴ 
 ϥ϶ϴϿϹІϹ ϷϿϴ϶ϴІϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ ϼ ϼϻ϶ϴϸϹІϹ ЃЄϼЁϴϸ-

ϿϹϺЁЂЅІϼІϹ ЂІ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ.
ϨϼϷЇЄϴ 
 ϠЂЁІϼЄϴϽІϹ ЁϴЃЄϴ϶Ͽя϶ϴЍϼІϹ ϾЂϿϹϿϴ ϻϴ ЃЄϼϸ-

϶ϼϺ϶ϴЁϹ ϾЎЀ ϸЎЁЂІЂ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ. ϙ϶ϹЁІЇϴϿ-
ЁЂ ЃЂЅІϴ϶ϹІϹ ЈϼϿІЎЄЁϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ. 

ϨϼϷЇЄϴ 
 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ϷϿϴ϶ϴІϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ ϶ЎЄЉЇ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ 

ϼ ϷЂ ϻϴІ϶ЂЄϹІϹ.
ϨϼϷЇЄϴ 
 ϣЄϼϾЄϹЃ϶ϴЁϹ Ёϴ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ
ϨϼϷЇЄϴ 
 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ЍϹЃЅϹϿϴ ϶ ϾЂЁІϴϾІϴ ЂІ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϴ-

Іϴ ЀЄϹϺϴ ϼ ϶ϾϿВЋϹІϹ ЇЄϹϸϴ. 

ВНИϠАНИϙ
ɉɪɟɞɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɭɜɪɟɠ-
ɞɚɧɢɹ ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɝɨ ɫɦɟɧɟɬɟ.
Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɫɚɦɨ ɫɴɫ ɫɭɯ ɩɚɬɪɨɧɟɧ ɮɢɥɬɴɪ!
 Зϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϹ Ёϴ ЈϼЁ ЃЄϴЉ ЃЂЅІϴ϶ϹІϹ ЈϼϿІЎЄ-

ЁϴІϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ.

– ϥІϹЃϹЁІϴ Ёϴ ЃЎϿЁϹЁϹ Ёϴ ЈϼϿІЎЄЁϴІϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ 
Ϲ ϻϴ϶ϼЅϼЀϴ ЂІ ЀЄЎЅЂІϼяІϴ, ϾЂяІЂ ЅϹ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴ.

– ϣЄϼ ЈϼЁ ЃЄϴЉ, ЃяЅЎϾ ϼ І.Ё. ... ЈϼϿІЎЄЁϴІϴ ІЂЄ-
ϵϼЋϾϴ ІЄяϵ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ЅЀϹЁя ЃЂ-ЋϹЅІЂ.

– ϣЂЅІϴ϶ϹЁϼІϹ ϸЂЃЎϿЁϼІϹϿЁЂ ЈϼϿІЎЄЁϼ ІЂЄϵϼЋϾϼ 
ЀЂϷϴІ ϸϴ ЅϹ ЅЃЇϾϴІ, ЃЂЄϴϸϼ ІЂ϶ϴ ЅЀϹЁяϽІϹ Ѕ϶ЂϹ-
϶ЄϹЀϹЁЁЂ ЈϼϿІЎЄЁϴІϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ!

ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

16 ϨϼϿІЎЄЁϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ 3x

ɉɭɫɤ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢя/Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ

Ɇɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ

ɋɭхɨ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ

ɍɤɚɡɚɧɢя ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ
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ВНИϠАНИϙ
Зɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɭɞɟɧɚ ɩɟɩɟɥ ɫɚɦɨ ɫ ɮɢɥɬɴɪ ɡɚ 
ɝɪɭɛɨ ɩɪɟɱɢɫɬɜɚɧɟ.
ϡЂЀϹЄ ϻϴ ЃЂЄЎЋϾϼ ϼϻЃЎϿЁϹЁϼϹ Basic: 2.863-139.0, 
ϼϻЃЎϿЁϹЁϼϹ Premium: 2.863-161.0.

ɉɪɟɩɨɪɴɤɚ:
ϣЂϸЂ϶ϴІϴ ϸВϻϴ ϸϴ ЅϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴ ЅϴЀЂ ϻϴ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ 
Ёϴ ЅЇЉϴ ЀЄЎЅЂІϼя.

ϨϼϷЇЄϴ 
 ϥ ϾЄϴϾ ЁϴІϼЅЁϹІϹ ЃЄϹ϶ϾϿВЋ϶ϴЋϴ Ёϴ ϸВϻϴІϴ ϻϴ 

ЃЂϸ. Ϝ϶ϼЊϼІϹ - ЋϹІϾϼ ЂІ ϸЂϿЁϴІϴ ЅІЄϴЁϴ Ёϴ ϸВ-
ϻϴІϴ ϻϴ ЃЂϸ ЅϹ ЃЄϼϵϼЄϴІ.

ϨϼϷЇЄϴ 
 ϥ ϾЄϴϾ ЁϴІϼЅЁϹІϹ ЃЄϹ϶ϾϿВЋ϶ϴЋϴ Ёϴ ϸВϻϴІϴ ϻϴ 

ЃЂϸ. Ϝ϶ϼЊϼІϹ - ЋϹІϾϼ ЂІ ϸЂϿЁϴІϴ ЅІЄϴЁϴ Ёϴ ϸВ-
ϻϴІϴ ϻϴ ЃЂϸ ЅϹ ϼϻϸϴ϶ϴІ.

ВНИϠАНИϙ
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɢ ɬɨɪɛɢɱɤɢ!
 ϣЂϹЀϴϽІϹ ІϹЋЁЂЅІϼ ϼϿϼ ЅЋЇЃϹЁϼ ЁϹЍϴ Ѕ ЄЎϾЂЉ-

϶ϴІϾϴІϴ.
 ϣЄϼ ЁЇϺϸϴ ЃЂϸЂ϶ϴІϴ ϸВϻϴ ЀЂϺϹ ϸϴ ЅϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴ 

Ѕ ЁϴЅІЄЂϽϾϴ ϻϴ І϶ЎЄϸ ЃЂϸ. 
ВНИϠАНИϙ
ɋɥɟɞ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɡɫɴɯ-
ɧɚ ɧɚɩɴɥɧɨ, ɩɪɟɞɢ ɨɬɧɨɜɨ ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɚ ɡɚ 
ɫɭɯɨ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: АϾЂ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄЎІ Ϲ ЃЎϿϹЁ, ЃЂЃϿϴ϶ЎϾ ϻϴ-
І϶ϴЄя ϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼя ЂІ϶ЂЄ ϼ ЇЄϹϸЎІ ЄϴϵЂІϼ Ѕ ЃЂ϶ϼ-
ЌϹЁϼ ЂϵЂЄЂІϼ. ϖϹϸЁϴϷϴ ϼϻϾϿВЋϹІϹ ЇЄϹϸϴ ϼ ϼϻЃЄϴϻ-
ЁϹІϹ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ.

 ϜϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ϸВϻϴІϴ ϻϴ ІϴЃϼЊϼЄϴЁϼ ЀϹϵϹϿϼ ϻϴ 
ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ Ёϴ ІϴЃϼЊϹЄϼϼ.

ϨϼϷЇЄϴ 
 ϘВϻϴІϴ ϻϴ ІϴЃϼЊϼЄϴЁϼ ЀϹϵϹϿϼ ЀЂϺϹ ϸϴ ϵЎϸϹ ЃЂ-

ЅІϴ϶ϹЁϴ Ёϴ ЄЎϾЂЉ϶ϴІϾϴІϴ ϼϿϼ Ёϴ Ѕ϶ЎЄϻ϶ϴЍϼя 
ϹϿϹЀϹЁІ.

ϨϼϷЇЄϴ 
 ϜϻϾϿВЋϹІϹ ЇЄϹϸϴ ϼ ϼϻІϹϷϿϹІϹ ЍϹЃЅϹϿϴ ЂІ ϾЂЁІϴ-

ϾІϴ. 

ϨϼϷЇЄϴ 
 ϥ϶ϴϿϹІϹ ϷϿϴ϶ϴІϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ ϼ ϼϻЃЄϴϻЁϹІϹ ЄϹϻϹЄ-

϶ЂϴЄϴ.

ϨϼϷЇЄϴ 
 ϣЄϼϵϹЄϹІϹ ЀЄϹϺЂ϶ϼя ϻϴЉЄϴЁ϶ϴЍ ϾϴϵϹϿ ϼ ЃЄϼ-

ЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ ϶ ЇЄϹϸϴ. ϥЎЉЄϴЁя϶ϴϽІϹ ЇЄϹϸϴ ϶ 
ЅЇЉϼ ЃЂЀϹЍϹЁϼя.

 ϣЂϸϸЎЄϺϴϽІϹ ЇЄϹϸϴ ϼ ЃϼЄЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ ЀЇ ЂІ 
ЃϿϴЅІЀϴЅϴ Ѕ ЂϵϼЋϴϽЁϼІϹ, ЁϴЀϼЄϴЍϼ ЅϹ ϶ ІЎЄϷЂ϶-
ЅϾϴІϴ ЀЄϹϺϴ ЃЄϹЃϴЄϴІϼ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ЃϿϴЅІ-
ЀϴЅϴ. 

 ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄЂ ϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ ЃЄϼ ЁϹЂϵЉ. ϸϴ 
ЅϹ ϼϻЃϿϴϾЁϴІ Ѕ ϶Ђϸϴ ϼ ϸϴ ЅϹ ЃЂϸЅЇЌϴІ ЃЄϹϸϼ ϸϴ 
ЅϹ ЇЃЂІЄϹϵяІ ЂІЁЂ϶Ђ.

ϨϼϷЇЄϴ 
 ϣЄϼ ЁЇϺϸϴ ЃЂЋϼЅІϹІϹ ЈϼϿІЎЄЁϼя ЃϴІЄЂЁ ЃЂϸ ІϹ-

ЋϴЍϴ ϶Ђϸϴ; ЁϹ ϷЂ ІЎЄϾϴϽІϹ ϼϿϼ ЋϹІϾϴϽІϹ. ϣЄϹϸϼ 
ϸϴ ϷЂ ЀЂЁІϼЄϴІϹ ϷЂ ЂЅІϴ϶ϹІϹ ϸϴ ϼϻЅЎЉЁϴ ЁϴЃЎϿ-
ЁЂ.

АϾЂ ЀЂЍЁЂЅІІϴ Ёϴ ϶ЅЀЇϾ϶ϴЁϹ Ёϴ ЇЄϹϸϴ ЅϹ ЃЂЁϼϺϼ, 
ЀЂϿя ϸϴ ЅϹ ЃЄЂ϶ϹЄяІ ЅϿϹϸЁϼІϹ ІЂЋϾϼ.
 ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ ЂІ ЂϾЂЀЃϿϹϾІЂ϶ϾϴІϴ, ЅЀЇϾϴ-

ІϹϿЁϼяІ ЀϴЄϾЇЋ ϼϿϼ ϶ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼІϹ ІЄЎϵϼ Ѕϴ ϻϴ-
ЃЇЌϹЁϼ, ЀЂϿϼЀ, ЂІЅІЄϴЁϹІϹ Ѕ ЃЄЎЋϾϴ ІЂ϶ϴ, ϾЂϹІЂ 
Ϸϼ ϻϴЃЇЌ϶ϴ.

 ϨϼϿІЎЄЁϴІϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ Ϲ ЃЎϿЁϴ, ЃЂЅІϴ϶ϹІϹ ЁЂ϶ϴ 
ЈϼϿІЎЄЁϴ ІЂЄϵϼЋϾϴ.

 ϨϼϿІЎЄЁϼяІ ЃϴІЄЂЁ Ϲ ϻϴЀЎЄЅϹЁ, ϼϻІЇЃϴϽІϹ ЈϼϿ-
ІЎЄЁϼя ЃϴІЄЂЁ ϼ ЃЄϼ ЁЇϺϸϴ ϷЂ ЃЂЋϼЅІϹІϹ Ѕ ІϹЋϴ-
Ѝϴ ϶Ђϸϴ.

 ϧ϶ЄϹϸϹЁϼІϹ ЈϼϿІЄϼ ІЄяϵ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ЅЀϹЁяІ.

ЗаЃаϻваЀе Ѕϼ ЃЄавЂІЂ Ёа ІехЁϼчеЅкϼ ϼϻЀеЁе-
Ёϼя!

Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɞɸɡɚ ɡɚ ɩɨɞ

Иɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɜɴɪхɧɢɧɢ ɫ ɤɢɥɢɦɢ

Иɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɬɜɴɪɞɢ ɩɨɜɴɪхɧɢɧɢ

Ɇɨɤɪɨ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɦɟɤɚ ɦɟɛɟɥ

Кɪɚɣ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ

Иɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ

ɋɴхɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ

ɇɟɞɨɫɬɚɬɴɱɟɧ ɟɮɟɤɬ ɨɬ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟɬɨ

Ɍɟхɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ
ϡϴЃЄϹϺϹЁϼϹ ЂІ ЀЄϹϺϴІϴ
1~50-60 Hz

220 - 240 V

ϣЄϹϸЃϴϻϼІϹϿ (ϼЁϹЄІϹЁ) 10 A

ϢϵϹЀ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ 12 Ͽ
ϣЂϹЀϴЁϹ Ёϴ ϶Ђϸϴ Ѕ ЄЎϾЂЉ-
϶ϴІϾϴІϴ

5,5 Ͽ

ϣЂϹЀϴЁϹ Ёϴ ϶Ђϸϴ Ѕ ЃЂϸЂ-
϶ϴІϴ ϸВϻϴ

3,0 Ͽ

ϠЂЍЁЂЅІ Ϥ ЁЂЀ. 1000 W

ЗϴЉЄϴЁ϶ϴЍ ϾϴϵϹϿ H 05VV-F2x0,75

ϦϹϷϿЂ (ϵϹϻ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ) 4,5 ϾϷ
ϘЂЃЇЅІϼЀЂ Ёϼ϶Ђ Ёϴ ЌЇЀ 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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Väga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset kasutusele-
võttu lugege läbi algupärane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke 

see hilisema kasutamise või uue omaniku tarbeks alles.

Seade on vastavalt käesolevas kasutusjuhendis toodud 
kirjeldustele ja ohutusnõuetele ette nähtud kasutami-
seks mitmeotstarbelise imurina.
See seade töötati välja erakasutuseks ega ole ette näh-
tud professionaalse kasutamisega kaasnevaks koor-
museks.
– Kaitske seadet vihma eest. Ärge ladustage seadet 

väljas.
– Seadmega ei tohi imeda tuhka ega nõge.
Kasutage seda seadet ainult KÄRCHERi poolt lubatud 
tarvikute ja lisaseadmetega.
Tootja ei vastuta võimalike kahjude eest, mis on tingitud 
seadme mittesihipärasest kasutamisest või valest käita-
misest.

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun 
ärge visake pakendeid majapidamisprahi hulka, 
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid 
materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetõttu vasta-
vate kogumissüsteemide kaudu.

Filter ja filtrikott on valmistatud keskkonnasõbralikest 
materjalidest.
Kui need ei sisalda sisseimetud aineid, mida on keela-
tud panna majapidamisjäätmete hulka, võib need utili-
seerida tavaliste majapidamisjäätmetena.
Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Igas riigis kehtivad vastava volitatud müügiesindaja an-
tud garantiitingimused. Seadmel esinevad tõrked kõr-
valdame garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- 
või valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palun pöördu-
da müüja või lähima volitatud hooldustöökoja poole, esi-
tades ostu tõendava dokumendi.

Küsimuste ja rikete korral aitab teid KÄRCHER’i filiaal.

Valiku kõige sagedamini vajaminevatest varuosadest 
leiate te kasutusjuhendi lõpust.
Varuosi ja lisaseadmeid saate seadme müüjalt või oma 
piirkonna KÄRCHERi filiaalist.

� OHT
– Seadet tohib ühendada ainult 

vahelduvvoolutoitega. Pinge 
peab vastama seadme tüübi-
sildil esitatud pingele.

– Võrgupistikut ega pistikupesa 
ei tohi kunagi puutuda niiske-
te kätega.

– Võrgupistikut pistikupesast 
välja tõmmates ärge hoidke 
kinni ühenduskaablist.

– Enne igakordset kasutamist 
tuleb kontrollida, et võrgupis-
tikuga toitejuhe oleks kahjus-
tusteta. Kahjustatud toitejuhe 
lasta viivitamatult volitatud 
hooldustöökojal/elektrikul väl-
ja vahetada.

– Elektriõnnetuste vältimiseks 
soovitame kasutada ettelüli-
tatud rikkevoolu-kaitselülitiga 
(max 30 mA rakendumise ni-
mivoolutugevusega) pistiku-
pesi.

– Lülitage enne kõiki hooldus-
töid masin välja ja tõmmake 
võrgupistik välja.

– Remonditöid ja töid elektrilis-
te komponentide juures tohib 
teha ainult volitatud hooldus-
töökoda.

Sisukord

Üldmärkusi ET 5
Seadme osad ET 7
Kasutuselevõtt/käsitsemine ET 7
Korrashoid ja tehnohooldus ET 8
Abi häirete korral ET 8
Tehnilised andmed ET 8

Üldmärkusi

Sihipärane kasutamine

Keskkonnakaitse

Filtri ja filtrikoti utiliseerimine

Garantii

Klienditeenindus

Varuosade ja lisaseadmete tellimine

Ohutusalased märkused
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� HOIATUS
– Seda seadet ei tohi kasutada 

piiratud füüsiliste, sensoorse-
te või vaimsete võimetega ini-
mesed või kogemuste ja/või 
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku järelevalve all või 
kui neid on õpetatud seadet 
kasutama ja nad on mõistnud 
sellest tulenevaid ohtusid. 

– Lastel on lubatud kasutada 
seadet vaid juhul, kui nad on 
üle 8 aasta vanad ja kui nen-
de üle teostab järelvalvet 
mõni nende ohutuse eest 
vastutav isik või on lapsed 
saanud temalt juhiseid sead-
me kasutamise kohta ja 
mõistnud sellega kaasnevaid 
ohtusid.

– Lapsed ei tohi seadmega 
mängida.

– Laste üle peab olema järele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei mängiks.

– Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed 
ilma järelevalveta.

– Hoidke pakendikiled lastele 
kättesaamatuna - lämbumis-
oht!

– Lülitage masin pärast iga ka-
sutamists ja enne iga puhas-
tamist/hooldust välja.

– Tuleoht. Ärge imege masi-
nasse põlevaid ega hõõgu-
vaid esemeid.

– Plahvatusohtlikes piirkonda-
des kasutamine on keelatud.

– Vahu tekkimise või vedeliku 
lekkimise korral lülitage ma-
sin kohe välja või tõmmake 
välja toitepistik!

– Ärge kasutage küürimisva-
hendeid ega klaasi- või uni-
versaalpuhastusvahendeid! 
Ärge sukeldage seadet kuna-
gi vette.

Mõned ained võivad imiõhu kee-
rises moodustada plahvatusoht-
liku auru või gaasisegu!
Ärge kunagi kasutage imurit järg-
miste ainete eemaldamiseks:
– Plahvatusohtlikud või kerges-

tisüttivad gaasid, vedelikud ja 
tolm (reaktiivne tolm)

– Reaktiivne metallitolm (nt alu-
miinium, magneesium, tsink) 
ühenduses tugevasti leelise-
liste ja happeliste puhastus-
vahenditega

– Lahjendamata kanged hap-
ped ja alused

– Orgaanilised lahused (nt ben-
siin, värvilahustid, atsetoon, 
kütteõli).

Lisaks võivad need ained kah-
justada seadme valmistamisel 
kasutatud materjale.

� OHT
Osutab vahetult ähvardavale 
ohule, mis võib põhjustada tõsi-
seid kehavigastusi või lõppeda 
surmaga.
� HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada tõ-
siseid kehavigastusi või lõppeda 
surmaga.

Ohuastmed
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� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada ker-
geid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada ma-
teriaalset kahju.

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas kõik osad on 
olemas ning kahjustamata. Transportimisel tekkinud 
kahjustuste korral palun teavitada toote müüjat. 
Jooniseid vt volditaval leheküljel!

1 Paak
2 Sisse/välja lüliti
3 Imemisvooliku ühendus
4 Koht toitekaabli hoidmiseks
5 Kandekäepide
6 Klip-lukuga seadme pea
7 Imitorude ja tarvikute koht
8 Pistikuga toitekaabel
9 Juhtrullid
10 Imemisvoolik
11 Imemistorud 2 x 0,5 m
12 Põrandaotsik, ümberlülitatav
13 Ühendusdüüs
14 Polstriotsak
15 Padrunifilter (juba seadmesse paigaldatud)

TÄHELEPANU
Töötage alati paigaldatud padrunfiltriga, seda nii märg- 
kui kuivimemise puhul!

Joonis 
 Võtke seadme pea ära ja eemaldage tarvikud ma-

hutist.
Joonis 
 Paigaldage juhtrullid anuma põhjale. Vajadusel 

paigaldage filterkott. 
Joonis 
 Pange seadme pea mahutile ja sulgege.
Joonis 
 Monteerige lisavarustus.
Joonis 
 Ühendage pistik pistikupessa ja lülitage seade sis-

se.

TÄHELEPANU
Enne kasutamist kontrollige vigastuste olemasolu filtril 
ja vahetage filter vajadusel välja.
Töötage ainult kuiva padrunfiltriga!
 Peentolmu imemiseks paigaldage filtrikott.

– Filtrikoti täituvus sõltub imetud mustusest.
– Peene tolmu, liiva jne puhul tuleb filtrikotti sageda-

mini vahetada.
– Liiga täis filtrikotid võivad lõhki minna. Vahetage 

filtrikott õigeaegselt välja!
TÄHELEPANU
Külma tuha imemine ainult eelseparaatoriga.
Tellimisnr Basic-variant: 2.863-139.0, Premium-variant: 
2.863-161.0.

Soovitus:
Kasutada põrandadüüsi üksnes kuiva prahi koristami-
seks.

Joonis 
 Vajutage jalaga põrandaotsiku ümberlülitit. Põ-

randaotsiku alumisel küljel olevad harjaribad on 
sees

Joonis 
 Vajutage jalaga põrandaotsiku ümberlülitit. Põ-

randaotsiku alumisel küljel olevad harjaribad on 
väljas

TÄHELEPANU
Ärge kasutage filtrikotti!
 Koguda vedelikud või klaasikillud kokku käepide-

mega.
 Vajadusel saab põrandadüüsi kasutada kõvale põ-

randale mõeldud seadistusega. 
TÄHELEPANU
Pärast kasutamist tuleb lasta põrandadüüsil täielikult 
kuivada, enne kui kasutate seda uuesti kuivpuhastu-
seks.
Märkus: Kui mahuti on täis, sulgeb ujukk sissevõtuava 
ja seade töötab kõrgematel pööretel. Lülitage seade 
kohe välja ja tühjendage mahuti.

 Kasutada pehmelt mööblilt tolmu imemiseks polst-
riotsakut.

Joonis 
 Polstriotsaku saab kinnitada otse käepideme või 

ühendusosa külge.

Joonis 
 Lülitage seade välja ja tõmmake võrgupistik välja.

Joonis 
 Eemaldage seadme pea ja tühjendage paak.

Joonis 
 Hoidke toitekaablit ja tarvikuid seadme juures. 

Hoidke seadet kuivas ruumis.

Seadme osad

16 Filterkott 3x

Kasutuselevõtt/käsitsemine

Lisavarustuse monteerimine

Kuivimemine

Märkusi filtrikoti kohta

Töötamine põrandaotsikuga

Põrandate vaipkatete puhastamine

Kõvade pindade puhastamine

Märgpuhastus

Postrite puhastamine

Töö lõpetamine

Tühjendage paak

Seadme ladustamine
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 Puhastage seadet ja plastmassist tarvikuid tavalise 
plastmassipuhastusvahendiga.

 Vajaduse korral loputage paaki ja tarvikuid veega 
ja kuivatage enne uuesti kasutuselevõtmist.

Joonis 
 Puhastage padrunfiltrit vajadusel ainult voolava 

vee all, ärge hõõruge ega harjake. Enne paigalda-
mist laske korralikult kuivada.

Kui seadme imivõimsus muutub nõrgemaks, tuleb kont-
rollida järgmisi punkte.
 Tarvikud, imivoolik või imitorud on ummistunud, 

eemaldage ummistus kepiga.
 Filtrikott on täis, paigaldage uus.
 Padrunfilter must, kloppige puhtakse ja puhastage 

vajadusel voolava vee all.
 Vigastatud filter vahetage välja.

Tehniliste muudatuste õigused reserveeritud!

Korrashoid ja tehnohooldus

Abi häirete korral

Kahanev imemisvõimsus

Tehnilised andmed

Võrgupinge
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Võrgukaitse (inertne) 10 A

Mahuti maht 12 l

Käepidemega veevõtmine 5,5 l

Põrandaotsakuga veevõt-
mine

3,0 l

Võimsus Pnimi 1000 W

Võrgukaabel H 05VV-F2x0,75

Kaal (ilma tarvikuteta) 4,5 kg

Helirõhupeel 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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Godājamais klient,
Pirms ierīces pirmās lietošanas izlasiet 
instrukcijas oriģinālvalodā, rīkojieties sa-
skaņā ar norādījumiem tajā un uzglabājiet 

to vēlākai izmantošanai vai turpmākiem lietotājiem.

Atbilstoši šajā lietošanas instrukcijā dotajam aprakstam 
un drošības norādījumiem aparāts ir paredzēts izman-
tošanai kā universālais putekļusūcējs.
Šis aparāts tika izstrādāts privātai lietošanai un nav pa-
redzēts profesionālās lietošanas prasībām.
– Aizsargājiet ierīci no lietus iedarbības. Neuzglabā-

jiet ierīci ārpus telpām.
– Ar šo ierīci nedrīkst sūkt pelnus un sodrējus.
Aparātu izmantojiet tikai ar KÄRCHER atļautajiem pie-
derumiem un rezerves daļām.
Ražotājs neatbild par iespējamiem bojājumiem, kas ra-
dušies noteikumiem neatbilstošas izmantošanas vai ne-
pareizas lietošanas rezultātā.

Iepakojuma materiālus ir iespējams atkārtoti 
pārstrādāt. Lūdzu, neizmetiet iepakojumu kopā 
ar mājsaimniecības atkritumiem, bet gan nogā-
dājiet to vietā, kur tiek veikta atkritumu otrreizējā 
pārstrāde.
Nolietotās ierīces satur noderīgus materiālus, 
kurus iespējams pārstrādāt un izmantot atkārto-
ti. Tādēļ lūdzam utilizēt vecās ierīces ar atbilsto-
šu savākšanas sistēmu starpniecību.

Filtri un to maisiņi ir izgatavoti no videi nekaitīgām izej-
vielām.
Ja filtrā un tā maisiņā nav iesūktas vielas, kuru klātbūtne 
mājsaimniecības atkritumos ir aizliegta, tos var utilizēt 
kopā ar parastajiem mājsaimniecības atkritumiem.
Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaļām atradīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Mūsu pilnvarotās tirdzniecības sabiedrības izsniegtās 
garantijas saistības ir spēkā katrā valstī. Garantijas pe-
rioda laikā mēs bez maksas novērsīsim iespējamos 
darbības traucējumus Jūsu aparātā, ja to cēlonis ir ma-
teriāla vai ražošanas defekts. Ja nepieciešams garanti-
jas remonts, lūdzam griezieties pie Jūsu pārdevēja vai 
tuvākajā pilnvarotajā klientu apkalpošanas dienesta ies-
tādē, uzrādot pirkumu apliecinošu dokumentu.

Jautājumu un aparāta darbības traucējumu gadījumā 
Jums labprāt sniegs padomu firmas KÄRCHER filiāles 
darbinieki.

Visbiežāk pieprasīto rezerves daļu klāstu Jūs atradīsiet 
lietošanas rokasgrāmatas galā.
Rezerves detaļas un piederumus Jūs varat iegādāties 
pie sava tirdzniecības pārstāvja vai savā firmas KÄRC-
HER filiālē.

� BƮSTAMI
– Aparātu pieslēdziet tikai 

maiņstrāvai. Spriegumam jā-
atbilst uz aparāta rūpnīcas 
plāksnītes norādītajam.

– Nekad neaizskariet tīkla 
spraudni un kontaktligzdu ar 
mitrām rokām.

– Neatvienojiet kontaktdakšu, 
izraujot to aiz pieslēgšanas 
kabeļa ārā no kontaktligzdas.

– Pirms katras lietošanas rei-
zes pārbaudiet, vai nav bojāts 
pieslēgšanas kabelis ar tīkla 
spraudni. Bojātu pieslēgša-
nas kabeli nekavējoties lieciet 
nomainīt pilnvarotā klientu 
apkalpošanas dienestā vai 
profesionālā elektromehānis-
kā darbnīcā.

– Lai izvairītos no elektrotrau-
mām, mēs iesakām kontakt-
ligzdas aprīkot ar iepriekš ie-
slēdzamu noplūdes strāvas 
drošinātājslēdzi (nominālais 
nostrādes strāvas stiprums 
maks. 30 mA).

– Pirms jebkuru tīrīšanas un ap-
kopes darbu veikšanas apa-
rātu izslēdziet un atvienojiet 
kontaktdakšu.

Satura rādītājs

Vispārējas piezīmes LV 5
Aparāta apraksts LV 7
Ekspluatācija / Apkalpošana LV 7
Kopšana un tehniskā apkope LV 8
Palīdzība darbības traucējumu gadījumā LV 8
Tehniskie dati LV 8

Vispārējas piezīmes

Noteikumiem atbilstoša lietošana

Vides aizsardzība

Filtru un filtra maisiņu utilizācija

Garantija

Klientu apkalpošanas centrs

Rezerves detaļu un speciālo piederumu 
pasūtīšana

Drošības norādījumi
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– Jebkurus elektrisko sastāv-
daļu remontus drīkst veikt ti-
kai pilnvarots klientu apkalpo-
šanas dienests.

� BRƮDINĀJUMS
– Šis aparāts nav paredzēts, lai 

to lietotu personas ar ierobe-
žotām fiziskām, sensoriskām 
un garīgām spējām vai perso-
nas, kurām nav pieredzes un/
vai zināšanu, ja vien viņas uz-
rauga par drošību atbildīgā 
persona vai tā dod instrukci-
jas par to, kā jālieto aparāts. 

– Bērni aparātu drīkst lietot tikai 
tad, ja tie ir sasnieguši 8 gadu 
vecumu un ja tos uzrauga par 
viņu drošību atbildīga perso-
na vai tā dod instrukcijas par 
to, kā jālieto aparāts un kuras 
apzinās no ierīces izrietošās 
bīstamības sekas.

– Bērni nedrīkst spēlēties ar ie-
rīci.

– Uzraugiet bērnus, lai pārlieci-
nātos, ka tie nespēlējas ar ie-
rīci.

– Bērni bez pieaugušo uzrau-
dzības nedrīkst veikt ierīces 
tīrīšanu un lietotāja apkopi.

– Nelaidiet bērnus iepakojuma 
plēvju tuvumā, pastāv no-
smakšanas risks!

– Izslēdziet aparātu pēc katras 
lietošanas reizes un ikreiz 
pirms tīrīšanas/apkopes.

– Uzliesmošanas risks. Neuz-
sūciet degošus vai kvēlojošus 
priekšmetus.

– Aparāta lietošana aizliegta 
sprādzienbīstamās zonās.

– Ja veidojas putas vai izplūst 
šķidrums, aparāts nekavējo-
ties jāizslēdz un jāatvieno 
kontaktdakša!

– Neizmantojiet tīrīšanas lī-
dzekļus, stikla vai universālus 
tīrīšanas līdzekļus! Aparātu 
nekad neiegremdējiet ūdenī.

Sajaucoties ar iesūcamo gaisu, 
dažas vielas var veidot sprā-
dzienbīstamus tvaikus vai maisī-
jumus!
Nekad neiesūkt sekojošas vie-
las:
– Sprādzienbīstamas vai viegli 

uzliesmojošas gāzes, šķidru-
mus un putekļus (reaktīvie 
putekļi)

– Reaktīvie metāla putekļi (pie-
mēram, alumīnijs, magnijs, 
cinks) savienojumos ar stip-
riem sārmainiem un skābiem 
mazgāšanas līdzekļiem

– Neatšķaidītas stipras skābes 
un sārmi

– Organiskie atšķaidītāji (pie-
mēram, benzīns, krāsu at-
šķaidītājs, acetons, mazuts).

Bez tam, šīs vielas var saēst 
aparātā izmantotos materiālus.

� BƮSTAMI
Norāde par tieši draudošām 
briesmām, kuras izraisa smagas 
traumas vai nāvi.
� BRƮDINĀJUMS
Norāde par iespējami draudo-
šām briesmām, kuras var izraisīt 
smagas traumas vai nāvi.

Riska pakāpes
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� UZMANƮBU
Norāda uz iespējami bīstamu si-
tuāciju, kura var radīt vieglus ie-
vainojumus.
IEVƜRƮBAI
Norāde par iespējami bīstamu 
situāciju, kura var radīt materiā-
los zaudējumus.

Izsaiņojot pārbaudiet, vai iesaiņojumā esošais saturs ir 
pilnīgs un nebojāts. Pārvadāšanas laikā radušos bojā-
jumu gadījumā lūdzam par to informēt tirgotāju. 
Attēlus skatīt atlokāmajā lapā!

1 Tvertne
2 Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
3 Sūkšanas šļūtenes pieslēgums
4 Nodalījums tīkla pieslēguma kabeļa uzglabāšanai
5 Nešanas rokturis
6 Aparāta korpuss ar aizslēgiem
7 Sūcējcauruļu un piederumu glabāšanas nodalī-

jums
8 Elektrotīkla kabelis ar kontaktdakšu
9 Vadāmie skrituļi
10 Sūkšanas šļūtene
11 Sūcējcaurules 2 x 0,5 m
12 Grīgas sprausla, pārslēdzama
13 Saduru sprausla
14 Uzgalis polsterētu virsmu tīrīšanai
15 Patronfiltrs (jau iebūvēts ierīcē)

IEVƜRƮBAI
Vienmēr strādājiet ar ievietotu patronfiltru, gan mitrās, 
gan sausās sūkšanas laikā!

Attēls 
 Noņemiet aparāta korpusu un no tvertnes izņemiet 

piederumus.
Attēls 
 Pie tvertnes dibena piemontējiet vadāmos skritu-

ļus. Vajadzības gadījumā, ievietojiet filtra maisiņu.
Attēls 
 Aparāta korpusu uzlieciet uz tvertnes un aizslē-

dziet.
Attēls 
 Pievienojiet piederumus.
Attēls 
 Lespraudiet tīkla kontaktdakšu kontaktligzdā un ie-

slēdziet aparātu.

IEVƜRƮBAI
Pirms filtra izmantošanas pārbaudiet, vai tas nav bojāts, 
un vajadzības gadījumā nomainiet.
Strādājiet tikai ar sausu patronfiltru!
 Lai uzsūktu sīkus putekļus, ievietojiet filtra maisu.

– Filtra maisa uzpildes pakāpe ir atkarīga no iesūca-
miem netīrumiem. 

– Iesūcot smalkos putekļus, smiltis utt., filtra maiss 
jāmaina biežāk.

– Pārpildīti filtra maisi var pārplīst, tādēļ laicīgi nomai-
niet filtra maisu!

IEVƜRƮBAI
Aukstus pelnus drīkst uzsūkt tikai tad, ja ir separators.
Pasūtījuma Nr. Basic variantam: 2.863-139.0, Premium 
variantam: 2.863-161.0.

Ieteikums:
Grīdas sprauslu izmantojiet tikai sausu netīrumu uzsūk-
šanai.

Attēls 
 Ar kāju nospiediet grīdas sprauslas pārslēdzēju. 

Grīdas sprauslas apakšdaļā suku strēmeles ir ievir-
zītas.

Attēls 
 Ar kāju nospiediet grīdas sprauslas pārslēdzēju. 

Grīdas sprauslas apakšdaļā suku strēmeles ir izvir-
zītas

IEVƜRƮBAI
Neizmantojiet filtra maisiņu!
 Šķidrumus vai lauskas savāciet ar rokturi.
 Vajadzības gadījumā grīdas sprauslu var izmantot, 

lietojot iestatījumu cieto grīdas segumu tīrīšanai. 
IEVƜRƮBAI
Pēc lietošanas grīdas sprauslai ir pilnībā jāizžūst, lai to 
varētu atkal izmantot sauso putekļu sūkšanai.
Norāde: Ja tvertne ir pilna, pludiņš noslēdz iesūkšanas 
atveri un aparāts darbojas ar palielinātu apgriezienu 
skaitu. Ierīci nekavējoties izslēdziet un iztukšojiet tvert-
ni.

 Putekļu sūkšanai no polsterētām mēbelēm izman-
tojiet uzgali polsterētu virsmu tīrīšanai.

Attēls 
 Uzgali polsterētu virsmu tīrīšanai var uzspraust uz-

reiz uz roktura vai uz savienojuma veidgabala.

Attēls 
 Izslēdziet aparātu un izņemiet tīkla kontaktdakšu.

Attēls 
 Noņemiet aparāta augšdaļu un iztukšojiet tvertni.

Attēls 
 Elektrības vadu un piederumus ievietojiet nodalīju-

mos uz aparāta. Uzglabājiet aparātu sausā telpā.

Aparāta apraksts

16 Filtra maisiņš 3x

Ekspluatācija / Apkalpošana

Piederumu montāža

Sausā sūkšana

Norādījumi par filtra maisiem

Darbs ar uzgali grīdas tīrīšanai 

Tepiķu tīrīšana 

Cietu virsmu tīrīšana

Mitrā sūkšana

Polsterējumu tīrīšana

Darba beigšana

Tvertnes iztukšošana

Aparāta uzglabāšana
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 Aparātu un piederumu daļas no plastmasas kopjiet 
ar standarta plastmasas tīrīšanas līdzekli.

 Tvertni un piederumus vajadzības gadījumā izska-
lojiet ar ūdeni un pirms atkārtotas lietošanas nožā-
vējiet.

Attēls 
 Patronfiltru vajadzības gadījumā izskalojiet tikai 

zem tekošas ūdens strūklas; neberziet vai netīriet 
to ar suku. Pirms montāžas ļaujiet tam pilnībā izžūt.

Ja aparāta iesūkšanas jauda samazinās, jāpārbauda 
sekojoši punkti.
 Aizsērējuši piederumi, sūcējšļūtene vai sūcējcau-

rules, likvidējiet aizsērējumu ar nūju.
 Pilns filtra maiss, ievietojiet jaunu filtra maisu.
 Netīrs patronfiltrs, izdauziet patronfiltru un vajadzī-

bas gadījumā izskalojiet zem tekošas ūdens strūk-
las.

 Nomainiet bojāto filtru.

RezervƝtas tiesƯbas veikt tehniskas izmaiņas!

Kopšana un tehniskā apkope

Palīdzība darbības traucējumu 
gadījumā

Vāja sūkšana

Tehniskie dati

Barošanas tīkla spriegums
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Tīkla drošinātājs (kūstošais) 10 A

Tvertnes tilpums 12 l

Ar rokturi uzņemamais 
ūdens daudzums

5,5 l

Ar grīdas tīrīšanas sprauslu 
uzņemamais ūdens dau-
dzums

3,0 l

Jauda Pnom 1000 W

Tīkla kabelis H 05VV-F2x0,75

Svars (bez pierīcēm) 4,5 kg

Skaņas spiediena līmenis 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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Gerbiamas kliente,
Prieš pirmą kartą pradedant naudotis 
prietaisu, būtina atidžiai perskaityti origi-
nalią instrukciją, ja vadovautis ir saugoti, 

kad ja galima būtų naudotis vėliau arba perduoti naujam 
savininkui.

Remiantis šioje naudojimo instrukcijoje pateiktais apra-
šymais ir saugumo nurodymais prietaisas gali būti nau-
dojamas kaip daugiafunkcis siurblys.
Šis prietaisas skirtas naudoti namų ūkyje ir nėra pritai-
kytas pramoniniam naudojimui.
– Saugokite prietaisą nuo lietaus. Nelaikykite jo lau-

ke.
– Jokiu būdu nesiurbkite šiuo prietaisu pelenų ir suo-

džių.
Prietaisą naudokite tik su originaliais KÄRCHER prie-
dais ir atsarginėmis dalimis.
Gamintojas neprisiima atsakomybės už galimą žalą, at-
siradusią naudojant prietaisą ne pagal paskirtǅ ar netin-
kamai jǅ valdant.

Pakuotės medžiagos gali būti perdirbamos. Ne-
išmeskite pakuočių kartu su buitinėmis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudotų prietaisų sudėtyje yra vertingų, antri-
niam žaliavų perdirbimui tinkamų medžiagų, to-
dėl jie turėtų būti atiduoti perdirbimo ǅmonėms. 
Todėl naudotus prietaisus šalinkite pagal atitin-
kamą antrinių žaliavų surinkimo sistemą.

Filtrai ir filtrų maišeliai pagaminti iš ekologiškų medžia-
gų
Juos galite šalinti kartu su buitinėmis atliekomis, jei ǅ 
juos nėra ǅsiurbti medžiagų, kurias šalinti su buitinėmis 
atliekomis yra draudžiama.
Nurodymai apie sudedamąsias medžiagas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias dalis rasite 
adresu: 
www.kaercher.com/REACH

Kiekvienoje šalyje galioja tos garantijos sąlygos, kurias 
nustato ǅgalioti pardavėjai. Galimus prietaiso gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pašalinsime nemoka-
mai, jei tokių gedimų priežastis buvo netinkamos me-
džiagos ar gamybos defektai. Dėl garantinio gedimų pa-
šalinimo kreipkitės ǅ pardavėją arba artimiausią klientų 
aptarnavimo tarnybą. Visuomet pateikite pirkimą patvir-
tinantǅ kasos kvitą.

Iškilus klausimams arba prietaisui sugedus, Jums pa-
dės mūsų KÄRCHER filialo darbuotojai.

Dažniausia naudojamų atsarginių dalių sąrašas pateik-
tas naudojimo instrukcijos pabaigoje.
Atsargines dalis ir priedus gausite iš pardavėjo arba 
Jūsų KÄRCHER filiale.

� PAVOJUS
– Prietaisą galima jungti tik ǅ 

kintamosios srovės tinklą. 
Ǆtampa turi atitikti prietaiso 
skydelyje nurodytą ǅtampą.

– Niekada nelieskite kištuko ir 
rozetės šlapiomis rankomis.

– Netraukite tinklo kištuko iš ro-
zetės laikydami už tinklo ka-
belio.

– Kiekvieną kartą prieš pradė-
dami naudoti prietaisą pati-
krinkite, ar nepažeistas elek-
tros laidas. Pažeistą elektros 
laidą nedelsdami pakeiskite 
oficialioje klientų aptarnavimo 
tarnyboje/elektros prietaisų 
remonto dirbtuvėse.

– Kad išvengtumėte nelaimingų 
atsitikimų su elektra, reko-
menduojame naudoti rozetes 
su jau ǅmontuotu apsauginiu 
laikinosios srovės jungikliu 
(maks. 30 mA vardinis pradi-
nis srovės stiprumas).

– Prieš pradėdami ǅprastinės ir 
techninės priežiūros darbus, 
išjunkite prietaisą ir ištraukite 
iš lizdo tinklo kištuką.

– Remonto darbus ir elektros 
ǅrangos darbus tinkamai atlikti 
gali tik ǅgaliota klientų aptar-
navimo tarnyba.

Turinys

Bendrieji nurodymai LT 5
Prietaiso aprašymas LT 7
Naudojimo pradžia/aptarnavimas LT 7
Priežiūra ir aptarnavimas LT 7
Pagalba gedimų atveju LT 8
Techniniai duomenys LT 8

Bendrieji nurodymai

Naudojimas pagal paskirtį

Aplinkos apsauga

Filtrų ir filtrų maišelių atliekų tvarkymas

Garantija

Klientų aptarnavimo tarnyba

Atsarginių dalių ir specialių priedų 
užsakymas

Saugos reikalavimai

106 LT



– 6

� ĮSPĖJIMAS
– Šis prietaisas nepritaikytas 

naudoti asmenims su fizine, 
sensorine ar dvasine negalia 
arba asmenims, neturintiems 
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) žinių, nebent pri-
žiūrint už saugą atsakingam 
asmeniui ir jam nurodant, 
kaip prietaisas turi būti nau-
dojamas. 

– Vaikai prietaisą gali naudoti, 
tik jei yra vyresni nei 8 metų ir 
atsakingas asmuo juos prižiū-
ri arba duoda nuorodas, kaip 
naudoti prietaisą ir vaikai su-
pranta prietaiso keliamus pa-
vojus.

– Vaikai negali žaisti su prietai-
su.

– Prižiūrėkite vaikus ir užtikrin-
kite, kad jie nežaistų su ǅren-
giniu.

– Vaikai negali prietaiso valyti ir 
atlikti naudotojo vykdomų 
techninės priežiūros darbų, 
jei jų neprižiūri kiti asmenys.

– Saugokite pakuotės plėveles 
nuo vaikų, galimas uždusimo 
pavojus!

– Išjunkite prietaisą prieš kie-
kvieną naudojimą ir valymą/
techninę priežiūrą.

– Gaisro pavojus. Nesiurbkite 
degančių arba smilkstančių 
daiktų.

– Draudžiama naudoti prietaisą 
sprogioje aplinkoje.

– Jei išsiskiria putos arba skys-
tis, tuoj pat išjunkite prietaisą 
arba ištraukite tinklo kištuką!

– Nenaudokite šveitiklių, stiklo 
ar universalių valiklių! Prietai-
so niekada nenardinkite ǅ 
vandenǅ.

Susimaišiusios su ǅtraukiamu 
oru tam tikros medžiagos gali 
sudaryti sprogius garus arba mi-
šinius.
Jokiu būdu nesiurbkite šių me-
džiagų:
– Sprogių arba degių dujų, 

skysčių ir dulkių (reaktyvių 
dulkių)

– Reaktyvių metalo dulkių 
(pvz., aliuminio, magnio, cin-
ko) kartu su stipriai šarminiais 
arba rūgštiniais valikliais

– Neskiestų rūgščių ir šarmų
– Organinių tirpiklių (pvz., ben-

zino, skiediklio, acetono, ma-
zuto).

Be to, šios medžiagos gali pa-
žeisti medžiagas, iš kurių paga-
mintas prietaisas.

� PAVOJUS
Nuoroda dėl tiesioginio pavo-
jaus, galinčio sukelti sunkius 
kūno sužalojimus ar mirtǅ.
� ĮSPĖJIMAS
Nuoroda dėl galimo pavojaus, 
galinčio sukelti sunkius kūno su-
žalojimus ar mirtǅ.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintǅ 
sukelti lengvus sužalojimus.
DĖMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, 
galinčio sukelti materialinius 
nuostolius.

Rizikos lygiai
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Išpakuodami prietaisą patikrinkite, ar netrūksta priedų ir 
ar nėra pažeidimų. Jei prietaisas pažeistas gabenimo 
metu, praneškite apie tai pardavėjui. 
Paveikslus rasite išlankstomame pus-
lapyje! 

1 Rezervuaras
2 Ǆjungiklis/išjungiklis
3 Siurbimo žarnos prijungimas
4 Elektros laido laikiklis
5 Rankena nešimui
6 Prietaiso galvutė su „Clip" užraktu
7 Siurbimo vamzdžių ir priedų dėklas
8 Maitinimo kabelis su kištuku
9 Varantieji ratai
10 Siurbimo žarna
11 Siurbimo vamzdžiai - 2 vnt. x 0,5 m
12 Antgalis grindims valyti, perjungiamas
13 Siaurasis antgalis
14 Antgalis minkštiems apmušalams
15 Filtro kasetė (ǅrengta prietaise)

DĖMESIO
Dirbkite tik su ǅdėtu kasetiniu filtru, tiek drėgnam, tiek 
sausam valymui!

Paveikslas
 Nuimkite prietaiso galvutę ir iš korpuso išimkite 

priedus.
Paveikslas
 Varančiuosius ratelius primontuokite prie rezervua-

ro dugno. Jei reikia, ǅdėkite filtro maišelǅ.
Paveikslas
 Prietaiso galvutę uždėkite ant korpuso ir uždaryki-

te.
Paveikslas
 Pritvirtinkite priedus.
Paveikslas
 Maitinimo kištuką ǅkiškite ǅ kištukinǅ lizdą ir ǅjunkite 

prietaisą.

DĖMESIO
Prieš dirbdami patikrinkite, ar nepažeistas filtras ir, jei 
reikia, pakeiskite jǅ.
Naudokite tik sausam valymui skirtą filtro kasetę.
 norėdami siurbti smulkias dulkes, ǅdėkite filtro mai-

šelǅ.

– Filtro maišelio užpildymo lygis priklauso nuo to, ko-
kie nešvarumai siurbiami.

– Siurbiant smulkias dulkes, smėlǅ ir pan., filtro mai-
šelis turi būti keičiamas dažniau.

– Užsikimšę filtro maišeliai gali sutrūkti, todėl laiku 
keiskite filtro maišelǅ!

DĖMESIO
Siurbdami atvėsusius pelenus būtinai naudokite atsky-
riklǅ.
Bazinės komplektacijos užsakymo Nr.: 2.863-139.0, 
ypatingos komplektacijos: 2.863-161.0.

Patarimas:
Grindų antgalǅ naudokite tik sausiems nešvarumams si-
urbti.

Paveikslas
 Koja paspauskite grindims skirto antgalio perjungi-

klǅ. Grindims skirto antgalio apačioje esantys šepe-
tiniai apvadėliai pasislepia.

Paveikslas
 Koja paspauskite grindims skirto antgalio perjungi-

klǅ. Grindims skirto antgalio apačioje išlenda šepe-
tiniai apvadėliai.

DĖMESIO
Nenaudokite filtro maišelio!
 Skysčiams ar šukėms surinkti naudokite rankeną.
 Jei reikia, grindų antgalis gali būti nustatytas kie-

toms grindų dangoms valyti. 
DĖMESIO
Prieš pradėdami naudoti grindų antgalǅ sausam valy-
mui, visiškai jǅ išdžiovinkite.
Pastaba: kai maišelis užsipildo, rodiklis uždaro siurbi-
mo angą, todėl padidėja variklio sūkių skaičius. Prietai-
są tuoj pat išjunkite ir ištuštinkite talpyklą.

 Minkštų apmušalų antgalǅ naudokite minkštiems 
baldams valyti.

Paveikslas
 Minkštų apmušalų antgalǅ galima prijungti tiesiai 

prie rankenos arba prie jungiamojo elemento.

Paveikslas
 Prietaisą išjunkite ir ištraukite kištuką.

Paveikslas
 Nuimkite prietaiso galvutę ir ištuštinkite rezervuarą.

Paveikslas
 Maitinimo laidą ir priedus sudėkite ǅ prietaisą. Prie-

taisą laikykite sausoje patalpoje.

 Prietaisą ir sintetines priedų dalis valykite paprastu 
sintetikos valikliu.

 Jei reikia, kamerą ir priedus išplaukite vandeniu ir 
prieš vėl naudodami išdžiovinkite.

Paveikslas
 Lizdinǅ filtrą, jei reikia, valykite tik po vandens srove; 

netrinkite ir nevalykite šepečiu. Prieš sumontuoda-
mi, palaukite, kol išdžius.

Prietaiso aprašymas

16 Filtro maišelis 3x

Naudojimo pradžia/aptarnavimas

Sumontuokite priedus

Sausas valymas

Pastabos dėl filtro maišelio

Grindų antgalio naudojimas

Kiliminių dangų siurbimas

Kietų paviršių siurbimas

Drėgnas valymas

Apmušalų valymas

Darbo pabaiga

Ištuštinkite rezervuarą.

Prietaiso laikymas

Priežiūra ir aptarnavimas
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Sumažėjus siurbiamajai galiai, patikrinkite:
 ar neužsikimšo priedai arba siurbimo vamzdis; ilgu 

virbu pašalinkite kamštǅ,
 ar nepilnas filtro maišelis; ǅdėkite naują maišelǅ.
 ar neužterštas lizdinis filtras; išpurtykite lizdinǅ filtrą 

ir, jei reikia, plaukite vandens srove.
 Jei filtras pažeistas, pakeiskite jǅ.

Gamintojas pasilieka teisę keisti techninius duomenis!

Pagalba gedimų atveju

Sumažėjęs siurbimo galingumas

Techniniai duomenys

Tinklo ǅtampa
1~50-60 Hz

220 - 240 V

Elektros tinklo saugiklis 
(inercinis)

10 A

Maišelio talpa 12 l

Vandens ėmimas su rankena 5,5 l

Vandens ėmimas su antga-
liu grindims.

3,0 l

Galingumas, Pnenn (nomina-
lus)

1000 W

Elektros laidas H 05VV-F2x0,75

Svoris (be priedų) 4,5 kg

Triukšmo lygis 
(EN 60704-2-1)

77 dB(A)
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ɒɚɧɨɜɧɢɣ ɩɨɤɭɩɟɰь!
ϣϹЄϹϸ ЃϹЄЌϼЀ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁяЀ ϶ϴЌЂϷЂ 
ЃЄϼЅІЄЂВ ЃЄЂЋϼІϴϽІϹ ЊВ ЂЄϼϷіЁϴϿАЁЇ 
іЁЅІЄЇϾЊіВ ϻ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊіК, ЃіЅϿя ЊАЂϷЂ 

ϸіϽІϹ ϶іϸЃЂ϶іϸЁЂ ЁϹК Іϴ ϻϵϹЄϹϺіІА КК ϸϿя ЃЂϸϴϿАЌЂϷЂ 
ϾЂЄϼЅІЇ϶ϴЁЁя ϴϵЂ ϸϿя ЁϴЅІЇЃЁЂϷЂ ϶ϿϴЅЁϼϾϴ.

ϣЄϼЅІЄіϽ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁЂ ϸϿя ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁя ϶іϸЃЂ϶іϸЁЂ 
ϸЂ ЂЃϼЅі϶, Ёϴ϶ϹϸϹЁϼЉ Ї ϸϴЁЂЀЇ ϾϹЄі϶ЁϼЊІ϶і ЃЂ ϹϾЅ-
ЃϿЇϴІϴЊіК, і ϶Ͼϴϻі϶ЂϾ ЃЂ ІϹЉЁіЊі ϵϹϻЃϹϾϼ Ѓіϸ ЋϴЅ ЄЂϵЂІϼ 
ϻ ЇЁі϶ϹЄЅϴϿАЁϼЀϼ ЃϼϿЂЅЂЅϴЀϼ.
ЦϹϽ ЃЄϼЅІЄіϽ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϼϽ ϸϿя ЃЄϼ϶ϴІЁЂϷЂ ϶ϼϾЂЄϼ-
ЅІϴЁЁя і ЁϹ ЃЄϼЅІЂЅЂ϶ϴЁϼϽ ϸЂ Ёϴ϶ϴЁІϴϺϹЁА ЃЄЂЀϼ-
ЅϿЂ϶ЂϷЂ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁя.
– ϡϹЂϵЉіϸЁЂ ϻϴЉϼЍϴІϼ ЃЄϼϿϴϸ ϶іϸ ϸЂЍЇ. ϡϹ ϻϵϹЄі-

ϷϴІϼ ЃЂϻϴ ЃЄϼЀіЍϹЁЁяЀ.
– ЗϴϵЂЄЂЁяєІАЅя ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴІϼ ЃЄϼϿϴϸЂЀ ЃЂЃіϿ Іϴ 

ЅϴϺЇ.
ϣЄϼЅІЄіϽ ЅϿіϸ ϻϴЅІЂЅЂ϶Ї϶ϴІϼ ІіϿАϾϼ ϻ ЃЄϼЁϴϿϹϺЁЂ-
ЅІяЀϼ Іϴ ϻϴЃϴЅЁϼЀϼ ЋϴЅІϼЁϴЀϼ, ЍЂ ϸЂЃЇЍϹЁі ϸϿя ϶ϼ-
ϾЂЄϼЅІϴЁЁя ЈіЄЀЂВ KARCHER.
ϖϼЄЂϵЁϼϾ ЁϹ ЁϹЅϹ ϶іϸЃЂ϶іϸϴϿАЁЂЅІі ϻϴ ϻϵϼІϾϼ, ϻϴ-
϶ϸϴЁі ЁϹ϶іϸЃЂ϶іϸЁϼЀ ϴϵЂ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿАЁϼЀ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁ-
ЁяЀ ЃЄϼЅІЄЂВ.

ϠϴІϹЄіϴϿϼ ЇЃϴϾЂ϶Ͼϼ ЃіϸϸϴВІАЅя ЃϹЄϹЄЂϵЊі 
ϸϿя ЃЂ϶ІЂЄЁЂϷЂ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁя. ϕЇϸА ϿϴЅϾϴ, ЁϹ 
϶ϼϾϼϸϴϽІϹ ЃϴϾЇ϶ϴϿАЁі ЀϴІϹЄіϴϿϼ ЄϴϻЂЀ іϻ ϸЂ-
ЀϴЌЁіЀ ЅЀіІІяЀ, ϶іϸϸϴϽІϹ КЉ ϸϿя ЃЂ϶ІЂЄЁЂϷЂ 
϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁя.
ϥІϴЄі ЃЄϼЅІЄЂК ЀіЅІяІА ЊіЁЁі ЀϴІϹЄіϴϿϼ, ЍЂ 
ЀЂϺЇІА ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼЅя ЃЂ϶ІЂЄЁЂ. ϦЂЀЇ, 
ϵЇϸА ϿϴЅϾϴ, ЇІϼϿіϻЇϽІϹ ЅІϴЄі ЃЄϼЅІЄЂК ϻϴ ϸЂЃЂ-
ЀЂϷЂВ ЅЃϹЊіϴϿАЁϼЉ ЅϼЅІϹЀ ϻϵЂЄЇ ЅЀіІІя.

ϨіϿАІЄ Іϴ ЈіϿАІЄЇ϶ϴϿАЁϼϽ ЀіЌЂϾ ϶ϼϷЂІЂ϶ϿϹЁі ϻ ϹϾЂ-
ϿЂϷіЋЁЂ ϵϹϻЃϹЋЁϼЉ ЀϴІϹЄіϴϿі϶.
ϳϾЍЂ ϶ЂЁϼ ЁϹ ЀіЅІяІА ЄϹЋЂ϶ϼЁ, ЍЂ ϻϴϵЂЄЂЁϹЁі ϸϿя 
ЇІϼϿіϻϴЊіК ϸЂЀϴЌЁАЂϷЂ ЅЀіІІя, ϖϼ ЀЂϺϹІϹ ЇІϼϿіϻЇ϶ϴ-
Іϼ КЉ ϻі ϻ϶ϼЋϴϽЁϼЀ ϸЂЀϴЌЁіЀ ЅЀіІІяЀ.
Іɧɫɬɪɭɤɰіʀ іɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя ɤɨɦɩɨɧɟɧɬіɜ (REACH)
АϾІЇϴϿАЁі ϶іϸЂЀЂЅІі ЃЄЂ ϾЂЀЃЂЁϹЁІϼ Ёϴ϶ϹϸϹЁі Ёϴ 
϶Ϲϵ-϶ЇϻϿі ϻϴ ϴϸЄϹЅЂВ: 
www.kaercher.com/REACH

ϧ ϾЂϺЁіϽ ϾЄϴКЁі ϸіВІА ЇЀЂ϶ϼ ϷϴЄϴЁІіК, ϶ϼϸϴЁі ЁϴЌϼЀϼ 
ϾЂЀЃϹІϹЁІЁϼЀϼ ІЂ϶ϴЄϼЅІ϶ϴЀϼ ϻі ϻϵЇІЇ. ϡϹЃЂϿϴϸϾϼ ϶ 
ЄЂϵЂІі ЃЄϼЅІЄЂВ Ѐϼ ЇЅЇ϶ϴєЀЂ ϵϹϻЃϿϴІЁЂ ЃЄЂІяϷЂЀ 
ІϹЄЀіЁЇ ϸіК ϷϴЄϴЁІіК, яϾЍЂ ϶ЂЁϼ ϶ϼϾϿϼϾϴЁі ϵЄϴϾЂЀ Ѐϴ-
ІϹЄіϴϿЇ Ћϼ ЃЂЀϼϿϾϴЀϼ ϶ϼϷЂІЂ϶ϿϹЁЁя. ϧ ϷϴЄϴЁІіϽЁЂЀЇ 
϶ϼЃϴϸϾЇ ϻ϶ϹЄІϴϽІϹЅА, ϵЇϸА ϿϴЅϾϴ, ϻ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁяЀ Іϴ 
ϸЂϾЇЀϹЁІϴЀϼ, ЍЂ ЃіϸІ϶ϹЄϸϺЇВІА ЃЂϾЇЃϾЇ ЃЄϼЅІЄЂВ, 
ϸЂ ϖϴЌЂϷЂ ІЂЄϷЂ϶ЂϷЂ ϴϷϹЁІϴ ϴϵЂ ϸЂ ЃЄϼ϶ϹϸϹЁϼЉ ЁϼϺ-
ЋϹ ЃЇЁϾІі϶ ϷϴЄϴЁІіϽЁЂϷЂ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁя ϾϿієЁІі϶.

З ЄіϻЁϼЉ ЃϼІϴЁА Іϴ ϶ Єϴϻі ЃЂϿЂЀЂϾ ϖϴЀ ϸЂЃЂЀЂϺЇІА 
ЁϴЌі ЃЄϹϸЅІϴ϶ЁϼϾϼ ЈіϿіϴϿЇ KÄRCHER.

АЅЂЄІϼЀϹЁІ ϻϴЃϴЅЁϼЉ ЋϴЅІϼЁ, ЍЂ ЋϴЅІЂ ЁϹЂϵЉіϸЁі, 
ЀЂϺЁϴ ϻЁϴϽІϼ ϶ ϾіЁЊі іЁЅІЄЇϾЊіК ЃЂ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊіК.
ЗϴЃϴЅЁі ЋϴЅІϼЁϼ Іϴ ЅЃϹЊіϴϿАЁϹ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁя ϖϼ ϻЀЂ-
ϺϹІϹ ЂІЄϼЀϴІϼ Ї ϖϴЌϹϷЂ ϸϼϿϹЄϴ ϴϵЂ Ї ЈіϿіϴϿі ЈіЄЀϼ 
KÄRCHER.

�НϙϕϙЗϣϙКА
– ɉɪɢɫɬɪіɣ ɫɥіɞ ɜɦɢɤɚɬɢ 

ɥɢшɟ ɞɨ ɡɦіɧɧɨɝɨ ɫɬɪɭɦɭ. 
ɇɚɩɪɭɝɚ ɩɨɜɢɧɧɚ ɜіɞɩɨɜіɞɚ-
ɬɢ ɜɤɚɡɚɧɢɦ ɧɚ ɮіɪɦɨɜіɣ 
ɬɚɛɥɢɱці ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞɚɧɢɦ 
ɳɨɞɨ ɧɚɩɪɭɝɢ.

– ɇіɤɨɥɢ ɧɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫь ɦɟ-
ɪɟɠɧɨɝɨ шɬɟɤɟɪɭ ɬɚ ɪɨ-
ɡɟɬɤɢ ɜɨɥɨɝɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.

– ɇɟɦɨɠɧɚ ɜɢɬɹɝɭɜɚɬɢ ɦɟ-
ɪɟɠɧɢɣ шɬɟɤɟɪ іɡ ɪɨɡɟɬɤɢ 
ɡɚ ɦɟɪɟɠɧɢɣ шɧɭɪ.

– ɉɟɪɟɜіɪɹɬɢ ɩіɞɤɥɸɱɟɧɧɹ 
ɩɪɢɥɚɞɭ ɞɨ ɦɟɪɟɠі ɧɚ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬ ɩɨшɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɟɪɟɞ 
ɤɨɠɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ. 
Зɚɦіɧіɬь ɞɟɮɟɤɬɧɢɣ ɩɪɨ-
ɜіɞ ɱɟɪɟɡ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɭ 
ɫɟɪɜіɫɧɭ ɫɥɭɠɛɭ/ɟɥɟɤɬɪɢ-
ɤɚ.

Зɦіɫɬ
ЗϴϷϴϿАЁі ϶Ͼϴϻі϶Ͼϼ UK 5
ϢЃϼЅ ЃЄϼЅІЄЂВ UK 7
ϖ϶ϹϸϹЁЁя ϶ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊіВ / ϙϾЅЃϿЇϴІϴ-
Њія UK 7
ϘЂϷϿяϸ Іϴ ІϹЉЁіЋЁϹ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁя UK 8
ϘЂЃЂЀЂϷϴ Ї ϶ϼЃϴϸϾЇ ЁϹЃЂϿϴϸЂϾ UK 8
ϦϹЉЁіЋЁі ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ UK 8

Зɚɝɚɥьɧі ɜɤɚɡіɜɤɢ

ɉɪɚɜɢɥьɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя

Ɉхɨɪɨɧɚ ɞɨɜɤіɥɥя

ɍɬɢɥіɡɚɰія ɮіɥьɬɪɚ ɬɚ ɮіɥьɬɪɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɦішɤɚ

Ƚɚɪɚɧɬія

ɋɥɭɠɛɚ ɩіɞɬɪɢɦɤɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱіɜ

Зɚɦɨɜɥɟɧɧя ɡɚɩɚɫɧɢх ɱɚɫɬɢɧ ɬɚ 
ɫɩɟɰіɚɥьɧɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧя

ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ
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– Щɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɳɚɫɧɢɯ 
ɜɢɩɚɞɤіɜ ɩіɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɥɚɞіɜ, 
ɦɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɦɨ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɪɨɡɟɬɤɢ ɡ ɩɨ-
ɩɟɪɟɞɧьɨ ɭɜіɦɤɧɟɧɢɦ ɚɜɬɨ-
ɦɚɬɨɦ ɡɚɯɢɫɬɭ ɜіɞ ɬɨɤɭ 
ɜɢɬɨɤɭ (ɦɚɤɫ. 30 ɦА ɫɢɥɢ 
ɬɨɤɭ ɧɨɦіɧɚɥьɧɨʀ ɞіʀ).

– ɉіɞ ɱɚɫ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɛɭɞь-
ɹɤɢɯ ɪɨɛіɬ ɡ ɞɨɝɥɹɞɭ ɬɚ 
ɬɟɯɧіɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧ-
ɧɹ ɚɩɚɪɚɬ ɫɥіɞ ɜɢɦɤɧɭɬɢ, ɚ 
ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ шɧɭɪ - ɜɢɬɹɝɬɢ 
ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

– Ɋɟɦɨɧɬɧі ɪɨɛɨɬɢ ɬɚ ɪɨɛɨ-
ɬɢ ɡ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦɢ ɜɭɡɥɚ-
ɦɢ ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɬіɥь-
ɤɢ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɚ ɫɥɭɠɛɚ 
ɫɟɪɜіɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.

�ϣϢϣϙϤϙϘϚϙННЯ
– Ціɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟ-

ɧɢɣ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɥɸɞьɦɢ ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮі-
ɡɢɱɧɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɚɛɨ 
ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɹ-
ɦɢ ɚɛɨ ɡ ɜіɞɫɭɬɧіɫɬɸ ɞɨɫɜі-
ɞɭ ɣ/ɚɛɨ ɜіɞɫɭɬɧіɫɬɸ ɜіɞɩɨ-
ɜіɞɧɢɯ ɡɧɚɧь, ɡɚ ɜɢɧɹɬɤɨɦ 
ɜɢɩɚɞɤіɜ, ɤɨɥɢ ɜɨɧɢ ɡɧɚɯɨ-
ɞɹɬьɫɹ ɩіɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ ɜіɞɩɨ-
ɜіɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ɛɟɡɩɟɤɭ ɨɫɨɛɢ 
ɚɛɨ ɨɬɪɢɦɭɸɬь ɜіɞ ɧɟʀ 
ɜɤɚɡіɜɤɢ ɩɨ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɸ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭɫɜі-
ɞɨɦɥɸɸɬь ɦɨɠɥɢɜі ɪɢɡɢɤɢ. 

– Дɨɩɭɫɤɚєɬьɫɹ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧ-
ɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞіɬьɦɢ, ɹɤі 
ɞɨɫɹɝɥɢ 8-ɪіɱɧɨɝɨ ɜіɤɭ, ɡɧɚ-
ɯɨɞɹɬьɫɹ ɩіɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ ɨɫɨ-
ɛɢ, ɜіɞɩɨɜіɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ʀɯ ɛɟɡ-

ɩɟɤɭ, ɚɛɨ ɹɤі ɨɬɪɢɦɚɥɢ іɧ-
ɫɬɪɭɤціʀ іɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜіɞ ɬɚɤɨʀ ɨɫɨɛɢ, 
ɚ ɬɚɤɨɠ ɭɫɜіɞɨɦɥɸɸɬь 
ɦɨɠɥɢɜі ɪɢɡɢɤɢ.

– ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞіɬɹɦ ɝɪɚ-
ɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ.

– ɋɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ 
ɞіɬɢ ɧɟ ɝɪɚɥɢ іɡ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨєɦ.

– ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞіɬɹɦ ɩɪɨ-
ɜɨɞɢɬɢ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɬɚ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ.

– ɉɚɤɭɜɚɥьɧɭ ɩɥіɜɤɭ ɬɪɢɦɚɣ-
ɬɟ ɩɨɞɚɥі ɜіɞ ɞіɬɟɣ, іɫɧɭє 
ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ ɡɚɞɭшɟɧɧɹ!

– ɉɪɢɫɬɪіɣ ɫɥіɞ ɜіɞɤɥɸɱɚɬɢ 
ɩіɫɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧ-
ɧɹ і ɩɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ/ɬɟɯɧіɱɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.

– ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɠɟɠі. ɇɟ ɞɨɩɭ-
ɫɤɚɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɩɚɥɚ-
ɸɱɢɯ ɚɛɨ ɬɥіɸɱɢɯ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬіɜ.

– Ɋɨɛɨɬɚ ɭ ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱ-
ɧɢɯ ɭɦɨɜɚɯ ɧɟ ɞɨɡɜɨɥɹєɬь-
ɫɹ.

– ɉɪɢ ɭɬɜɨɪɟɧɧі ɩіɧɢ ɚɛɨ 
ɜɢɬіɤɚɧɧі ɪіɞɢɧɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ 
ɫɥіɞ ɧɟɝɚɣɧɨ ɜɢɤɥɸɱɢɬɢ 
ɚɛɨ ɜіɞ'єɞɧɭɜɚɬɢ ɜіɞ ɟɥɟɤ-
ɬɪɨɦɟɪɟɠі.

– ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɫɨ-
ɛɢ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɞɥɹ ɫɤɥɚ 
ɚɛɨ ɭɧіɜɟɪɫɚɥьɧі ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ 
ɱɢɳɟɧɧɹ! Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ 
ɡɚɧɭɪɸɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɭ ɜɨ-
ɞɭ.
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ɉɟɜɧі ɪɟɱɨɜɢɧɢ ɦɨɠɭɬь ɫɬɜɨ-
ɪɸɜɚɬɢ ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧі 
ɝɚɡɢ ɚɛɨ ɫɭɦіші, ɡɦішɭɸɱɢɫь ɡі 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɢɦ ɩɨɜіɬɪɹɦ.
ɇіɤɨɥɢ ɧɟ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɬɢ ɩɢɥɨ-
ɫɨɫɨɦ ɧɚɫɬɭɩɧі ɪɟɱɨɜɢɧɢ:
– Вɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧі ɚɛɨ ɝɨ-

ɪɸɱі ɝɚɡɢ, ɪіɞɢɧɢ ɚɛɨ ɩɢɥ 
(ɪɟɚɤɬɢɜɧɢɣ ɩɢɥ)

– Ɋɟɚɤɬɢɜɧɢɣ ɦɟɬɚɥɟɜɢɣ 
ɩɢɥ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɚɥɸɦіɧіɣ, 
ɦɚɝɧіɣ, цɢɧɤ) ɭ ɫɩɨɥɭці ɡ 
ɫɢɥьɧɨɥɭɠɧɢɦɢ ɬɚ ɤɢɫɥɨɬ-
ɧɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧ-
ɧɹ

– ɇɟɪɨɡɜɟɞɟɧі ɫɢɥьɧі ɤɢɫɥɨ-
ɬɢ ɬɚ ɥɭɝɢ

– Оɪɝɚɧіɱɧі ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ (ɧɚ-
ɩɪɢɤɥɚɞ, ɛɟɧɡɢɧ, ɪɨɡɪіɞɠɭ-
ɜɚɱ ɮɚɪɛɢ, ɚцɟɬɨɧ, ɦɚ-
ɡɭɬ).

Дɨ ɬɨɝɨ ɠ, ці ɪɟɱɨɜɢɧɢ ɦɨ-
ɠɭɬь ɩɨшɨɞɢɬɢ ɦɚɬɟɪіɚɥɢ, 
ɳɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬьɫɹ ɭ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨʀ.

�НϙϕϙЗϣϙКА
Вɤɚɡіɜɤɚ ɳɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤɚ 
ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧьɨ ɡɚɝɪɨɠɭє ɬɚ 
ɩɪɢɡɜɨɞɢɬь ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ 
ɱɢ ɫɦɟɪɬі.
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙННЯ
Вɤɚɡіɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧціɣɧɨ 
ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚ-
ціʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬі.
� ϢϕϙϤϙϚНϢ
Вɤɚɡіɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧціɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚціʀ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ 
ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɥɟɝ-
ɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.

УВАϗА
Вɤɚɡіɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨ-
ɬɟɧціɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧіɣ ɫɢɬɭɚ-
ціʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɦɚ-
ɬɟɪіɚɥьɧі ɡɛɢɬɤɢ.

ϣЄϼ ЄЂϻЃϴϾЇ϶ϴЁЁі ЃϹЄϹ϶іЄІϹ ϶ЀіЅІ ЇЃϴϾЂ϶Ͼϼ Ёϴ Ёϴя϶-
ЁіЅІА ϸЂϸϴІϾЂ϶ЂϷЂ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁя Ћϼ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁА. ϧ ϶ϼ-
ЃϴϸϾЇ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁА ЃЄϼ ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁі ЃЂ϶іϸЂЀІϹ 
ЃЄЂ ЊϹ Ѕ϶ЂєЀЇ ЃЄЂϸϴ϶ЊВ. 
Зɨɛɪɚɠɟɧɧя ɞɢɜ. ɧɚ ɪɨɡɜɨɪɨɬі!

1 ϕϴϾϼ
2 ϖϼЀϼϾϴЋ
3 ϠіЅЊϹ Ѓіϸ'єϸЁϴЁЁя ЌϿϴЁϷЇ
4 ЗϵϹЄіϷϴЁЁя, КϴϵϹϿА ϸϿя ЃЄϼєϸЁϴЁЁя ϸЂ ЀϹЄϹϺ
5 ϤЇЋϾϴ
6 КЄϼЌϾϴ ЃЄϼЅІЄЂВ іϻ ϻϴЀϾЂЀ
7 ϠіЅЊϹ ϶ϾϿϴϸϴЁЁя ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿАЁϼЉ ІЄЇϵЂϾ Іϴ ЃЄϼ-

Ͽϴϸϸя
8 ϠϹЄϹϺϹ϶ϼϽ ϾϴϵϹϿА ϻ ϶ϼϿϾЂВ
9 КЂϿіЍϴІϴ
10 ϖЅЀЂϾІЇВЋϼϽ ЌϿϴЁϷ
11 ϖЅЀЂϾІЇВЋі ІЄЇϵϾϼ 2 x 0,5 Ѐ
12 ϥЂЃϿЂ ϸϿя ЃіϸϿЂϷϼ, ЃϹЄϹϾϿВЋϴєІАЅя
13 ϥЂЃϿЂ ϸϿя ϻϴЃЂ϶ЁϹЁЁя
14 ϡϴЅϴϸϾϴ ϸϿя Ђϵϵϼ϶Ͼϼ
15 ϣϴІЄЂЁЁЏϽ ЈϼϿАІЄ (ЇϺϹ ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁ ϶ ЃЄϼϵЂЄϹ)

УВАϗА
ɉɪɚцɸɜɚɬɢ ɡɚɜɠɞɢ ɡі ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɦ ɩɚɬɪɨɧɧɢɦ 
ɮіɥьɬɪɨɦ, ɹɤ ɩɪɢ ɜɨɥɨɝɨɦɭ, ɬɚɤ і ɩɪɢ ɫɭɯɨɦɭ ɩɪɢɛɢ-
ɪɚɧɧі!

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ЗЁяІϼ ϾЄϼЌϾЇ ЃЄϼЅІЄЂВ Іϴ ϶ϼІяϷЁЇІϼ ϸЂϸϴІϾЂ϶Ϲ 

ЂϵϿϴϸЁϴЁЁя ϻ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЇ.
ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϖЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ϾЂϿіЍϴІϴ ϻЁϼϻЇ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ. ϣЄϼ ЁϹ-

ЂϵЉіϸЁЂЅІі ϶ЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ЈіϿАІЄЇ϶ϴϿАЁϼϽ ЀіЌЂϾ.
ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϢϸяϷЁЇІϼ ϾЄϼЌϾЇ ЃЄϼЅІЄЂВ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ Іϴ ϻϴ-

ϾЄϼІϼ КК.
ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϣіϸ'єϸЁϴІϼ ϴϾЅϹЅЇϴЄϼ.
ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϖЅІϴ϶ІϹ ЌІϹЃЅϹϿАЁЇ ϶ϼϿϾЇ ϸЂ ЄЂϻϹІϾϼ і Ї϶іЀϾЁіІА 

ЃЄϼϿϴϸ.

Ɋіɜɟɧь ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ

Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

16 ϨіϿАІЄЇ϶ϴϿАЁЏϽ Ѐі-
ЌЂϾ

3x

ȼɜɟɞɟɧɧя ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіɸ / 
ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰія

Зɦɨɧɬɭɜɚɬɢ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧя
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УВАϗА
ɉɟɪɟɞ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ ɫɥіɞ ɩɟɪɟɜіɪɢɬɢ ɮіɥьɬɪ ɧɚ 
ɧɚɹɜɧіɫɬь ɩɨшɤɨɞɠɟɧь і, ɡɚ ɩɨɬɪɟɛɢ, ɡɚɦіɧɢɬɢ.
ɉɪɚцɸɜɚɬɢ ɬіɥьɤɢ ɡ ɫɭɯɢɦ ɩɚɬɪɨɧɧɢɦ ɮіɥьɬɪɨɦ!
 ϘϿя ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁя ϸЄіϵЁЂϷЂ ЃϼϿЇ ЅϿіϸ ϻϴЅІЂЅЂ-

϶Ї϶ϴІϼ ЀіЌЂϾ ϸϿя ϻϵЂЄЇ ЃϼϿЇ.

– ϥІЇЃіЁА ϻϴЃЂ϶ЁϹЁЁя ЈіϿАІЄЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ЀіЌϾЇ ϻϴ-
ϿϹϺϼІА ϶іϸ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЂϷЂ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЁя.

– ϣЄϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁі ЃϼϿЇ, ЃіЅϾЇ Іϴ іЁ. ЅϿіϸ ЋϴЅІіЌϹ 
ϻЀіЁВ϶ϴІϼ ЈіϿАІЄЇ϶ϴϿАЁϼϽ ЀіЌЂϾ.

– ϖЅІϴЁЂ϶ϿϹЁіϽ ЀіЌЂϾ ϸϿя ϻϵЂЄЇ ЃϼϿЇ ЀЂϺϹ ϿЂЃ-
ЁЇІϼ, ІЂЀЇ ϽЂϷЂ ЅϿіϸ Ѕ϶ЂєЋϴЅЁЂ ϻϴЀіЁіІА.

УВАϗА
Вɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɯɨɥɨɞɧɨɝɨ ɩɨɩɟɥɭ ɡɞіɣɫɧɸɜɚɬɢ 
ɬіɥьɤɢ іɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ ɩɨɩɟɪɟɞɧьɨɝɨ ɜіɞɫіɤɚɱɚ.
ϡЂЀϹЄ ϸϿя ϻϴЀЂ϶ϿϹЁЁя, ϵϴϻЂ϶Ϲ ϶ϼϾЂЁϴЁЁя: 2.863-
139.0, ЃЄϹЀіЇЀ-϶ϼϾЂЁϴЁЁя: 2.863-161.0.

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰія:
ЗϴЅІЂЅЂ϶Ї϶ϴІϼ ЁϴЅϴϸЂϾ ϸϿя ЃіϸϿЂϷϼ ІіϿАϾϼ ϸϿя ϶іϸ-
ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁя ЅЇЉЂϷЂ ϵЄЇϸЇ.

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϡϴІϼЅЁЇІϼ ЁЂϷЂВ Ёϴ ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЍіІϾϼ ϸϿя ЃіϸϿЂ-

Ϸϼ. ϡϴ ЁϼϺЁіϽ ЋϴЅІϼЁі ЅЂЃϿϴ ϸϿя ЃіϸϿЂϷϼ ЍϹІϼЁϴ 
ϻЁϼϾϿϴ.

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϡϴІϼЅЁЇІϼ ЁЂϷЂВ Ёϴ ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЍіІϾϼ ϸϿя ЃіϸϿЂ-

Ϸϼ. ϡϴ ЁϼϺЁіϽ ЋϴЅІϼЁі ЅЂЃϿϴ ϸϿя ЃіϸϿЂϷϼ ϻ'я϶ϼϿϴ-
Ѕя ЍіІϾϴ.

УВАϗА
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɮіɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɦішɨɤ!
 ϤіϸϼЁϼ ϴϵЂ ЋϹЄϹЃ'я ЃіϸЁіЀϴІϼ ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ ЄЇ-

ϾЂяІϾϼ.
 Зϴ ЁϹЂϵЉіϸЁЂЅІі ЁϴЅϴϸЂϾ ϸϿя ЃіϸϿЂϷϼ ЀЂϺϹ ϻϴ-

ЅІЂЅЂ϶Ї϶ϴІϼЅА ϻ ЁϴϿϴЌІЇ϶ϴЁЁяЀϼ ϸϿя І϶ϹЄϸЂК 
ЃіϸϿЂϷϼ. 

УВАϗА
ɉіɫɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɧɚɫɚɞɨɤ ɞɥɹ ɩіɞɥɨɝɢ ɩɨɜɢɧɟɧ 
ɩɨɜɧіɫɬɸ ɜɢɫɨɯɧɭɬɢ ɩɟɪш, ɧіɠ ɣɨɝɨ ɦɨɠɧɚ ɛɭɞɟ ɡɚ-
ɫɬɨɫɭɜɚɬɢ ɡɧɨɜɭ ɞɥɹ ɫɭɯɨɝɨ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ.
ȼɤɚɡіɜɤɚ: ϳϾЍЂ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ЃЂ϶ЁϼϽ, ЃЂЃϿϴ϶ЂϾ ϻϴϾЄϼ-
϶ϴє ЂІ϶іЄ ϸϿя ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁя і ЃЄϼЅІЄіϽ ЃЄϴЊВє ϻ ϵіϿА-
ЌϼЀ ЋϼЅϿЂЀ ЂϵϹЄІі϶. ϡϹϷϴϽЁЂ ϶ϼЀϾЁЇІϼ ЃЄϼЅІЄіϽ Іϴ 
϶ϼЃЂЄЂϺЁϼІϼ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ.

 ЗϴЅІЂЅЂ϶Ї϶ϴІϼ ЁϴЅϴϸЂϾ ϸϿя Ђϵϵϼ϶Ͼϼ ϸϿя ϶іϸ-
ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁя ϻ Ѐ'яϾϼЉ ЀϹϵϿі϶.

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϡϴЅϴϸЂϾ ϸϿя Ђϵϵϼ϶Ͼϼ ЀЂϺϹ ϶ЅІϴ϶ϿяІϼЅА ϵϹϻЃЂ-

ЅϹЄϹϸЁАЂ ϶ ЄЇϾЂяІϾЇ ϴϵЂ ϻ'єϸЁЇ϶ϴϿАЁЇ ϸϹІϴϿА.

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϖϼЀϾЁЇІϼ ЃЄϼЅІЄіϽ Іϴ ϶ϼІяϷЁЇІϼ ЌІϹϾϹЄ.

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ЗЁяІϼ ϾЄϼЌϾЇ ЃЄϼЅІЄЂВ Іϴ ϶ϼϸϴϿϼІϼ ϶ЀіЅІ ϻ ЄϹ-

ϻϹЄ϶ЇϴЄЇ.

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϥϾϿϴЅІϼ ϾϴϵϹϿА Ϻϼ϶ϿϹЁЁя ϶іϸ ϹϿϹϾІЄЂЀϹЄϹϺі Іϴ 

ЃЄϼЁϴϿϹϺЁЂЅІі Ёϴ ЃЄϼЅІЄЂК. ЗϵϹЄіϷϴІϼ ЃЄϼЅІЄіϽ ϶ 
ЅЇЉϼЉ ЃЄϼЀіЍϹЁЁяЉ.

 ϢЋϼЍЇ϶ϴІϼ ЃЄϼЅІЄіϽ Іϴ ϴϾЅϹЅЇϴЄϼ ϻ ЃϿϴЅІЀϴЅϼ 
ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ ЅІϴЁϸϴЄІЁϼЉ ϻϴЅЂϵі϶ ϸϿя ЋϼЍϹЁЁя 
϶ϼЄЂϵі϶ ϻ ЃϿϴЅІЀϴЅϼ.

 ϕϴϾ Іϴ ЃЄϼϿϴϸϸя ϶ Єϴϻі ЁϹЂϵЉіϸЁЂЅІі ЃЄЂЀϼІϼ ϶Ђ-
ϸЂВ Іϴ ЃЄЂЅЇЌϼІϼ ЃϹЄϹϸ ЁϴЅІЇЃЁϼЀ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁ-
ЁяЀ.

ϤϼЅЇЁЂϾ 
 ϧ Єϴϻі ЃЂІЄϹϵϼ ЃЄЂ϶ЂϸϼІϼ ЂЋϼЍϹЁЁя ЃϴІЄЂЁЁЂϷЂ 

ЈіϿАІЄЇ Ѓіϸ ЅІЄЇЀϹЁϹЀ ϶Ђϸϼ. ϡϹ ϶ϼІϼЄϴІϼ і ЁϹ 
ЋϼЅІϼІϼ іϻ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁяЀ ЍіІϾϼ.  ϣϹЄϹϸ ϶ЅІϴЁЂ϶-
ϿϹЁЁяЀ ЃЂ϶ЁіЅІВ ϶ϼЅЇЌϼІϼ.

ϧ ϶ϼЃϴϸϾЇ ϻЁϼϺϹЁЁя ЅϼϿϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁя ЃϹЄϹ϶іЄІϹ 
ЁϴЅІЇЃЁϹ.
 ШϿϴЁϷ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁя ϴϵЂ ІЄЇϵϾϴ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁя 

ϻϴϵϼϿϼЅя. ϖϼϸϴϿіІА ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЁя ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ 
ЅІϹЄϺЁя.

 ϠіЌЂϾ ϸϿя ϻϵЂЄЇ ЃϼϿЇ ϻϴЃЂ϶ЁϹЁϼϽ, ϶ЅІϴ϶ϼІϼ ЁЂ-
϶ϼϽ ЀіЌЂϾ.

 ϣϴІЄЂЁЁϼϽ ЈіϿАІЄ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁϼϽ. ϖϼІЄЇЅϼІϼ 
϶ЀіЅІ ЃϴІЄЂЁЇ Іϴ ЃЄЂЀϼІϼ ЃϴІЄЂЁЁϼϽ ЈіϿАІ Ѓіϸ 
ЅІЄЇЀϹЁϹЀ ϶Ђϸϼ.

 ЗϴЀіЁϼІϼ ЇЌϾЂϸϺϹЁϼϽ ЈіϿАІЄ.

ϠЂϺϿϼві ϻЀіЁϼ Ї кЂЁЅІЄЇкціК ЃЄϼЅІЄЂю!

ɉɢɥɨɫɨɫ ɞɥя ɫɭхɨʀ ɨɱɢɫɬɤɢ

ȼɤɚɡіɜɤɢ ɳɨɞɨ ɮіɥьɬɪɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɦішɤɚ

Ɋɨɛɨɬɚ ɡ ɧɚɫɚɞɤɨɸ ɞɥя ɩіɞɥɨɝɢ

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɤɢɥɢɦіɜ

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɬɜɟɪɞɢх ɩɨɜɟɪхɨɧь

ȼɨɥɨɝɟ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧя

Чɢɳɟɧɧя ɨɛɛɢɜɤɢ

Зɚɤіɧɱɟɧɧя ɪɨɛɨɬɢ

ɋɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ

Зɛɟɪіɝɚɧɧя ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ⱦɨɝɥяɞ ɬɚ ɬɟхɧіɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя

Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

Зɧɢɠɟɧɧя ɫɢɥɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧя

Ɍɟхɧіɱɧі хɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
ϡЂЀіЁϴϿАЁϴ ЁϴЃЄЇϷϴ
1~50-60 Hz

220 - 240 ϖ

ЗϴЃЂϵіϺЁϼϾ (іЁϹЄЊіϽЁϼϽ) 10 A

ϠіЅІϾіЅІА ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЇ 12 l

ϖϺϼІЂϾ ϶Ђϸϼ ЄЇϾЂяІϾЂВ 5,5 l

ϖϺϼІЂϾ ϶Ђϸϼ ЁϴЅϴϸϾЂВ 
ϸϿя ЃіϸϿЂϷϼ

3,0 l

ϣЂІЇϺЁіЅІА PЁЂЀіЁϴϿАЁϴ 1000 ϖІ
ϠϹЄϹϺϹ϶ϼϽ ϾϴϵϹϿА H 05VV-F2x0,75

϶ϴϷϴ (ϵϹϻ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁя) 4,5 ϾϷ
Ϥі϶ϹЁА ϻ϶ЇϾЂ϶ЂϷЂ ІϼЅϾЇ 
(EN 60704-2-1)

77 ϸϕ(А)
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Ԕԝɪɦɟɬɬі ɬԝɬыɧɭшы,
ϕұϽЏЀϸЏ ϴϿғϴЌԕЏ ԕЂϿϸϴЁЇ ϴϿϸЏЁϸϴ 
ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ЁұЅԕϴЇЏЁ ЀұԕϼяІ ЂԕЏЃ 
ЌЏғЏңЏϻ, ЁұЅԕϴЇϿϴЄϸЏ ЂЄЏЁϸϴЃ, 

ϾϹϽіЁϷі ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ үЌіЁ ЁϹЀϹЅϹ ЂЅЏ ϴЃЃϴЄϴІІЏ ϾϹϽіЁ 
ЃϴϽϸϴϿϴЁϴІЏЁ ІұϿғϴϿϴЄ үЌіЁ ЅϴԕІϴЃ ԕЂϽЏңЏϻ.

ϢЅЏ ԕЂϿϸϴЁЇ ІЇЄϴϿЏ ЁұЅԕϴЇϿЏԕІϴ ϵϹЄіϿϷϹЁ 
ЅϼЃϴІІϴЀϴϿϴЄ ЀϹЁ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϾ ЁұЅԕϴЇϿϴЄЏЁϴ ЅəϽϾϹЅ, 
ϵұϽЏЀ əЀϵϹϵϴЃ ЅЂЄғЏЌ ЄϹІіЁϸϹ ԕЂϿϸϴЁЏϿЇғϴ 
ϴЄЁϴϿғϴЁ.
ϕұϿ ԕұЄЏϿғЏ ϺϹϾϹ ԕЂϿϸϴЁЏЅԕϴ ϴЄЁϴϿғϴЁ ϺəЁϹ 
ԧЁϸіЄіЅІіϾ ЀϴԕЅϴІІϴЄЀϹЁ ԕЂϿϸϴЁЏϿЇғϴ ϴЄЁϴϿЀϴғϴЁ.
– ϕұϽЏЀϸЏ ϺϴңϵЏЄϸϴЁ ЅϴԕІϴңЏϻ. ϘϴϿϴϸϴ ϴЌЏԕ 

ϴЅЃϴЁ ϴЅІЏЁϸϴ ЅϴԕІϴЇғϴ ϵЂϿЀϴϽϸЏ.
– КүϿ ЀϹЁ ԕұЄЏЀϸЏ ЂЅЏ ϵұϽЏЀ ϴЄԕЏϿЏ ЅЂЄЇғϴ 

ϵЂϿЀϴϽϸЏ.
ϕұϿ ϵұϽЏЀϸЏ ІϹϾ ԕϴЁϴ KÄRCHER ЈϼЄЀϴЅЏ 
ІϴЄϴЃЏЁϴЁ ЄұԕЅϴІ ϹІіϿϷϹЁ ԕЂЅϴϿԕЏ ϺəЁϹ ԕЂЅЏЀЌϴ 
ϵԧϿЌϹϾІϹЄіЀϹЁ ԕЂϿϸϴЁЏңЏϻ.
ԦЁϸіЄЇЌі ϵұϽЏЀϸЏ ЀϴԕЅϴІЏЁϴ ЅϴϽ ϹЀϹЅ ԕЂϿϸϴЁЇ 
ЁϹЀϹЅϹ ԕϴІϹ ІүЄϸϹ ԕЂϿϸϴЁЇϸϴЁ ЃϴϽϸϴ ϵЂϿϴІЏЁ 
ϻϼяЁϸϴЄ үЌіЁ ϺϴЇϴЃϾϹЄЌіϿіϾ ϾԧІϹЄЀϹϽϸі.

ԔϴЃІϴЇ ЀϴІϹЄϼϴϿϸϴЄЏ ϹϾіЁЌі ԧңϸϹЇϷϹ 
ϺϴЄϴЀϸЏ. ԔϴЃІϴЀϴЁЏ үϽ ԕЂԕЏЅЏЁϴ 
ϿϴԕІЏЄЀϴЇЏңЏϻϸЏ ЅұЄϴϽЀЏϻ, ЂϿϴЄϸЏ ϹϾіЁЌі 
ԧңϸϹЇ үЌіЁ ϵԧϿϹϾ ԕЂϽЏңЏϻ.
Ԧϻ ЀϹЄϻіЀіЁ ϴяԕІϴғϴЁ ԕұЄϴϿϸϴЄϸϴ ϵϴғϴϿЏ, 
ϹϾіЁЌі ԧңϸϹЇϷϹ ϺϴЄϴЀϸЏ ЀϴІϹЄϼϴϿϸϴЄ ϵϴЄ. 
ϥЂЁϸЏԕІϴЁ ԕЂϿϸϴЁЏϿғϴЁ ϺəЁϹ ϹЅϾі 
ϵұϽЏЀϸϴЄϸЏ ϴЄЁϴϽЏ іЄіϾІϹЃ ϺϼЁϴЇ ϺүϽϹϿϹЄі 
ϴЄԕЏϿЏ ԕϴϿϸЏԕІϴЄғϴ ІϴЃЅЏЄЇЏңЏϻ ϿϴϻЏЀ.

ϥүϻϷі ЀϹЁ ЅүϻϷіЌ ԕϴЃ БϾЂϿЂϷϼяϿЏԕ Іϴϻϴ 
ЀϴІϹЄϼϴϿϸϴЄϸϴЁ ϺϴЅϴϿғϴЁ.
ϙϷϹЄ үϽ ԕϴϿϸЏԕІϴЄЏ үЌіЁ ЄұԕЅϴІ ϹІіϿЀϹϷϹЁ ϻϴІІϴЄ 
ϺЂԕ ϵЂϿЅϴ, ԕϴϿЏЃІЏ үϽ ԕϴϿϸЏԕІϴЄЏЀϹЁ ϵіЄϷϹ 
ІϴЅІϴЇғϴ ϵЂϿϴϸЏ.
Ԕԝɪɚɦыɧɞɚғы ɡɚɬɬɚɪ ɬɭɪɚɥы ɚɧыԕɬɚɦɚɥɚɪ 
(REACH)
ϕұϽЏЀЁЏң ԕұЄϴЀЏЁϸϴғЏ ϻϴІІϴЄ ІЇЄϴϿЏ ЅЂңғЏ 
ЀϴғϿұЀϴІІϴЄϸЏ ϴЅІЏϸϴ ϾԧЄЅϹІіϿϷϹЁ ϼЁІϹЄЁϹІ 
ϵϹІІϹЄіЀіϻϸϹ Ђԕϼ ϴϿϴЅЏϻ: 
www.kaercher.com/REACH

ϕұϽЏЀϸϴЄЏЀЏϻ үЌіЁ əЄ ϹϿϸϹ ϺϴЇϴЃІЏ ԧІіЀ 
ЅϹЄіϾІϹЅІϹЄіЀіϻ ІϴЄϴЃЏЁϴЁ ЌЏғϴЄЏϿϴІЏЁ ϾϹЃіϿϸϹЀϹ 
ЌϴЄІІϴЄЏ ϾүЌІϹ ϵЂϿϴϸЏ. ϙϷϹЄ ЀϴІϹЄϼϴϿϸϴЄϸЏң 
ϴԕϴЇϿЏғЏ ЁϹЀϹЅϹ ϸϴϽЏЁϸϴЇ ϵϴЄЏЅЏЁϸϴғЏ 
ԕϴІϹϿіϾІϹЄ ІϴϵЏϿЅϴ, ϵіϻ ЏԕІϼЀϴϿ ϴԕϴЇϿЏԕІϴЄϸЏ 
ϾϹЃіϿ ЀϹЄϻіЀі іЌіЁϸϹ ϴԕЏЅЏϻ ϺԧЁϸϹϽЀіϻ. КϹЃіϿ ЀϹЄϻіЀі 
іЌіЁϸϹ ЁϴЄϴϻЏϿЏԕІϴЄЏңЏϻ ϵЂϿЅϴ, ϴЅЃϴЃІЏ ЅϴІԕϴЁ 
ЅϴЇϸϴ ЀϹϾϹЀϹЅіЁϹ ЁϹЀϹЅϹ ϺϴԕЏЁϸϴғЏ ԧϾіϿϹІІі 
ЅϹЄ϶ϼЅІіϾ ԕЏϻЀϹІ ϾԧЄЅϹІЇ ЂЄЁЏЁϴ ЅϴІЏЃ ϴϿЇ ЋϹϷіЁ 
ϾԧЄЅϹІіЃ, ЉϴϵϴЄϿϴЅЏңЏϻ.

ϙϷϹЄ ϥіϻϸϹ ЅұЄϴԕІϴЄ ЃϴϽϸϴ ϵЂϿЅϴ ЁϹЀϹЅϹ ϥіϻ ϵϹϿϷіϿі 
ϵіЄ ϾϹЀЌіϿіϾІϹЄϷϹ ІϴЃ ϵЂϿЅϴңЏϻ, ϵіϻϸің KÄRCHER 
ϵԧϿіЀЌϹϿϹЄіЀіϻ ϥіϻϷϹ ԕұЌЏЄϿϴЁϴ ϾԧЀϹϾ ϾԧЄЅϹІϹϸі.

АЅϴ Ϻϼі ԕЂϿϸϴЁЏϿϴІЏЁ ԕЂЅϴϿԕЏ ϵԧϿЌϹϾІϹЄіЁің ІіϻіЀіЁ 
ЁұЅԕϴЇϿЏԕІЏң Ϲң ϴЅІЏЁϸϴ Ђԕϼ ϴϿϴЅЏϻ.
ԔЂЅϴϿԕЏ ϵԧϿЌϹϾІϹЄі ЀϹЁ ϴЄЁϴϽЏ ϵԧϿЌϹϾІϹЄіЁ 
ԧϻіңіϻϸің ЅϴІЇЌЏңЏϻϸϴ ЁϹЀϹЅϹ KÄRCHER 
ϾЂЀЃϴЁϼяЅЏЁЏң ϺϹЄϷіϿіϾІі ԧϾіϿϹІІіϷіЁϸϹ ЅϴІЏЃ 
ϴϿЇЏңЏϻ ЀүЀϾіЁ).

�ΨАУІϣ
– Ȼұɣɵɦɞɵ ɬɟɤ Ωɚɧɚ 

ɚɭɵɫɩɚɥɵ ɬɨΩΩɚ Ωɨɫɵңɵɡ. 
ɌɨΩ ɤɟɪɧɟɭі ɛұɣɵɦɧɵң ɬүɪі 
ɛɟɥɝіɫіɧɞɟɝі ɤλɪɫɟɬіɥɝɟɧ 
ɤɟɪɧɟɭіɧɟ ɫəɣɤɟɫ ɛɨɥɭɵ 
ɬɢіɫ.

– Кɚɛɟɥь ɚшɚɫɵ ɦɟɧ ɷɥɟɤɬɪ 
ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧ ɟшΩɚшɚɧ 
ɵɥғɚɥɞɵ Ωɨɥɦɟɧ 
ұɫɬɚɦɚңɵɡ ɧɟ ɬүɪɬɩɟңіɡ.

– Кɚɛɟɥь ɚшɚɫɵɧ 
ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ шɵғɚɪɭ үшіɧ 

Ɇɚɡɦԝɧы
ϚϴϿЃЏ ЁұЅԕϴЇϿϴЄ KK 5
ϕұϽЏЀ ЅϼЃϴІІϴЀϴЅЏ KK 8
ІЅϾϹ ԕЂЅЇ/ԕЂϿϸϴЁЇ KK 8
КүІЇ ЀϹЁ ІϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ІϹϾЅϹЄЇ 
ϺұЀЏЅІϴЄЏ KK 9
КϹϸϹЄϷіϿϹЄ ϵЂϿғϴЁϸϴ ϾԧЀϹϾ ϴϿЇ KK 9
ϦϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ЀϴғϿұЀϴІІϴЄ KK 9

ɀɚɥɩы ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ

Бԝɣыɦɞы ɦɚԕɫɚɬыɧɚ ɫəɣɤɟɫ ԕɨɥɞɚɧɭ

Ԕɨɪшɚғɚɧ ɨɪɬɚɧы ԕɨɪғɚɭ

ɋԛɡɝіɧі ɠəɧɟ ɫԛɡɝіш ԕɚɩɬы ɬɚɫɬɚɭ

Кɟɩіɥɞɟɦɟ

Бԝɣыɦ Ԕɨɥɞɚɧɭшыɥɚɪғɚ Ԕыɡɦɟɬ Көɪɫɟɬɭ 
ɛөɥіɦі

Ԕɨɫɚɥԕы ɛөɥшɟɤɬɟɪі ɦɟɧ ɚɪɧɚɣы 
ɛөɥшɟɤɬɟɪіɧɟ ɬɚɩɫыɪыɫ ɛɟɪɭ

Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɭɪɚɥы 
ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ
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ɛұɣɵɦ ɤɚɛɟɥіɧɟɧ 
ɬɚɪɬɩɚңɵɡ.

– Ψɨɫɭ ɤɚɛɟɥɞɟɪі ɦɟɧ ɛұɣɵɦ 
ɚшɚɫɵɧ Ωɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞɵɧɚɧ 
ɚɥɞɵɧɚɥɚ ɛұɡɵɥғɚɧ 
ɠɟɪɥɟɪі ɛɨɥғɚɧ ɛɨɥɦɚғɚɧɵɧ 
ɬɟɤɫɟɪіɩ ɚɥɵңɵɡ. Ȼұɡɵɥɵɩ 
Ωɚɥғɚɧ ɤɚɛɟɥɞɟɪіɧ, 
ɠɚɪɚɥɚɧɭ ɧɟɦɟɫɟ ɛɚɫΩɚ 
ɛұɡɵɥɭɞɵ ɛɨɥɞɵɪɬɩɚɭ 
үшіɧ, ɞɟɪɟɭ ɬүɪɞɟ ɨɫɵ 
ɠұɦɵɫɬɚɪ үшіɧ ɪұΩɫɚɬɵ 
ɛɚɪ ɚɪɧɚɣɵ ɦɚɦɚɧɞɚɪ 
ɚɪΩɵɥɵ ɚɭɵɫɬɵɪɬɵɩ 
ɚɥɭɵңɵɡ ɬɢіɫ.

– Эɥɟɤɬɪ ɨɩɚɬɬɚɪɵɧ 
ɛɨɥɞɵɪɬɩɚɭ үшіɧ Ωɚɬɟ 
ɬɨΩɬɚɧ ɫɚΩɬɚɭ үшіɧ 
ɚɥɞɵɧɚɥɵ Ωɨɫɵɥғɚɧ 
ɚɪɧɚɣɵ ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧ 
Ωɨɥɞɚɧɭɵңɵɡɞɵ ұɫɵɧɚɦɵɡ 
(Ωɨɫɵɥɵɩ ɤɟɬɭ ɬɨғɵɧɵң 
ɦɚɤɫ. ɧɨɦɢɧɚɥɞɵΩ ɤүші 30 
ɦА).

– Ȼұɣɵɦ ɛɨɣɵɧшɚ 
λɬɤіɡіɥɟɬіɧ ɛɚɪɥɵΩ 
ɠұɦɵɫɬɚɪ ɭɚΩɵɬɵɧɞɚ 
ɛұɣɵɦɞɵ ɦіɧɞɟɬɬі ɬүɪɞɟ 
ɷɥɟɤɬɪ ɬɨғɵɧɚɧ шɵғɚɪɵɩ, 
ɷɥɟɤɬɪ ɚшɚɫɵɧ 
ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ шɵғɚɪɵɥɵɩ 
ɚɥɵɧɭɵ ɬɢіɫ.

– ɀλɧɞɟɭ ɠұɦɵɫɬɚɪɵ ɦɟɧ 
ɷɥɟɤɬɪ ɛλɥшɟɤɬɟɪі 
ɛɨɣɵɧшɚ ɠұɦɵɫɬɚɪ  ɬɟɤ 
Ωɚɧɚ ɨɫɵ ɠұɦɵɫɬɚɪ үшіɧ 
ɪұΩɫɚɬɵ ɛɚɪ ɚɪɧɚɣɵ 
ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɚɪΩɵɥɵ 
ɚɭɵɫɬɵɪɬɵɩ ɚɥɭɵңɵɡ 
ɬɢіɫ.

�ϙϥКϙϤϦУ
– Ȼұɥ Ωұɪɵɥғɵɧɵ ɮɢɡɢɤɚɥɵΩ, 

ɫɟɧɫɨɪɥɵΩ ɧɟɦɟɫɟ ɚΩɵɥ-ɨɣ 
ɞɚɦɭɵ шɟɤɬɟɥɝɟɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ɬəɠіɪɢɛɟɫі ɠəɧɟ/ɧɟɦɟɫɟ 
ɛіɥіɤɬіɥіɝі ɠɨΩ ɚɞɚɦɞɚɪ 
ɛіɥіɤɬі ɦɚɦɚɧɧɵң 
ɛɚΩɵɥɚɭɵɧɞɚ ɛɨɥɦɚғɚɧ 
ɤɟɡɞɟ ɧɟɦɟɫɟ ɨɫɵ 
ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ 
ɛұɣɵɦɞɵ Ωɨɥɞɚɧɭ ɬəɫіɥі 
ɠəɧɟ ɨғɚɧ Ωɚɬɵɫɬɵ 
Ωɚɭіɩɬɟɪ ɬүɫіɧɞіɪіɥɦɟɝɟɧ 
ɤɟɡɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɭɵ ɬɢіɫ. 

– Ȼɚɥɚɥɚɪ 8 ɠɚɫɬɚɧ ɚɫΩɚɧ 
ɠɚғɞɚɣɞɚ ɧɟɦɟɫɟ ɨɥɚɪɞɵң 
Ωɚɭіɩɫіɡɞіɝіɧɟ ɠɚɭɚɩɬɵ 
ɚɞɚɦ ɛɚΩɵɥɚɭɵɧɞɚ ɧɟɦɟɫɟ 
Ωұɪɵɥғɵɧɵң Ωɨɥɞɚɧɭ 
ɬəɫіɥіɦɟɧ ɠəɧɟ ɨғɚɧ 
Ωɚɬɵɫɬɵ Ωɚɭіɩɬɟɪɦɟɧ 
ɬɚɧɵɫΩɚɧ ɤɟɡɞɟ ғɚɧɚ 
Ωұɪɵɥғɵɧɵ Ωɨɥɞɚɧɚ ɚɥɚɞɵ.

– Ȼɚɥɚɥɚɪғɚ Ωұɪɵɥғɵɦɟɧ 
ɨɣɧɚɭғɚ ɪұΩɫɚɬ ɛɟɪɦɟңіɡ.

– Ȼɚɥɚɥɚɪғɚ Ωұɪɵɥғɵɦɟɧ 
ɨɣɧɚɭғɚ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟɭ үшіɧ 
ɨɥɚɪɞɵ ɛɚΩɵɥɚɩ ɨɬɵɪɭ 
ɤɟɪɟɤ.

– Ȼɚɥɚɥɚɪ Ωұɪɵɥғɵɧɵ ɬɟɤ 
ɟɪɟɫɟɤɬɟɪɞің 
ɛɚΩɵɥɚɭɵɧɞɚ ɬɚɡɚɥɚɭɵ 
ɠəɧɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɵ ɦүɦɤіɧ.

– Ψɚɩɬɚɭɵш Ωɚғɚɡɞɵ 
ɛɚɥɚɥɚɪɞɚɧ ɚɭɥɚΩ 
ұɫɬɚңɵɡ, ɬұɧшɵғɵɩ Ωɚɥɭ 
Ωɚɭɩі ɛɚɪ!

– Ȼұɣɵɦɞɵ əɪ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ɠəɧɟ ɬɚɡɚɥɚɭ/Ωɵɡɦɟɬ 
ɤλɪɫɟɬɭɞɟɧ ɤɟɣіɧ λшіɪіңіɡ.
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– κɪɬ Ωɚɭɩі. ɀɚɧғɵш ɧɟɦɟɫɟ 
ɬұɬɚɧғɵш ɡɚɬɬɚɪɞɵ 
ɫɨɪɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

– ɀɚɪɵɥɭ Ωɚɭɩі ɛɚɪ 
ɠɟɪɥɟɪɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ 
ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ.

– Кλɩіɪшіɤɬɟɧɭ ɧɟɦɟɫɟ 
ɫұɣɵΩɬɵΩ шɵғɚɬɵɧ ɤɟɡɞɟ, 
ɛұɣɵɦɞɵ λшіɪіңіɡ ɧɟɦɟɫɟ 
ɷɥɟɤɬɪ ɚшɚɫɵɧ 
шɵғɚɪɵңɵɡ!

– ȿшɛіɪ ɬүɪɩіɥі 
ɬɚɡɚɪɬɚɬɵɧ Ωұɪɚɥɞɵ, 
əɣɧɟɤ ɬɚɡɚɥɚɣɬɵɧ ɠəɧɟ 
ɛɚɪɥɵғɵɧ ɬɚɡɚɥɚɣɬɵɧ 
Ωұɪɚɥɞɚɪɞɵ Ωɨɥɞɚɧɛɚңɵɡ! 
Ȼұɣɵɦɞɵ ɟшΩɚшɚɧ ɫɭғɚ 
ɛɚɬɵɪɦɚңɵɡ.

ɋɨɪғɵɥɵɩ ɨɬɵɪғɚɧ ɚɭɚɦɟɧ 
Ωɨɫɵɥғɚɧɞɚ ɤɟɣɛіɪ ɡɚɬɬɚɪ 
ɠɚɪɵɥɭғɚ ɠɨɥ ɚшɚ ɚɥɚɬɵɧ 
ɛɭɥɚɪ ɦɟɧ ɟɪіɬіɧɞіɥɟɪіɧің 
ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɭɵɧɚ ɚɩɚɪɚ ɚɥɚɞɵ.
Аɫɬɵɞɚғɵ ɡɚɬɬɚɪɞɵ 
ɟшΩɚшɚɧ ɫɨɪғɵшɩɟɧ 
ɫɨɪғɵɬɩɚңɵɡ:
– ɀɚɪɵɥɵɩ ɧɟɦɟɫɟ ɠɚɧɵɩ 

ɤɟɬɟ ɚɥɚɬɵɧ ɝɚɡɞɚɪ, ɫɭɥɚɪ 
ɦɟɧ шɚңɞɚɪɞɵ (ɪɟɚɤɬɢɜɬі 
шɚңɞɚɪ)

– Ɋɟɚɤɬɢɜɬі ɦɟɬɚɥɥ 
шɚңɞɚɪɵɧ (ɦɵɫɚɥɵ 
ɚɥɸɦɢɧɢɣ, ɦɚɝɧɟɡɢɣ, 
ɦɵɪɵш) ɚɫɚ Ωɭɚɬɬɵ 
ɚɥɤɚɥɢɤɚɥɵΩ ɠəɧɟ ΩɵшΩɵɥ 
ɬɚɡɚɥɚɭ ɛұɣɵɦɞɚɪɵɦɟɧ 
ɛіɪɝɟ

– ȿɪіɬіɥɦɟɝɟɧ Ωɭɚɬɬɵ 
ΩɵшΩɵɥɞɚɪ ɦɟɧ ɫіɥɬіɥɟɪɞі

– ОɪɝɚɧɢɤɚɥɵΩ ɟɪіɬіɧɞі 
ɛұɣɵɦɞɚɪɵɧ (ɦɵɫɚɥɵ 

ɛɟɧɡɢɧ, ɛɨɹɭ ɟɪіɬіɧɞіɥɟɪіɧ, 
ɚцɟɬɨɧ, ɦɚɡɭɬ).

Оɫɵɞɚɧ ɛɚɫΩɚ, ɨɫɵ ɡɚɬɬɚɪ 
ɛұɣɵɦɞɚғɵ Ωɨɥɞɚɧɵɥғɚɧ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɵɧɵң 
ɛұɡɵɥɭɵɧɚ ɞɚ ɚɩɚɪɚ ɚɥɚɞɵ.

�ΨАУІϣ
Аɭɵɪ ɠɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭғɚ ɧɟ 
λɥіɦɝɟ ɚɩɚɪɵɩ ɫɨғɚɬɵɧ 
ɬіɤɟɥɟɣ ɬүɪɞɟ ɬүɫɟ ɚɥɚɬɵɧ 
ɬəɭɟɤɟɥɝɟ ɧұɫΩɚɭ.
� ϙϥКϙϤϦУ
Аɭɵɪ ɠɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭғɚ ɧɟ 
λɥіɦɝɟ ɚɩɚɪɵɩ ɫɨғɚɬɵɧ 
ɵΩɬɢɦɚɥ Ωɚɭіɩɬі ɠɚғɞɚɣɥɚɪғɚ 
ɧұɫΩɚɭ.
� АϕАϝϟАҢЫЗ
ɀɟңіɥ ɠɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭғɚ 
ɚɩɚɪɵɩ ɫɨғɚɬɵɧ ɵΩɬɢɦɚɥ 
Ωɚɭіɩɬі ɠɚғɞɚɣғɚ ɧұɫΩɚɭ.
НАЗАϤ АУϘАϤЫҢЫЗ
МɚɬɟɪɢɚɥɞɵΩ ɡɢɹɧғɚ ɚɩɚɪɵɩ 
ɫɨғɚɬɵɧ ɵΩɬɢɦɚɥ Ωɚɭіɩɬі 
ɠɚғɞɚɣғɚ ɧұɫΩɚɭ.

Ԕɚɭіɩ ɞɟңɝɟɣі
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ϕұϽЏЀ ԕЂЄϴЃЌϴЅЏЁ ϴЌԕϴЁϸϴ ԕЂЄϴЃЌϴ іЌіЁϸϹϷі 
ϵұϽЏЀ ЀϹЁ ϵԧϿЌϹϾІϹЄіЁің ІЂϿЏԕ ϺəЁϹ ϵұϻЏϿЀϴғϴЁ 
ІүЄϸϹ ϵЂϿғϴЁϸЏғЏЁ ІϹϾЅϹЄіЃ ϴϿЏңЏϻ. ϦϴЅЏЀϴϿϸϴЇ 
ЁəІϼϺϹЅіЁϸϹ ϵүϿіЁϷϹЁ ϺϹЄі ϵЂϿЅϴ, ϵұϽЏЀϸЏ ЅϴІԕϴЁ 
ЅϴЇϸϴ ЀϹϾϹЀϹЅіЁϹ ЉϴϵϴЄϿϴңЏϻ. 
ɋɭɪɟɬɬɟɪ ɛԛɤɬɟɦɟɥі ɛɟɬɬɟ ԕɚɪɚңыɡ!

1 ϥϴЇЏІ

2 АϺЏЄϴІԕЏЌ

3 ϥЂЄЇ ЌϿϴЁϷіЅі

4 ϚϹϿіϿіϾ ϾϴϵϹϿАϸі ЅϴԕІϴЇ

5 ϦϴЅЏЀϴϿϸϴЇ ІұІԕϴЅЏ

6 Clip ԕұϿЃЏЀϹЁ ϵұϽЏЀ ϺϴЃԕЏЌЏ

7 ϥЂЄғЏЌ ІүІіϷі ЀϹЁ ϾϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕІϴЄϸЏ ЅϴԕІϴЇ

8 АЌϴЅЏ ϵϴЄ ϺϹϿіϿіϾ ϾϴϵϹϿА

9 ϕϴғЏІІϴғЏЌ ЄЂϿϼϾІϹЄ

10 ϥЂЄғЏЌ ЌϿϴЁϷі

11 ϥЂЄғЏЌ ІүІіϷі, 2 x 0,5 Ѐ

12 ϙϸϹЁ ЅЂЄЇ ЌүЀϹϷі, ԧϻϷϹЄІіϿϹ ϴϿЏЁϴІЏЁ

13 ϚϴЃЅϴЄϿϴЄ үЌіЁ ЌүЀϹϾ

14 ϚұЀЅϴԕ ϺϼһϴϻϸϴЄϸЏ ЅЂЄғЏЌ ЌүЀϹϾ

15 ϣϴІЄЂЁ ЅүϻϷіЅі

(ϵұϽЏЀғϴ əϿϸϹԕϴЌϴЁ ЂЄЁϴІЏϿғϴЁ)

НАЗАϤ АУϘАϤЫҢЫЗ
Ыɥғɚɥɞɵ ɧɟ ΩұɪғɚΩ ɬɚɡɚɥɚɭ ɤɟɡіɧɞɟ, əɪΩɚшɚɧ 
ɤіɪіɫɬіɪіɥɝɟɧ ɩɚɬɪɨɧ ɫүɡɝіɫіɦɟɧ ɠұɦɵɫ іɫɬɟңіɡ!

ϥЇЄϹІ 
 ϕұϽЏЀ ϺϴЃԕЏЌЏЁ ϴϿЏЃ ІϴЅІϴңЏϻ ϺəЁϹ 

ЅϴЇЏІІϴЁ ϾϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕІϴЄϸЏ ϴϿЏңЏϻ.
ϥЇЄϹІ 
 ϕϴғЏІІϴғЏЌ ЄЂϿϼϾІϹЄ ЅϴЇЏІІЏң ІԧЀϹЁϷі 

ϺϴғЏЁϸϴ ЂЄЁϴІЏϿғϴЁ. ԔϴϺϹІ ϵЂϿЅϴ, ЅүϻϷіЌ ԕϴЃІЏ 
ЂЄЁϴІЏңЏϻ.

ϥЇЄϹІ 
 ϕұϽЏЀ ϺϴЃԕЏЌЏЁ ЅϴЇЏІԕϴ ԕЂϽЏңЏϻ ϺəЁϹ 

ԕұϿЏЃІϴңЏϻ.
ϥЇЄϹІ 
 КϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕІϴЄϸЏ ϺϴϿғϴңЏϻ.
ϥЇЄϹІ 
 ЭϿϹϾІЄ ϴЌϴЅЏЁ БϿϹϾІЄ ЄЂϻϹІϾϴЅЏЁϴ ЅϴϿЏңЏϻ 

ϺəЁϹ ϵұϽЏЀϸЏ ԕЂЅЏңЏϻ.

НАЗАϤ АУϘАϤЫҢЫЗ
ɋүɡɝіɧі Ωɨɥɞɚɧɛɚɫ ɛұɪɵɧ ɡɚΩɵɦɞɚɪɞɵң ɛɚɪ-ɠɨғɵɧ 
ɬɟɤɫɟɪіңіɡ ɠəɧɟ Ωɚɠɟɬ ɛɨɥɫɚ, ɚɭɵɫɬɵɪɵңɵɡ.
Ɍɟɤ ΩұɪғɚΩ ɩɚɬɪɨɧ ɫүɡɝіɫіɦɟɧ ɠұɦɵɫ іɫɬɟңіɡ!
 Ϛұԕϴ ЌϴңϸЏ ЅЂЄЇ үЌіЁ ЅүϻϷіЌ ԕϴЃІЏ ЂЄЁϴІЏңЏϻ.

– ϥүϻϷіЌ ԕϴЃІЏң ІЂϿЇ ϸϹңϷϹϽі ЅЂЄЏϿғϴЁ ϾіЄϷϹ 
ϵϴϽϿϴЁЏЅІЏ.

– Ϛұԕϴ Ќϴң, ԕұЀ ϺəЁϹ І.ϵ. үЌіЁ ЅүϻϷіЌ ԕϴЃІЏ Ϻϼі 
ϴЇЏЅІЏЄЏңЏϻ.

– ԔϴІІЏ ІЂϿғϴЁ ЅүϻϷіЌ ԕϴЃ ϺϴЄЏϿЇЏ ЀүЀϾіЁ, 
ЅЂЁϸЏԕІϴЁ ЅүϻϷіЌ ԕϴЃІЏ ЇϴԕЏІЏЁϸϴ 
ϴЇЏЅІЏЄЏңЏϻ!

НАЗАϤ АУϘАϤЫҢЫЗ
ɋɭɵΩ ɤүɥɞі ɬɟɤ ɚɥɞɵɧ ɚɥɚ ɛλɥɝішɩɟɧ ɫɨɪɵңɵɡ.
ϦϴЃЅЏЄЏЅ №. ϡϹϷіϻϷі ЁұЅԕϴЅЏ: 2.863-139.0, Premium 
ЁұЅԕϴЅЏ: 2.863-161.0.

Ԝɫыɧыɫ:
ϦϹϾ ԕұЄғϴԕ ϾіЄϸі ЅЂЄЇғϴ ϴЄЁϴϿғϴЁ ϹϸϹЁ ԕЂЁϸЏЄЀϴЅЏ.

ϥЇЄϹІ 
 ϙϸϹЁ ІϴϻϴϿϴЇ ЌүЀϹϷіЁің ԕЂЅԕЏЌЏЁ ϴяғЏңЏϻϵϹЁ 

ϵϴЅЏңЏϻ. ϙϸϹЁ ЅЂЄЇ ЌүЀϹϷіЁің ϴЅІЏЁϸϴғЏ 
ԕЏϿІϴЄϴԕ ϺЂϿϴԕІϴЄЏ ЌЏғϴЄЏϿЏЃ ІұЄϴϸЏ.

ϥЇЄϹІ 
 ϙϸϹЁ ІϴϻϴϿϴЇ ЌүЀϹϷіЁің ԕЂЅԕЏЌЏЁ ϴяғЏңЏϻϵϹЁ 

ϵϴЅЏңЏϻ. ϙϸϹЁ ЅЂЄЇ ЌүЀϹϷіЁің ϴЅІЏЁϸϴғЏ 
ԕЏϿІϴЄϴԕ ϺЂϿϴԕІϴЄЏ ЌЏғϴЄЏϿЏЃ ІұЄϴϸЏ.

НАЗАϤ АУϘАϤЫҢЫЗ
ɋүɡɝіш Ωɚɩɬɵ Ωɨɥɞɚɧɛɚңɵɡ!
 ϥұϽЏԕ ϻϴІІϴЄϸЏ ϺəЁϹ ЅЏЁғϴЁ ϺϴЄЏԕЌϴԕІϴЄϸЏ 

ЅЂЄϴϸЏ.
 ԔϴϺϹІ ϵЂϿғϴЁ ϾϹϻϸϹ ϹϸϹЁϷϹ ϴЄЁϴϿғϴЁ 

ԕЂЁϸЏЄЀϴЁЏ ԕϴІІЏ ϹϸϹЁϷϹ ԕЂϿϸϴЁЇғϴ ϵЂϿϴϸЏ. 
НАЗАϤ АУϘАϤЫҢЫЗ
Оɞɚɧ ɤɟɣіɧ ɟɞɟɧ Ωɨɧɞɵɪɦɚɫɵɧ ΩұɪғɚΩ ɤіɪɞі ɫɨɪɭғɚ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɫ ɛұɪɵɧ ɦұΩɢɹɬ ɤɟɩɬіɪіɩ ɚɥɭ ɤɟɪɟɤ.
ɇԝɫԕɚɭ: ϙϷϹЄ ЅϴЇЏІ ІЂϿғϴЁ ϵЂϿЅϴ, ԕϴϿІԕЏ ϾіЄіЅ 
ЅϴңЏϿϴЇϸЏ ϺϴЇЏЃ, ϵұϽЏЀ ϺЂғϴЄЏ ϺЏϿϸϴЀϸЏԕЃϹЁ 
ϺұЀЏЅ іЅІϹϽϸі. ϕұϽЏЀϸЏ ϸϹЄϹЇ ԧЌіЄіңіϻ ϺəЁϹ 
ЅϴЇЏІІЏ ϵЂЅϴІЏңЏϻ.

 ԔϴЃІϴЀϴЅЏ ϵϴЄ ϺϼһϴϻϸЏң ԕϴЀІϴЀϴЅЏЁЏң 
ЌϴңЏЁ ЅЂЄЇ үЌіЁ ЃϴϽϸϴϿϴЁЏңЏϻ.

ϥЇЄϹІ 
 ԔϴЃІϴЀϴ ІϴϻϴϿϴЇ ԕЂЁϸЏЄЀϴЅЏЁ ІіϾϹϿϹϽ ІұІԕϴғϴ 

ЁϹЀϹЅϹ ϺϴϿғϴғЏЌԕϴ ϵϹϾіІЇϷϹ ϵЂϿϴϸЏ.

Бԝɣыɦ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɫы

16 ϥүϻϷіЌ ԕϴЃ 3x

Іɫɤɟ ԕɨɫɭ/ԕɨɥɞɚɧɭ

Бԝɣыɦ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪыɧ ɨɪɧɚɬɭ

Ԕԝɪғɚԕ ɬɚɡɚɥɚɭ

ɋԛɡɝіш ԕɚɩ ɛɨɣыɧшɚ ɧԝɫԕɚɭ

ȿɞɟɧ ɫɨɪɭ шԛɦɟɝіɦɟɧ ɠԝɦыɫ іɫɬɟɭ

Кіɥɟɦ ɫɚɥыңғɚɧ ɟɞɟɧɞɟɪɞі ɫɨɪғышɩɟɧ ɬɚɡɚɥɚɭ

Ɍɚɛɚɧɞы ɠɟɪɥɟɪɞі ɫɨɪғыɬыɩ ɬɚɡɚɥɚɭ

Ыɥғɚɥɞы ɬɚɡɚɥɚɭ

 ԕɚɩɬɚɭыɧ ɬɚɡɚɥɚғыш
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ϥЇЄϹІ 
 ϕұϽЏЀϸЏ ԧЌіЄіЃ, ϴЌϴЁЏ ІЂԕІϴЁ ЌЏғϴЄЏЃ 

ϴϿЏңЏϻ.

ϥЇЄϹІ 
 ϕұϽЏЀ ϺϴЃԕЏЌЏЁ ϴϿЏЃ ІϴЅІϴңЏϻ ϺəЁϹ ЅϴЇЏІІЏ 

ϵЂЅϴІЏңЏϻ.

ϥЇЄϹІ 
 ԔЇϴІ ЅЏЀЏ ЀϹЁ ϾϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕІϴЄϸЏ ϵұϽЏЀϸϴ 

ЅϴԕІϴңЏϻ. ϕұϽЏЀϸЏ ԕұЄғϴԕ ЌϴЄІІϴЄϸϴ ЅϴԕІϴңЏϻ.

 ϕұϽЏЀ ЀϹЁ ЃϿϴЅІϼϾІϹЁ ϺϴЅϴϿғϴЁ ϾϹЄϹϾ-
ϺϴЄϴԕІϴЄϸЏ ЃϿϴЅІϼϾ ϵұϽЏЀϸϴЄЏЁϴ ϴЄЁϴϿғϴЁ 
ЅІϴЁϸϴЄІІЏ ІϴϻϴϿϴғЏЌ ϻϴІІϴЄЀϹЁ ІϴϻϴϿϴЇ 
ϾϹЄϹϾ.

 ԔϴϺϹІ ϵЂϿғϴЁϸϴ, ЅϴЇЏІ ЃϹЁ ϾϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕІϴЄϸЏ 
ЅЇЀϹЁ ЌϴϽЏңЏϻ ϺəЁϹ ԕϴϽІϴ ԕЂϿϸϴЁϵϴЅ ϵұЄЏЁ 
ԕұЄғϴІЏңЏϻ.

ϥЇЄϹІ 
 ԔϴϺϹІ ϵЂϿғϴЁϸϴ, ЃϴІЄЂЁ ЅүϻϷіЅіЁ ІϹϾ ϴғЏЁϸЏ ЅЇ 

ϴЅІЏЁϸϴ ІϴϻϴϿϴңЏϻ, ЅүЄІЃϹңіϻ ЁϹ ԕЏϿЌϴԕЃϹЁ 
ІϴϻϴЄІЃϴңЏϻ. ϢЄЁϴІЇ ϴϿϸЏЁϸϴ ІЂϿЏғЏЀϹЁ 
ԕұЄғϴІЏңЏϻ.

ϕұϽЏЀЁЏң ЅЂЄЇ ϺЏϿϸϴЀϸЏғЏ ІԧЀϹЁϸϹЅϹ, 
ϾϹϿϹЅіϿϹЄϸі ІϹϾЅϹЄіңіϻ.
 КϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕІϴЄ, ЅЂЄғЏЌ ЌϿϴЁϷі ЁϹЀϹЅϹ ЅЂЄғЏЌ 

ІүІіϷі ϵіІϹϿіЃ ԕϴϿϸЏ, ϵіІϹϿЇϸі ІϴяԕЃϹЁ ϾϹІіЄіңіϻ.
 ϥүϻϷіЌ ԕϴЃ ІЂϿғϴЁ, Ϻϴңϴ ЅүϻϷіЌ ԕϴЃІЏ 

ЂЄЁϴІЏңЏϻ.
 ϣϴІЄЂЁ ЅүϻϷіЅі ϾіЄϿϹЁϷϹЁ, ЃϴІЄЂЁ ЅүϻϷіЅі ԕϴғЏЃ 

ϴϿЏЃ, ϸϹЄϹЇ ϴғЏЁϸЏ ЅЇ ϴЅІЏЁϸϴ ІϴϻϴϿϴңЏϻ.
 ЗϴԕЏЀϸϴϿғϴЁ ЅүϻϷіЁі ϴЇЏЅІЏЄЏңЏϻ.

ϦехЁϼкаϿыΩ өϻϷеЄіЅІеЄ ЃаϽϸа ϵЂϿыЃ ΩаϿЇы 
ЀүЀкіЁ!

ɀԝɦыɫɬы ɚяԕɬɚɭ

ɋɚɭыɬɬы ɛɨɫɚɬɭ

Бԝɣыɦɞы ɫɚԕɬɚɭ

Кԛɬɭ ɦɟɧ ɬɟхɧɢɤɚɥыԕ ɬɟɤɫɟɪɭ 
ɠԝɦыɫɬɚɪы

Кɟɞɟɪɝіɥɟɪ ɛɨɥғɚɧɞɚ ɤөɦɟɤ ɚɥɭ

Ɍөɦɟɧ ɫɨɪɭ ɠыɥɞɚɦɞығы

Ɍɟхɧɢɤɚɥыԕ ɦɚғɥԝɦɚɬɬɚɪ

ϚϹϿіϿіϾ ϾϹЄЁϹЇ
1~50-60 Hz

220 - 240 ϖ

ϚϹϿіϿіϾ ЅϴԕІϴЁϸЏЄғЏЌ 
(ϼЁϹЄЊϼяϿЏ)

10 A

ϥϴЇЏІ ϾԧϿϹЀі 12 Ͽ

ϦұІԕϴЀϹЁ ЅЇ ЅіңіЄЇ 5,5 Ͽ

ϥЂЄЇ ЌүЀϹϷіЀϹЁ ЅЇ ЅіңіЄЇ 3,0 Ͽ

ϡЂЀϼЁϴϿϸЏԕ ԕЇϴІІЏϿЏғЏ P 1000 ϖІ

ϚϹϿіϿіϾ ϾϴϵϹϿі H 05VV-F2x0,75

ϕұϽЏЀЁЏң ϾϹЄϹϾ-
ϺϴЄϴԕІϴЄЅЏϻ ЅϴϿЀϴғЏ

4,5 ϾϷ

ϘЏϵЏЅ ϸϹңϷϹϽі
(EN 60704-2-1)

77 ϸϕ(A)

118 KK



 

 

   

 

ҫلعناية ҫӇلصيانة    

  Үلملحقاҫ ҥҫجزҧӇ Ҷلجهاҫ قم بتنظيف
ҫلبلاستيكية باستخدӄҫ منظف ҫلبلاستيك 

.ӃӇҫلمتدҫ 
  ҮلملحقاҫӇ Үلاتساخاҫ Ӆҫيمكن غسل خز

بالماҥ عند ҫلضرҭҵӇ، إلا ҧنه ينبغي تجفيفها 
.ӄҫلاستخدҫ ҭҳقبل إعا 

ҭҵصو 
  لحاجة، لا تقم بتنظيف فلترҫ عند

ҫلخرطوشة إلا تحت ҫلماҫ ҥلمنساҬ؛ لا تقم 
بحكه Ӈҧ بتنظيفه بالفرشاӇ .ҭقم بتجفيفه 

 تماماً قبل تركيبه.
 

  Ӄعطاҧ үӇعند حد ҭلمساعدҫ  

 

ҫلشفط ҫلمتدلية ҧنبوبة  

لا تخفض ҧنبوبة ҫلشفط ҫلخاصة بالجهاӇ ،Ҷتأكد 
 من فضلك من ҫلنقاҫ һلتالية.

  ҭҵماسو Ӈҧ ӄخرطو Ӈҧ ،Үلملحقاҫ Ӆلا تكوҧ
 ҳҫلانسدҫ لةҫҶقم بإ ،ҭҳӇلشفط مسدҫ

 باستخدӄҫ عصا ҵفيعة.
  كيس فلتر ӄستخدҫ ،لفلتر ممتلئҫ كيس

 جديداً.
  نقر على فلترҫ ،لخرطوشة متسخҫ فلتر

ҫلخرطوشة Ӈقم بتنظيفه بوضعه تحت 
 ҫلماҫ ҥلمنساҬ عند ҫلحاجة.

 .لتالف بفلتر سليمҫ لفلترҫ Ӄستبدҫ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ҫلبياناҫ Үلفنية    

 ҫلجهد ҫلكهربائي
1~50-60 Hz 

220 - 240 V 

منصهرҫ Үҫلتغذية 
ҫلكهربائية ҫلرئيسية 

 )ҫلوضع ҫلساكن(

63 A 

Ӆҫلخزҫ 62 سعة l 

سحب ҫلمياӆ بالمقبض 
ӉӇليدҫ 

0,0 l 

سحب ҫلمياӆ بفوهة 
 ҫلأҵضية.

0,3 l 

 ҫ  6333 Wلقدҫ ҭҵلاسمية

 H 05VV-F2x0,75 سلك كهربائي

 ӅҶلوҫ 
)Үلملحقاҫ ӅӇبد( 

5,0 gk 

 Үلصوҫ ضغط ӈمستو
(EN 60704-2-1) 

77 dB(A) 

 جميع حقوӁ إҳخاӃ تعديلاҮ فنية محفوظة! 
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Ӏلجاҫ لتنظيفҫ 

 تنبيه 
تحقق قبل ҫلاستخدӄҫ من ҧ Ӊҧضرҵҫ في ҫلفلتر 

.ҭҵӇلضرҫ له عندҫقم بإستبدӇ 
!Ӏفلتر خرطوشة جا ӈسو ӄلا تستخد 

  ӄҫلناعم، ينصح باستخدҫ ҵلغباҫ لشفط
 كيس فلتر.

 ملاحظاҮ حوӃ كيس ҫلفلتر 

  ҮҫҵӇҴلفلتر بالقاҫ كيس ҥجة ملҵҳ ترتبط
 ҫلتي تم شفطها.

  ،لكҴ ما إلىӇ لرملҫӇ لناعمҫ ҵبالنسبة للغبا
.ҭҵمتكر ҭҵلفلتر بصوҫ يجب تغيير كيس 

 لممتҫ لفلترҫ ҷكياҧ لئة للغاية، فقد تنفجر
Ӈبالتالي، يجب تغيير كيس ҫلفلتر في ҫلوقت 

 ҫلمناسب

 تنبيه 
من ҧجل شفط ҫستخدҫ ӄلفلتر ҫلأӇلي فقط  

.ҳҵلباҫ ҳلرماҫ 
 :Ӊҳلاعتياҫ لتنفيذҫ لطلبҫ قمҵ2.810609.3 ،

 :ӄ2.810616.3تنفيذ بريميو. 
 

 إجرҫ ҥҫلأعماӃ باستخدӄҫ فوهة ҫلأҵضية
 توصية: 

 Үلاتساخاҫ ضية في شفطҵلأҫ لفوهةҫ ӄستخدҫ
 ҫلجافة فقط.

 ҳبالسجا ҥلمغطاҫ Үضياҵلأҫ لأتربة منҫ شفط 

ҭҵصو 
  ضيةҵلأҫ لتحويل بفوهةҫ ұضغط على مفتاҫ

بقدمك. ҧشرطة ҫلفرشاҭ بالجانب ҫلسفلي 
 ة منكمشة.من فوهة ҫلأҵضي

 شفط ҫلأتربة من ҫلأسطح ҫلصلبة 

ҭҵصو 
  ضيةҵلأҫ لتحويل بفوهةҫ ұضغط على مفتاҫ

. ҧشرطة ҫلفرشاҭ بالجانب ҫلسفلي بقدمك
.ҭضية ممتدҵلأҫ من فوهة 

 

ҥلتنظيف بالماҫ 

 تنبيه 
 لا تستخدӄ كيس ҫلفلتر! 

  ҭҵلمكسوҫ لشظاياҫ Ӈҧ ئلҫلسوҫ һلتقاҫ يتم
.ӉӇليدҫ لمقبضҫ ӄҫباستخد 

  لفوهةҫ ӄҫستخدҫ يمكن ҭҵӇلضرҫ عند
 ҫلأҵضية مع تجهيزҫ ҭلأҵضياҫ Үلصلبة.

 تنبيه 
بعد ҫتماҫ ӄلاستخدӄҫ، يجب ترҫ ӂلفوهة 

 ҭمها مرҫستخدҫ ضية كي تجف بالكامل قبلҵلأҫ
.Ӏلجاҫ لتنظيفҫ Һبغر ӈخرҧ 

  

في حالة ҫمتلاҫ ҥلخزӅҫ، تقوӄ عوҫمة ملحوظة: 
بإغلاӁ فتحة ҫلشفط Ӈتزيد سرعة ҫلجهاҶ. قم 

 قاҫ ӀلجهاҶ على ҫلفوӇ ҵتفريغ ҫلخزӅҫ.بإي
 

ҸرӍلفҫ تنظيف 
  لأتربةҫ لشفط ӄتستخد ҮشاӇلمفرҫ فوهة

.үلأثاҫ ҮشاӇمن مفر 
ҭҵصو 

  ҭمباشر ҮشاӇلمفرҫ يمكن تركيب فوهة
 على ҫلمقبض ҫليدӇҧ ӉӇ قطعة ҫلتوصيل.

 

 إنهاҫ ҥلتشغيل

ҭҵصو 
 .لشبكةҫ سحب قابسҫӇ Ҷلجهاҫ قفӇҧ 

 Ӆҫلخزҫ تفريغ 

ҭҵصو 
 .Ӆҫلخزҫ قم بتفريغӇ Ҷلجهاҫ ҷҧҵ ҽنزҫ 

 Ҷلجهاҫ تخزين 

ҭҵصو 
  ҥبالكهربا ҳҫلإمدҫ صلةӇ قم بتخزين

ҫӇلملحقاҮ بالجهاҶ. يحفظ ҫلجهاҶ في 
 ҧماكن جافة.
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  ،لبنزينҫ لمذيبة )مثلҫ لعضويةҫ ҳҫلموҫ
Ӈمزيل ҫلألوҫӇ ،ӅҫلآسيتوҫӇ ،Ӆلزيت 

 ҫلساخن(.
 ҳҫلموҫ ӆهذ Ӊҳتؤ Ӆҧ لك يمكنҴ بالإضافة إلى

إلى تآكل ҫلخاماҫ Үلمستخدمة في صنع 
 .Ҷلجهاҫ 

 

 ҵҳجاҫ Үلخطر

 خطر 
 үӇلحدҫ شيكةӇ ҭلمباشرҫ لمخاطرҫ إلى ӆلانتباҫ

 Ӈҧ جسدية بالغة Үإلى إصابا Ӊҳلتي قد تؤҫ
.ҭلوفاҫ تتسبب في 

 تحذير 
ҫلانتباӆ إلى موҫقف قد تحفها ҫلمخاطر Ӈقد 

تؤӉҳ إلى إصاباҮ جسدية بالغة Ӈҧ تتسبب في 
.ҭلوفاҫ 

 تنويه 
ҫلانتباӆ إلى ҫلموقف ҫلخطير ҫلمحتمل ҫӇلذӉ قد 

 يؤӉҳ إلى إصاباҮ بسيطة.

 تنبيه 
نتباӆ إلى ҫلموقف ҫلخطير ҫلمحتمل ҫӇلذӉ قد ҫلا

 يؤӉҳ إلى ҧضرҵҫ ماҳية.
 

  Ҷلجهاҫ صفӇ  

 ӄقم بالتأكد من عد ҭلعبوҫ Үعند فض محتويا
نقص Ӊҧ ملحقاӇ Ӈҧ Үجوҧ ҳضرҵҫ. يرجى 
 ҵҫلأضر Ҷلجهاҫ Һعند تعر ҽҶلموҫ ҵإخطا

 بسبب ҫلنقل.

 ҫلصوҫ ،ҵنظر ҫلصفحة ҫلمطوية! 

.1 Ӆҫلخزҫ 

 مفتاҫ ұلتشغيل/إيقاҫ Ӏلتشغيل 2.

 توصيلة خرطوҫ ӄلشفط 3.

 مكاӅ حفظ سلك ҫلتوصيل ҫلرئيسي 4.

 مقبض 5.

 ҫ ҷҧҵلجهاҫ ҶلمزҳӇ بمشبك للغلق 6.

مكاӅ حفظ ماسوҫ ҭҵلشفط  7.
ҮلملحقاҫӇ 

 كابل ҫلشبكة مع قابس ҫلشركة 8.

 بكرҫ Үҫلتوجيه 9.

 خرطوҫ ӄلشفط 10.

 ӄ 3.0×  2ماسوҫ ҭҵلشفط  11.

 ҫلفوهة ҫلأҵضية، قابلة للتركيب ҫلعكسي 12.

.13 Ӂلشقوҫ فوهة 

.14 ҮشاӇلمفرҫ فوهة 

 فلتر ҫلخرطوشة 15.

 )مستخدӄ بالجهاҶ بالفعل(

 3x كيس ҫلفلتر 61
 

  ӄҫلاستخدҫ/ لتشغيلҫ  

 تنبيه 
ҫحرҫҳ ҹئمӊا على ҫلعمل Ӈفلتر ҫلخرطوشة 

 Ӈҧ Ӏلجاҫ لتنظيفҫ في حالة ӊҥҫمركب، سو
 ҫلرطب!

 

Үلملحقاҫ تثبيت 

ҭҵصو 
  من Үلملحقاҫ ҰخرҧӇ Ҷلجهاҫ ҷҧҵ ҽنزҫ

.Ӆҫلخزҫ 
ҭҵصو 

 ҧ لتوجيه فيҫ Үҫتركيب بكر Ӆҫلخزҫ ضيةҵ
 ӇإҫҴ لزҫ ӄلأمر قم بتركيب كيس ҫلفلتر.

ҭҵصو 
  Ӆҫلخزҫ على Ҷلجهاҫ ҷҧҵ قم بتركيب

Ӈ.ӄغلقها بإحكاҧ 
ҭҵصو 

 .Үلملحقاҫ قم بتوصيل 
ҭҵصو 

  قمӇ لقابسҫ لشبكة فيҫ خل كابلҳҧ
.Ҷلجهاҫ بتشغيل 
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إҵشاҫ Үҫҳلسلامة    

 خطر 
  .ҳҳكهربائي متر ҵبتيا Ҷلجهاҫ قم بتوصيل

يجب Ӆҧ يتوҫفق ҫلجهد ҫلكهربائي مع ҫلجهد 
ҫ على ҵلمذكوҫ على ҳلموجوҫ لملصق

.Ҷلجهاҫ 
  ҫҴلمقبس إҫӇ بالقابس ӂلا تقم بالإمسا

 كانت يدӂҫ مبللتين.
  لوصلةҫ ҽنز Ӄلقابس من خلاҫ لا تسحب

 من ҫلمقبس.
  لكهربائيҫ لقابسҫ لوصلة معҫ يجب فحص

 ӄللتأكد من عد Ҷقبل كل تشغيل للجها
 Үلوصلاҫ Ӄҫستبدҫ يجب .Үية تلفياҧ ҳجوӇ

 Ӊҧ من ҵلفوҫ لتالفة علىҫ فني كهربائي
معتمد Ӊҧ Ӈҧ مركز خدمة عملاҥ معتمد من 

.ҵخطاҧ يةҧ ҽقوӇ جل تلافيҧ 
  كهربائية ننصح үҳҫحو ҽتجنبا لوقو

باستخدӄҫ مقابس ҮҫҴ مفاتيح قطع 
 ҵللتيا ҭҳلخلل مضاҫ ҵلكهربائية لتياҫ ҭئرҫلدҫ

مللي ҧمبير لشدҭ تياҫ(03  ҵلحد ҫلأقصى 
 ҫلتحرير ҫلاسمي(.

 ҫ سحبӇ Ҷلجهاҫ لقابس يجب غلق
 Ӄبأعما ӄلقياҫ قبل ҭلكهربائي في كل مرҫ

 ҫلعناية ҫӇلصيانة.
  ӄҫستخدҫӇ Үلإصلاحاҫ ҥҫبإجر ұغير مسمو

ҫلمكوناҫ Үلكهربائية بالجهاҶ إلا لمركز 
 خدمة ҫلعملاҫ ҥلمعتمد.

 تحذير 
  من ӄҫغير مخصص للاستخد Ҷلجهاҫ ҫهذ

 Ӈҧ لبدنيةҫ Үҫҵلقدҫ ӉҳӇمحد ҹلأشخاҫ قبل
ҫلحسية ҫ Ӈҧلعقلية Ӈҧ من لا تتوҫفر لديهم 
 Ӏҫلإشرҫ تم ҫҴلمعرفة إلا إҫ Ӈҧ/Ӈ ҭلخبرҫ
عليهم من قبل شخص مختص بأمنهم 

هم Ӈҧ بعد حصولهم على تعليماӇ Үسلامت
 ӄҫستخدҫ كيفية Ӆلشخص بشأҫ ҫمن هذ

 هذҫ ҫلجهاҫӇ Ҷلأخطاҫ ҵلناشئة عن Ҵلك.
  إلا ،Ҷلجهاҫ ӄҫباستخد Ӄللأطفا ұغير مسمو

 Ӏҫتحت إشر Ӈҧ ،لثامنةҫ سن Ӂفو ҫكانو ҫҴإ

شخص يختص بأمنهم Ӈسلامتهم، Ӈҧ بعد 
Ӆҧ يحصلوҫ من هذҫ ҫلشخص على 

تخدҫ ӄҫلجهاҶ تعليماҮ بشأӅ كيفية ҫس
 ҫӇلأخطاҫ ҵلناشئة عن Ҵلك.

 .Ҷبالعبث بالجها Ӄلا يسمح للأطفا 
  ӄعد Ӆلضما Ӄلأطفاҫ قبةҫينبغي مر

.Ҷتلاعبهم بالجها 
  لتنظيفҫ بعملية Ӄلأطفاҫ ӄيقو Ӆҧ Ҷلا يجو

 ҫӇلصيانة إلا إҫҴ تم ҫلإشرӀҫ عليهم.
  لخاصةҫ لقصديرҫ ӁҵӇ تحفظ لفافة

بالتغليف بعيداً عن متناҫ ӃӇلأطفاӃ، حيث 
! Ӂلاختناҫ يكمن خطر 

  بعد كل Ҷلجهاҫ تشغيل Ӏيتعين إيقا
 Ӈҧ بكل عملية تنظيف ӄلقياҫ قبلӇ ӄҫستخدҫ

 صيانة.
  يةҧ لحريق. لا يجب شفطҫ يكمن هنا خطر

 ҧشياҥ مشتعلة Ӈҧ متوهجة.
 ҧ في Ҷلجهاҫ ماكن يحظر تماماً تشغيل

.ҵلانفجاҫ معرضة لخطر 
  ئلҫسو ҰӇخر Ӈҧ ӉӇغاҵ في حالة تكوين

يجب فصل ҫلجهاҶ فوҵاً Ӈҧ نزҫ ҽلقابس من 
 ҫلمقبس.

  Ӈҧ ҰجاҶ Ӈҧ كاشطة ҭҫҳҧ يةҧ ӄلا تستخد
 Ҷلجهاҫ لا تغمر .ӄҫلاستخدҫ ҳمنظف متعد
 ҥلماҫ في Ҷلجهاҫ بداً.لا تغمرҧ ҥلماҫ في

 مطلقӊا.
بعض ҫلموҳҫ يمكن Ӆҧ تӎكوҧ ӅبخرӇҧ ҭ خليط 

 ҥҫلهوҫ ها معҳتحاҫ عند ҵقابل للانفجا
 ҫلممتص! 

 لا تقم بشفط ҫلأشياҫ ҥلتالية مطلقӊا: 
  ،Ӂҫلاحترҫ Ӈҧ ҵلقابلة للانفجاҫ ҮҫҶلغاҫ

 ҫلسوҫئل ҫӇلأتربة )ҫلأتربة ҫلتفاعلية(
  لقابل للتفاعل )مثلҫ Ӆҳلمعاҫ ҵغبا

Ӈ ،ӄلماغنسيوҫӇ ،ӄلألومونيوҫ لزنك( عندҫ
ҫتحاҳها مع Ӈسائل ҫلتنظيف ҫلقلوية 

 ҫӇلحمضية ҫلقوية.
 ҭلمركزҫӇ لقويةҫ لعناصرҫӇ Һلأحماҫ 
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إҵشاҮҫҳ عامة    

 عزيزҫ Ӊلعميل 
يرجى قرҳ ҭҥҫليل ҫلتشغيل ҫلأصلي 

هذҫ قبل ҫ ӃӇҧستخدӄҫ لجهاҶكم، 
تعليماҫ Үلوҭҳҵҫ ثم ҫلتعامل مع ҫلجهاӇ Ҷفقاً لل

بهذҫ ҫلدليل. كما يرجى ҫلاحتفاҼ بدليل 
 Ӈҧ فيما بعد ӈخرҧ Үماҫستخدҫ Ӊلتشغيل لأҫ
 في حالة تسليم ҫلجهاҶ لمستخدمين Ҧخرين.

 

Үلمطابق للتعليماҫ ӄҫلاستخدҫ 

ҫلجهاҶ مطابق للشرҫ ұӇلوҭҳҵҫ في ҳليل 
ҫلتشغيل هذӇ ҫلإҵشاҫ Үҫҳلسلامة ҫلخاصة 

ҭҳمه كمكنسة متعدҫباستخد .Үماҫلاستخدҫ 
 ӄҫلاستخدҫ جلҧ من Ҷلجهاҫ ҫتم تطوير هذ

 Үنه غير مصمم لتلبية متطلباҧ لشخصي كماҫ
.Ӊҵلتجاҫ ӄҫلاستخدҫ 

  Ҷلا يجو .ҵلأمطاҫ من Ҷلجهاҫ يجب حماية
 تخزينه في ҫلأماكن ҫلخاҵجية ҫلمفتوحة.

  ҫبهذ ӄلسخاҫӇ ҳلرماҫ لا يمكن شفط
.Ҷلجهاҫ 

قاҮ لا تستخدӄ هذҫ ҫلجهاҶ إلا مع ҫلملح
ҫلتكميلية Ӈقطع ҫلغياҫ ҵلمӎصرұ بها من شركة 

 كيرشر.
 ҵҫضرҧ يةҧ لمنتجة مسئوليةҫ لشركةҫ لن تتحمل

محتملة قد تحدү نتيجة للاستخدӄҫ غير 
 ҫلمطابق للموҫصفاҫ Ӈҧ Үلتشغيل ҫلخاطئ.

 

 حماية ҫلبيئة

 ҭҳإعاӇ يرӇلتغليف قابلة للتدҫ ҳҫمو
ҫلاستخدӄҫ. يرجى عدҫ ӄلتخلص من 

ҫلعبوҭ في سلة ҫلقمامة ҫلمنزلية Ӈلكن عليك 
بتقديمها للجهاҫ Үلمختصة بإعاҭҳ تدӇير 

 ҫلقمامة.
 

تحتوҫ Ӊلأجهزҫ ҭلقديمة على موҳҫ قيمة 
قابلة لإعاҫ ҭҳلتدӇير ҫӇلاستخدҫӇ ӄҫلتي 

بالتخلص  يجب ҫلاستفاҭҳ منها. لذҫ، قم
من ҫلأجهزҫ ҭلقديمة بما يتوҫفق مع نظم 

 ҫلتجميع ҫلمناسبة.
 ҫلتخلص من ҫلفلتر Ӈكيس ҫلفلتر 

يتم تصنيع ҫلفلتر Ӈكيس ҫلفلتر من موҳҫ صديقة 
 للبيئة.

طالما ҧنها لا تحتوӉ على ҧية موҳҫ قابلة 
للامتصاҫӇ ҹلتي يحظر إلقائها في سلة 

ҫلقمامة ҫلمنزلية، يمكنك ҫلتخلص منها في سلة 
 ҫلقمامة ҫلمنزلية ҫلعاҳية.

 

Ӆلضماҫ 

في كل Ӈҳلة تسرӉ شرҫ һӇلضماҫ Ӆلتي 
تضعها شركة ҫلتسويق ҫلمختصة ҫلتابعة لنا. 

تطرҧ على نحن نتولى علاҫ Ұلأعطاҫ Ӄلتي قد 
جهاӂҶ بدӅӇ مقابل خلاӃ فترҫ ҭلضماӅ طالما 
 ҳجوӇ ناجم عن Ӄلأعطاҫ ӆلسبب في هذҫ Ӆҧ

عيب في ҫلموӇҧ ҳҫ في ҫلصنع. في حالة 
ҫستحقاҫ ӁلضماӅ، توجه من فضلك بقسيمة 

 ҥمركز خدمة عملا Ӈҧ ҽҶمو Ҭقرҧ إلى ҥҫلشرҫ
 معتمد.

 

ҥلعملاҫ خدمة 

Ӆҧ يقدӄ لك  REKCRÄKيسر فرҽ مؤسسة 
ҧشكاҫ Ӄلمساعدҭ في حالة Ӈجوҳ  كافة

.Ӄعطاҧ Ӈҧ Үҫҵستفساҫ 
 

 طلب قطع غياӇ ҵملحقاҮ إضافية

ستجد في نهاية ҳليل ҫلتشغيل نماҰҴ لقطع 
 ҫلغياҫ ҵلأكثر ҫستخدҫما.

 ҮلملحقاҫӇ ҵلغياҫ على قطع Ӄلحصوҫ يمكنك
 .REKCRÄKمن ҫلموӇҧ ҽҶ من فرҽ مؤسسة 
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